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De tre skådespel som ingår i denna samlingsvolym, Gillets hemlighet, Lycko-Pers resa och Herr Bengts hustru, författade Strindberg 1879–1882 efter sitt genombrott med Röda Rummet förstnämnda år. Skådespelen äger både romantiska, realistiska och satiriska inslag. 

Gillets hemlighet är ett historiedrama vars handling anknyter till byggandet i slutet av medeltiden av Uppsala domkyrka. I teckningen av den komplicerade huvudpersonen, Jacques, ger Strindberg ett tidigt prov på den moderna psykologi som han senare skulle använda i sina naturalistiska skådespel. Handlingen i sagospelet Lycko-Pers resa är förlagd till en obestämd medeltid vilket tillåter författaren att skoja hejdlöst med det samtida officiella Sverige inklusive kungahuset. Herr Bengts hustru är ett modernt äktenskapsdrama som nödtorftigt kamoufleras genom en tunn historisk fernissa – det spelar under reformationstiden. 
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1. På föregående sida återges titelbladet till originalmanuskriptet till Gillets hemlighet. Strindberg har försökt efterlikna medeltida handskrifter. Se Tillkomst och
mottagande s. 403.








GILLETS HEMLIGHET


KOMEDI

I FYRA AKTER








PERSONER.


HANS: förre Ålderman vid Sankt Lars Bygg-Gille
vid Uppsala Domkyrka.

JACQUES: Hans’ son; nuvarande Ålderman.

JURGEN: SmedesMästare.

GERHARD: StenhuggarMästare.

STEN: StenhuggarMästare.

NILS: Domherre, Superintendent över Gillet
under Ärkebiskop Henrik Karlssons vistande i Rom.

CLAUS: Narr hos Ärkebiskopen.

OLOF: Korgosse.

MARTIN: Gråbroder.

HELVIG: Husfru hos Domherren.

MARGARETHA: Jacques’ hustru.

CECILIA: Hans’ fosterdotter; Gillets skyddsling.


TRE BORGARE.


I Uppsala, 1402.










Första Akten.


Domherrens Arbetsrum.

Fonden: dörr mitt i; till höger ett stort skåp.

Vänster: bänk; spis, med en karmstol framför; dörr in till de inre rummen.

Höger: fönster med fågelbur, blommor; framför detsamma arbetsbord
med böcker, timglas, skrivdon o.s.v.

Mitt på golvet pulpet med en större bok fastsatt med kedja.

Ovanför spisen Mariebild.




Scen I.


Scenen ligger i halvskymning. HELVIG sysslar vid spiseln. DOMHERREN in; med OLOF som bär ciboriet, överhöljt med rött sammet (vilket
är besatt med små klockor som pingla), samt med en lykta. DOMHERREN avlägger sin mässeskrud och hänger den i skåpet där han även inställer ciboriet.




HELVIG


Där ha vi Domine själv! Aldrig ett ord sa han åt mig innan
han gick i morgonbön, så att jag fick ha till reds åt honom
något varmt. Om en kunde fatta varför han skall ut så tidigt
i kylan, då det finns så fullt med kaniker och korpräster så
man har svårt att komma fram!





DOMHERREN

vid fönstret; drar undan gardinen så att solskenet faller in; Olof släcker
lyktan.

Till fågeln.- God morgon Peter!




HELVIG

Låte Vår Nådige Ärkebiskop komma hem från Romaresan väl en gång, så att här blir ordning och tukt igen;
och tror en att den välsignade kyrkan blir färdig i den här
kungens tid; det lär väl ingen vån vara så länge gamle
Hans skall sitta ålderman som varken ser eller hör!




DOMHERREN

milt.

Tyst, tyst, gamla kvinna! Varför ofredar hon mig nu igen?
Onda naturen som icke lider att väl behandlas! – Har hon
givit min fågel mat och mina örter vatten?




HELVIG

En har väl annat att sköta än den bråten ...




DOMHERREN

som förut.

Tyst, tyst gamla kvinna! Hon är en ond natur! Är hon icke?
Tog jag icke henne från gårköket där hon stod i smutsen
upp till axlarna och kokade åt sjöfolk och smörhälsingar, tog
jag icke och satte henne över allt mitt hus, gav henne nycklar
till mina lås, bemötte henne som jämbörding och icke som
ett legohjon. När fick hon ett hårt ord; när lade jag sten på
bördan? Men hon, hon skändar mig, hon okvädar mig, hon
gör mig i gengäld livet surt! Lastar jag henne därför? Ingalunda! ty hon gör gagn ändå i så måtto att hon vittnar med
mig mot människorna, och det skall någon göra det!




HELVIG

Nej jag har väl aldrig hört dylikt!





DOMHERREN

Tyst, tyst gamla kvinna! Gå ut till sitt och banna tjänarne,
så kan hon alltid göra något gott.

Olof! Giv Peter mat och räck mig min käpp!




OLOF

Ja Domine!




HELVIG

skrämd.

Goda, Nådiga!




DOMHERREN

Vid den heliga jungfrun tror jag icke kvinnan menar jag
skall slå henne? Menade hon det?




HELVIG

Ack kära Herre, världen är så ond ...




DOMHERREN

Ett sant ord!




HELVIG

Och då jag var i köket, Nådige Herren vet, så brukade
köksmästarn ...




DOMHERREN

Och det hjälpte? Helt säkert! Jag har aldrig hört hennes
röst så mjuk i ton som nyss när hon sade Goda Nådiga! Och
så from och fredlig hon ser ut nu där hon står. Gå, och blygs
över sig själv och sina onda tankar om mig!




HELVIG

Är det ingenting Hans Nåd behagar?





DOMHERREN

Nej, ingenting annat än frid, frid! Skaffa mig det!




HELVIG

går.








Scen II.


DOMHERREN. OLOF.




DOMHERREN

sätter sig i karmstolen och rör med käppen i elden.

Menar du att det var mycket folk i mässan i dag?




OLOF

Nej, Domine, det kan man inte säga.




DOMHERREN

Menar du att det var mera folk på Kamphavet och såg på
gycklaren i går afton?




OLOF

Ja, Domine, det kan man säga.




DOMHERREN

Tror du att det är kylan som gör det? Eller golvdraget, eller
att klockan fem är för tidigt?




OLOF

Det lär väl vara något helt annat som vållar det!




DOMHERREN

Tror du att detsamma också vållar att aldrig domkyrkan
blir färdig?





OLOF

Man skulle kunna frukta det.




DOMHERREN

Du lägger dina ord väl: »man skulle kunna frukta det!»
Minns du hur länge man byggde på Babels torn? Nej det
kan du inte minnas, ty det står inte i boken. Tror du att det
finns någon likhet mellan denna dombyggnad och det där
tornet?




OLOF

Ja, att den ramlar alltefter som man bygger!




DOMHERREN

Mycket bra! – Giv mig min mjölk!




OLOF

går till bordet vid fönstret där mjölken står.

Det lyser i Gillestugan ännu, Domine, fastän solen är uppe.




DOMHERREN

Jag tror, jag vet att man sagt att Gillet haft drickning
i natt; det vore gott om man drack ihop något förståndigt,
men det lär väl svårligen vara fallet. Gillet har druckit i ett
hundra och femtio år nu för domkyrkan och firat trettio
jubel- och grundläggningsfester, men ändå ha vi inte fått tak
och torn! Vad var det för en festedag man firade i går?




OLOF

Det var tjugofem år sedan norra portalen blev färdig.




DOMHERREN

Det är bra! Om tjugofem år får man fira tjugofem år sedan norra portalen rasade. – Var det tjugofem? Jag måste se
efter i kalendariet.

Stiger upp och går till vänster.







Scen III.


OLOF ensam; sätter sig i karmstolen och härmar Domherren. CECILIA.




CECILIA

God morgon min lilla pilt; var har du gjort av Dominus?




OLOF

Vi kommer just från morgonbön så att vi inte tar emot än!




CECILIA

Så? Vi tar inte emot? Om vi får en liten morgonpuss då?


Hon kysser Olof rätt på mun’.




OLOF

upp.

Nej, Jesus, jag vill inte!

Torkar sig om mun med rockärmen.




CECILIA

Tala nu om var Dominus är annars smäller det en gång
till!




OLOF

Du skulle våga!








Scen IV.


DE FÖRRA, DOMHERREN.




DOMHERREN

Det var bara tjugofyra! Nej, se där, min lilla syster! Frisk
som en ros i maj! Vad för henne hit så tidigt?





CECILIA

Högviktiga nyheter från Gillet, vars ovärdiga medlem
eder lilla syster råkar vara.




DOMHERREN

Åh! Min syster gör mig häpen! Förkunna!




CECILIA

Tänk, man drack en hel tunna Rostock n:o 4.




DOMHERREN

Nå då kom man väl till ett beslut?




CECILIA

Ja, omsider!




DOMHERREN

Olof; skall du inte gå på verkstan än?




OLOF

Nej, Ers Nåd, klockan är inte så mycket än.




DOMHERREN

Det var bra det, så kan du hinna gå ner i trädgårn efter
litet gräs åt Peter.




OLOF

Ja Ers Nåd!

Låtsas leta något under det han lyssnar.




DOMHERREN

till Cecilia.

En hel tunna? Då få vi tak på kyrkan snart! -Till Olof.- Har du
inte gått än?




OLOF

Jag letar en korg!





DOMHERREN

Brukar jag ha korgar på pulpeten? Gå ut till Helvig och
be att du får en korg!




OLOF

Det törs jag inte!




DOMHERREN

Ja, inte jag heller! Du får plocka i mössan då! Vale puercule!




OLOF

går.








Scen V.


DOMHERREN. CECILIA.




DOMHERREN

Sitt, mitt barn! Sitt vid brasan; det är kallt på morgonen.




CECILIA

Tack, tack!




DOMHERREN

Goda nyheter?




CECILIA

För somliga goda, för andra dåliga, som alltid.




DOMHERREN

Den enes bröd, den andres död! – Berätta!




CECILIA

Jag hade gått ner åt ån för att se svanorna flytta från
Ekolsund –jag såg dem också sträcka över Kungsängen –

åh det var så vackert! Nå; jag kom att gå förbi Gillet! Det
lyste! Nu visste jag att fosterfar, som icke besökt Gillet på
ett helt år, låg hemma och sov. Jag såg in genom fönstret!
Tänk er vad jag såg! – Jacques satt i åldermannens stol och
förde klockan!




DOMHERREN

Jacques? Icke Sten? Underbart! Alltid den sämsta, aldrig
den bästa!




CECILIA

Jag gick in i förstugan och fick höra av pedellen att Hans
på grund av sin svaghet och ålderdom var avsatt och att
Jacques var vald till Ålderman efter honom.




DOMHERREN

Länge väntat, det är sant, men ändå oväntat!




CECILIA

Och nu komma utvalde av Gillet hit att av Superintendenten få valet bekräftat.




DOMHERREN

Det är otroligt! – Jacques och icke Sten! Jacques är ju
nästan oduglig fast han kan formerna.




CECILIA

Det är den Gamle som lärt in honom alla talesätt sedan
barndomen och inplantat hos honom att han var född till
högste man.




DOMHERREN

Stackars Jacques! Och den Gamle! Vem skall kunna meddela honom beslutet. En våldsman har han varit och därför
fick han överleva sitt fall – det är rätt, men det är hårt!





CECILIA

Men kyrkan, tänk på den!




DOMHERREN

Ja, den –




CECILIA

Kan I, Domine, göra om intet Jacques’ val?




DOMHERREN

Dessvärre, nej! Jag kan endast höra på när de munhuggas
och så låta skriva upp det; det är allt vad i min makt står!




CECILIA

har stigit upp; vid fönstret.

Då lära tider stunda som varda fulla av nöd och trångmål
för somliga – Nu äro de här!








Scen VI.


DE FÖRRE. OLOF. Sedan JURGEN, JACQUES, GERHARD.




OLOF

med mössan i handen.

Utvalde av Sankt Lars Gille anhålla om företräde hos
Hans Nåd! – Det fanns intet gräs! –




DOMHERREN

Ge dig av till verkstan då och släpp in hjorden!




OLOF

går.


JURGEN, JACQUES, GERHARD in.





DOMHERREN

Guds fred och hälsning utvalde av Vällovlige Sankt Lars
Gille.




JACQUES

Guds fred och hyllning Domine Nicolaus Erici Superintendent.




DOMHERREN

Stora nyheter!




JACQUES

Som I säger Ers Nåd! Om I tillåter vill jag utbreda mig
något och som jag menar på samma gång uttala de tankar
Gillet efter moget övervägande fattat såsom sina.




DOMHERREN

sätter sig vid spiseln och vänder ryggen åt de andra.

Önskar utvalde att Jacques uttalar Gillets tankar?




JACQUES

faller in.

Mina tankar, Domine!




DOMHERREN

Sina tankar; lika gott?




JURGEN. GERHARD

Ja!




DOMHERREN

Vill min Syster skriva upp vad dessa män komma att tala!




CECILIA

sätter sig vid bordet.




DOMHERREN

Tala nu Murmästar Jacques! Vill I stå eller sitta?





JACQUES

Jag står! -Paus.- – Får jag börja nu?




DOMHERREN

Ja visst får I!




JACQUES

ser på Gerhard.

Det är en tung börda för en son att tala om sin far, helst
denna far icke i alla punkter uppfyller de krav som på honom i författning av Murmästarålderman, det är, såsom huvud i den stora kropp som kallas ett Murargille -paus- – ställas!

Somlige äro födda till stenar, andra till valv, till murar, till
takrösten, till gavlar, till takryttare! – Jag vill fasthålla den
meningen att Hans Ålderman, den gamle, eller »Gamlen»
som vi i dagligt tal kalla honom – jag vill erinra att jag talar
icke i mitt namn – Hans Ålderman är för gammal och jag säger icke för mycket när jag säger: han duger inte!

Torkar sig i pannan och ser på Gerhard.

Denna byggnad har stått stilla i tjugo år! Folket vill se den
under tak; och det är folkets byggnad; folket har stora fordringar; folket vill ha en ny ålderman rent ut, jag kan inte gå omvägar och jag säger rent ut! – Tiden fordrar en ny ålderman, men
– märk det – en ålderman som förstår sin tid; tiden är en handlingens tid och därför fordrar den en handlingens man – framför allt: inga svärmare! Nej en man som vet att teglet skall slås i
nedan och inte i ny; en man, som inte går och stöper kalk i vintern, och vet att man inte kan sätta osmundsjärn i blålera, en
man som kan sköta folk, som kan avlöna, straffa, sätta av och
ifrån, säga upp till avflyttning, med ett ord en handlingens man
– framför allt: inga svärmare! -Försjunker i eftertanke.

Vi ha haft nog med svärmare; vi ha haft franska som behövde 50 år för att svärma ihop en port; vi ha haft tyska,
danska, alla möjliga slags svärmare. Men nu är det slut! -Till
Cecilia.- Har syster skrivit?




DOMHERREN

Har Mäster Jacques slutat?





JACQUES

Jag har slutat!




DOMHERREN

Nå vad ska vi göra nu?




JACQUES

Vi ha omprövningen kvar!




DOMHERREN

Det är sant; den kommer litet bakefter, men det är nu så
en gång! Vill Jacques stiga ut medan vi tala illa om honom,
eller vill han stanna inne.




JACQUES

Jag anhåller på Gillets vägnar att Domine icke sätter åsido
formerna, ty formerna äro livet!




DOMHERREN

Vill Mäster Jacques avlägsna sig på en stund – enligt formerna!




JACQUES

går ut högtidligt.








Scen VII.


DE FÖRRE utom JACQUES.




DOMHERREN

Det är de tre sedvanliga frågorna? Jag tror jag känner dem.

Vill Gerhard svara rörande ombemälde Jacques, men uppriktigt och sanningsenligt, kom ihåg att han står och lyss utanför!

Primo: älskar han sanningen?





GERHARD

Ja!




DOMHERREN

2:o Äger han full insikt i sin konst?




GERHARD

Full insikt!




DOMHERREN

3:o Är han den värdigaste?




GERHARD

reser sig för att tala.




DOMHERREN

Ja eller nej! Kort!




GERHARD

Han är den värdigaste!




DOMHERREN

Det är bra svarat! Nästa! – Jurgen! Älskar han sanningen
den där Jacques?




JURGEN

Nej!




DOMHERREN

Äger han insikt i sin konst?




JURGEN

Han saknar all insikt i sin höga konst.




DOMHERREN

Är han den värdigaste?




JURGEN

Han är den ovärdigaste men han hade parti för sig!





DOMHERREN

Har min Syster skrivit?




CECILIA

Ja, Domine!




DOMHERREN

Gör en sammanfattning av nämndens beslut och läs upp
den sedan för de här männen!




CECILIA

Jag kan inte sammanfatta så skilda saker som ja och nej,
som svart och vitt!




DOMHERREN

Inte? Försök! Säg hm! Säg grått! – Jag skall försöka! – Inkalla Jacques så att det blir ett slut på det här!




GERHARD

går och öppnar dörren; Jacques in.








Scen VIII.


DE FÖRRE, JACQUES.




DOMHERREN

Är I böjd att höra nämndens omprövning?




JACQUES

Till er tjänst, Domine!




DOMHERREN

Nej, till er! – Nämnden har, efter som jag förmodar mogen prövning stannat vid följande mening: Jacques älskar
sanningen lika mycket som lögnen; Jacques äger och saknar

all insikt i sin konst; Jacques är den värdigaste och ovärdigaste Gillet kunde träffa med sitt val! – Farväl!




JACQUES

För sant, det vill jag kalla en ovärdig dom!




DOMHERREN

I har fått den dom vi alla få; av den ena svart av den andra
vitt.




JACQUES

Jurgen, detta skall du icke ha gjort för intet! – Skall detta
stå att läsa i Gillets handlingar till evig tid?




DOMHERREN

Jag tror icke något räcker till evig tid, men domen över
död man varar rätt länge!




JACQUES

Död och pina! Jag står vid målet, jag skall räcka ut handen att fatta kronan och jag får en halmkrans!




DOMHERREN

Håll Mäster! I står vid målet säger I! Vilket är målet? Är det
månne att I skall sitta i karmstol och ringa i klocka, är det att
I skall regera några hundra arbetare? Vi tro att kyrkan är målet och I en liten obetydlig del av medlen!

En sak återstår! Är I beredd att avlägga ed på att I kännen
hemligheten?




JACQUES

bestört.

Hemligheten?




DOMHERREN

Känner I kyrkans grundtal, de Albertinska sanningarne,
på vilka kyrkans plan vilar och utan vilkas kännedom I icke
kunnen bygga?





JACQUES

som observerar Gerhard.

Jag känner hemligheten.




DOMHERREN

Svär det vid Sankt Lars och Sankt Erik!




JACQUES

som förut.

Därom bjuda stadgarne intet!




DOMHERREN

tar en bok från bordet.

Stadgarne bjuda så! Läs!




JACQUES

Jag kan icke läsa ert pränt, det vet I!




DOMHERREN

Förlåt mig, jag glömde.




JACQUES

ser på Gerhard.

Jag svär vid Sankt Lars och Sankt Erik!




DOMHERREN

Då hälsar jag er som ålderman i Sankt Lars Bygg-gille!
Gå med Gud och var värdig det värv I tagit!




JACQUES

Jag tackar er Domine, och ber er icke frukta för det värvet! Jag är visserligen ingen svärmare, men jag är en man,
och regera folk kan jag, och I skall se, fast I icke tror det, att
nu skall kyrkan vara under tak i bråda rappet.




DOMHERREN

Det gläder mig att höra!





JACQUES

Det gläder er icke!




DOMHERREN

I har hemliga grunder för att misstänka min sanningskärlek?




JACQUES

Jag har grund för att I icke vill mig väl! Men jag skall säga
att nu är det mig lika vilket I gör och jag gitter icke utröna
om I är sanningskär eller ej!




DOMHERREN

Det är väl! Våra vägar skiljas här till en tid! Icke så?




JACQUES

sätter sig.

Jag sitter om mig lyster, och I visar icke Ålderman på dörren! Gör I!




DOMHERREN

Det gör jag icke, men jag lämnar gärna en dörr mellan
oss, ändå.

Går mot vänstra dörren.








Scen IX.


DE FÖRRE; HANS. DOMHERREN stannar. Rörelse. Jacques stiger upp.




HANS

med en runstav i handen.

Guds fred Domine! Kall morgon! Frost på kåln i natt; kråkan ropar på Morsmässmorgon betyder stark vinter!

Ser sig om!





DOMHERREN

Guds fred Ålderman! För all del sitt Mäster Jacques! Sitt!




HANS

Här är folk ser jag! Är det inte Gerhard? -Skyggar med handen för ögonen.- Och Jurgen, och Jacques? Vad står nu på?
Spinner man igen?




CECILIA

fram.

Guds fred älskade fosterfar! Har du sovit väl!




HANS

Och flickan också! Vad gör flickan här? Varför är du icke
i dina sysslor? Slå dank det kan man, läsa i bok, och pränta
och snacka! Skam i den, här blir skick någonsin.

Slår med staven i bordet.

Vad gör folket här! Varför är icke folket i verk så här dags!




CECILIA

viskar vid Domherren.




DOMHERREN

Ålderman Hans!




HANS

Tackar som frågar Domine! Kry och rask på åttionde året.
Träffade gossen Olof därnere; berättade om Gilles-saker.




DOMHERREN

Berättade han?




HANS

Det är bemärkelsedag i dag, gode vänner! Se på staven
här: Morsmässan! Har jag icke skurit en pelare? Jo, jag ser
den tydligt! Gode vänner: det är femtio år sen – femtio,
ja det är det, sedan jag reste första pelarn på vänster hand


i skeppet och därför förstår jag er goda mening, Olof berättade det, och jag tackar er. Tack skall I ha! Tack skall I ha!

Han trycker deras händer under allmän förvåning.




DOMHERREN

Ålderman Hans! Det är en tung plikt jag går att uppfylla!




HANS

nickar förstånd och tack.




DOMHERREN

Vi ha alla fått vårt värv att fylla och vi måste fylla det för
värvets icke för vår skull. Om vi aldrig låta detta ur sikte, alltid äro beredda att lämna vårt verk i kraftigare händer när
vi tröttnat, då ha vi först levat för det stora, för saken, icke
för det lilla, för oss!




HANS

nickar belåtet.

Tack, tack!




DOMHERREN

I femtio år har I arbetat på detta Herrans hus; I har sett
det stiga ur gruset; men det är icke ert verk, ty trenne släkten ha före er arbetat på samma sak och gått till den eviga
ron, och deras namn äro glömda.




HANS

förnöjd.

Bra, mycket bra!




DOMHERREN

Jag måste säga er hela sanningen. Gillet har efter långa
strider kommit till den meningen att I behöver vila, och att
era krafter icke räcka till det tunga arbetet; kyrkan har stått
stilla i tjugo år och folket fordrar att få se den uppe!





HANS

som förut.

Tack, tack, go vänner!




DOMHERREN

blir orolig.

Därför har Gillet sett sig om efter en yngre man, som förenar skicklighet med kraft. Valet har fallit på er son! Han
skall fullborda vad I begynt och i honom skall I åter leva
upp och se ert verk gå till sin fullbordan. Detta är vad jag
haft att å dessa mäns vägnar säga och jag väntar nu blott att
I bekräftar valet och ger den unge ert gillande.




HANS

stiger upp.

Domine, Nils Erici, Mina vänner!

Det gläder mitt gamla hjärta att höra vad I sagt; och jag
tackar er alla samtlige för er välvilja och aktningsbetygelse;
och det gläder mig så mycket mer som min gamle fiende
Jurgen – vilken är den ende av er – ja, Domherren förstås,
men han var inte här då – Jurgen är den ende av er som kan
minnas vad som hände för femtio år sen. Icke sant Jurgen?




JURGEN

hotande.

Jag glömmer det aldrig, var viss på det!




HANS

Tack skall du ha gamle Jurgen, jag hade icke väntat det av
dig, jag måste bekänna det. Det gläder mig, sade jag, att se
att I ännu tron att Hans Ålderman kan sätta både tak och
torn på kyrkan och I tron icke vilse, ty än har han krafter att
föra klockan i sina tio år – varför icke tjugo – värre har man
skådat; och efter det är en bemärkelsedag, så skall väl också
bli fridag och om I Domine och I gode vänner finnen er
lust att dricka en kanna med Ålderman Hans, så ber jag er
välkomna allesammans.





JACQUES

har satt sig igen.




HANS

Varför sitter pojken? Är han från vettet? Opp grönskålling när Ålderman talar!




JACQUES

upp!




HANS

Är jag Ålderman eller är jag icke?




JACQUES

I är så visst icke! Det är jag!




HANS

Nå pojke skall du glömma det då! Se så! -Lyss.- Jag tyckte
det ringde till frukost! – God morgon vackert, och bullra
lagom när I gån ut i staden att förlusta er! Farväl Domine
och var välkommen!

Går.








Scen X.


DE FÖRRE utom HANS.




DOMHERREN

Vad jag länge fruktat har inträffat; den gamle har även
förlorat hörseln. Vem skall meddela honom Gillets beslut.




JURGEN

Jag skall skriva honom det!




JACQUES

Han har dessvärre icke lärt på läsa.





GERHARD

Jag skall teckna för honom.




DOMHERREN

Nej! Låt honom gå sina sista steg på denna jorden i den
tron att han ännu står på den höjd han genom sitt arbete
och sina gåvor kommit att intaga.




JURGEN

Vem vet genom vilka gåvor han kommit att intaga denna
plats?




GERHARD

Är detta en anklagelse så är den skamlig, då den anklagade är frånvarande och icke kan tala till sitt försvar.




DOMHERREN

Behagar Gillet avhandla denna sak på en annan och lämpligare plats; vill Ålderman Jacques taga sina vänner med sig
och på tillständig ort fatta det beslut honom gott synes.




CECILIA

Vad du gör, broder, skona den Gamle!




JACQUES

Skona? Vem talar om skona? Har han skonat någon? Har
han skonat mig; har han skonat dig? Har han icke trampat
ner allt som kommit i hans väg. Nej här skonas ingen! Nu
har han trampat på min hjässa i 38 år, nu är det jag som
trampar! Man har trott att jag varit spak och fromsinnad,
därför att jag icke bromsat och knarrat, men man har vilsat
sig! Här är jag, så här har man gjort mig; må man taga mig;
man må icke tro sig få skörda fikon på tistlar man själv dragit upp! Gör inga miner, du Gerhard; jag behöver icke gå
i dina ledband längre, nu går jag själv. Öppna dörren för
Jacques Ålderman; farväl Domine. -Till JURGEN och GERHARD
som följa.- Tre steg bakom Mästare, efter Ålderman!

Går.







Scen XI.


DOMHERREN. CECILIA.




DOMHERREN

slår upp fönstret.

Frisk luft! Åh! Elände och ynkedom! Stora ord och små
gärningar! Dessa människor föra pesten med sig vart de
komma. Var och en arbetar för sig och ingen för det hela.
Om det fanns en enda rättfärdig bland dessa massor som
myllra därnere i ruinerna; om det fanns en som trodde!
En enda!




CECILIA

Det finns en, Domine!




DOMHERREN

Min syster! Jag glömde att du var här. Förlåt! Ja det finns
en! Skall jag nämna hans namn. Han heter Sten!




CECILIA

Så är hans namn! Och därför att han är rättfärdig är han
förföljd.




DOMHERREN

Alldeles så! Hans hjärta är brinnande av nit och därför
vill man släcka det.




CECILIA

Hans huvud är fullrustat med klokheter och därför fruktar man och hatar honom och man skall förr eller senare
göra honom fördärvad. O, min käre Domine, jag går ibland
och tror att – – nej det är syndigt...







Scen XII.


DE FÖRRE, STEN resklädd med ränsel.




DOMHERREN

Se där ha vi Svärmaren! Guds fred Sten; vi talade just om
honom. Vad har han nu för ärende?




STEN

Guds fred och farväl, Domine, det är Stens ärende.




DOMHERREN

Stanna syster Cecilia; det här låter som allvar. Får syster
stanna?




STEN

Gärna, gärna; varför skulle hon icke få det!




DOMHERREN

Åh man ser ungt folk ha så mycket nycker för sig. Vad betyder den där ränseln; varför har han käpp i handen; var
har han varit i två dagar? Svara mig på det!




STEN

Jag våndar att jag vore död och jordad att jag sluppe tänka
om all den vanära och skam jag lidit. Han har skändat mig inför mina arbetare, han har sagt att jag var en oskicklig hund,
han har tagit hammarn och passet ur handen på mig ...




DOMHERREN

Vem?




STEN

Det frågar I Herre? Finns det mer än en – förlåt jungfru
Cecilia – Den Ondes mask, Jacques; som de nu hava upphöjt till sin herre. O det är en synd att tänka det!




DOMHERREN

Sans, min vän! Har Jacques sagt att Sten var okunnig?





STEN

Det har han sagt!




DOMHERREN

Det var en svår lögn! Sten är den skickligaste av Gillet,
Sten var den värdigaste därför blev han icke vald. Detta är
nu saken!




STEN

Säg icke så Herre; men om det var en gång så visst som hundra som han skymfat mig; själv kan han intet, men att se andras fel och förstora dem så de bli som hus det kan han; tro
mig, om jag står i mitt arbete och gör så rätt min sak som en
kan, och Jacques kommer och ställer sig och ser på, så går det
genast på sned, genast, och så får han alltid sak på mig och då
skall han kalla ihop hela laget och då pekar han på felet, visar
hur stort det är, och så har han gjort i tre år, alltsen den gamle
blev krasslig. Han har den Lede i ögonen den karlen, men
hans egna händer förmå intet. Han är som en ofruktsam kvinna som avundas andras barn och finner dem alla fula, han är
som en fluga, han kan inte lyfta en sten men han kan smutsa
den. Och nu skall den ärkeskälmen – ja han är en skälm också
– nu skall han taga hand om kyrkan och föra den till slut, men
jag kan säga, att det är han icke mannen till; det är bara tornen kvar, men tro mig, det är värsta vägen fast den är kortast;
han har fars skuldror att stiga på, det är sant, men man vet icke
om de dödas skuldror äro att stiga på! Men det kommer icke
mig vid, ty jag ärnar icke se hur det skall gå; här har man trampat mig för sista gången och ingen skall se hur jag släpar mig
fram som en vanför eller spetälsk; världen är stor och när en är
hemlös och vänlös så är det lika gott var en lever och dör!




DOMHERREN

Det var mig en hel hoper det där. Vill Sten svara mig; var
han varit i två dagar.




CECILIA

Sten lilla, svara nu Domherren.





STEN

Jag har varit i Stenbrotten vid Länna; han har tagit i från
mig passet och hammaren och skickat mig att bryta sten!
Jag skall bryta sten åt honom och han, han skall bygga Herrans hus med sina orena händer! Vet I, vet I, jag tror stundom att det vilar en förbannelse över denna byggnad; det
måste ligga ett brott begravet, det måste!




DOMHERREN

Jag fruktar att mina tankar ofta tagit samma väg; ett gammalt brott som gått igen släkte efter släkte och nu synes vara
nära att mogna ut!

Sten ärnar sig ut att vandra; det skall han icke göra om
jag ber honom!




STEN

Jag måste; jag kan icke lida detta längre, ty jag börjar mista all god tanke om mig själv; tänk icke Domine, att högfärden regerar mig så, men jag kan aldrig tro att man skall ha
rätt gräva ner sitt pund. När jag frågade honom om han
trodde att jag skulle kunna nyttja mitt vetande i mathesen
och den hemliga vetenskapen vid arbeten i ett stenbrott,
svarade han att allt arbete är lika berömligt om det göres
väl. Detta säger han, som aldrig i sitt liv gjort ett arbete, utan
bara gått och domderat och mönstrat. Jag säger för sant att
jag icke kan lida det längre, ty jag blir en dålig människa
och det vill jag icke. Därför reser jag!




DOMHERREN

Cecilia, syster, bed honom stanna!




CECILIA

Res icke ifrån oss, Sten!




STEN

Jungfru Cecilia, vad I där ber mig om kan jag icke villfara.





DOMHERREN

Bed honom mera; jag kan icke säga, men jag vet att han
måste stanna; jag kan icke hjälpa honom, jag kan endast
giva honom råd – o ja råd! – att försöka vara ödmjuk, oaktat
jag vet att ödmjukheten härvidlag icke ens är rätt.




STEN

Jag har övat ödmjukheten så länge, Domine, att jag finner den syndig – skam vare mig! Jag vet – det är stolta ord! –
att ingen har den stora insikten i byggnadens hemligheter
och fundamenter så som jag fått dem; de ha druckit bort,
glömt bort de stora sanningarne och därför blir kyrkan aldrig färdig.




DOMHERREN

Detta tror jag och vet Sten och han måste stanna! Bed honom Cecilia!

Domherren för CECILIA fram till STEN, lyfter upp hennes armar och
lägger dem om halsen på STEN.

Bind honom syster, jag tror du kan det! -Domherren går under
följande scen först till fågeln och pratar, sedan börjar han städa i stora skåpet, därpå går han ut.




CECILIA

Sten!




STEN

Jungfru Cecilia?




CECILIA

Har Sten ingen skyldighet att stanna; är icke Sten något litet orättfärdig då han säger att han är vänlös? Han är fader-
och moderlös, det är han, men tror han icke att det finns en
annan fader- och moderlös, för vilken han varit som mor
och far och allt på jorden och som skulle bli mycket osällare
än Sten någonsin kan bli om han reste ifrån henne.





STEN

Sten har aldrig vågat tro att det fanns någon som skulle
sakna honom om han gick så rätt in i mörka döden; han har
trott att han var en förtappad varelse, ett utkastat skarn, en
hund, det har han trott, och har han någonsin trott annat
då har han varit lycklig och då har han velat kasta hammare
och hacka och gå att fälla ved och bryta sten som en dagakarl eller ogärningsman, det har han velat!




CECILIA

Varför vill icke Sten vara lycklig?




STEN

Han töres icke!




CECILIA

Varför vill Sten göra andra olyckliga?


Jubel och musik utanför på avstånd.




STEN

sliter sig lös.

Hör, hör. De onde jubla över sin seger, nej, jag måste
bort, ut i världen igen!




CECILIA

Då gör I mig ont Sten och er!




STEN

Jag vill göra mig ont; jag kan icke lida detta; jag kan icke
lida mig själv; o jag ville jag vore dö; icke gitter jag bliva i
denna staden, icke gitter jag färdas; mitt huvud är mig så
hett, mitt hjärta är mig så tungt. Men jag vill ut, ut! Hör mig
jungfru Cecilia! Det är mina sista ord; jag vill orda lugnt nu;
mitt blod lägger sig, jag vill andas saktare; bliv icke vred på
mig, det jag nu säger, det måste sägas. Sätt er därborta bakom bordet så står jag här vid dörren, ty när jag sagt mitt ord
så går jag!

Cecilia, jungfru, min bästa fröjd, djupt har I lagt er i mitt
hjärta; jag djärves för er allena bekänna; illa har jag förmått
ända mitt Ave eller läsa mitt Salve utan I kommer mig i hågen, ja i själva mässan kommer mig ert täckeliga anlete före,
och vårt kärliga umgänge!

I vet för sant, att jag icke mer får dröja här, förty går jag,
ty min hjärtans kärlek, min fröjd och mitt liv kan icke se till
mig annat än som en syster till en broder. – Hör! – I det
land där jag lärde min konst, I vet det heter Provence; där
ligger ett berg som kallas än denna dag för Mont Silence;
det reser mot skyn sin snöiga topp; men uti berget där finns
en hålväg, där stalp sig staplar på stalp; när herden om kvällen driver hem sin hjord, då bär han sina skor i handen att
icke stenarne skola giva ljud och han binder mulen på sina
kreatur att de icke måtte bryta tystnaden; om någon så gör,
är han dödens man, ty då störtar berget tillsamman och ger
den osälle både grav och begängelse.

Dit vill jag gå en aftonstund och giva berget min hemlighet; jag skall sätta järnnaglar i mina skor och en koppardubbe i min stav och glad skall jag vandra in i min grav ropande ut för berget för skogen för solen min hemlighet:
Cecilia! Cecilia! Och när tallarne bågna och klippstalpen
skälva, då skall mitt hjärta i döden jubla: Cecilia Cecilia!

Vill gå.




CECILIA

springer upp och kastar sig om hans hals.

Sten, Sten! Det är synd I talar! I har ju mig, aldra käraste
hjärtans glädje, I har ju mig! Gå icke för Herrens namns
och döds skull! Har I glömt S:t Barbara afton i Slottshagen,
då jag sade er huru kär I voren mig! Edert tal vill fast spränga
mitt bröst med bedrövelse och pina när jag tänker jag skall
mista ert kärliga umgänge. Sten, min fröjd, min allra bästa
amur. I har ju mig, I har ju mig!




STEN

Jesus i himmelen, vad sägen I jungfru.





CECILIA

Aldra käraste hjärtans glädje, Gud give jag kunde utvisa
dig mitt trofasta hjärta som med dig skall i döden vara förenad så länge jag lever i denna osälla världen fast det ännu
vore fem tusen år.




STEN

Säg, säg om det! Säg: »aldra käraste hjärta!»




CECILIA

Aldrakäraste hjärta!




STEN

Säg: »aldra käraste glädje!»




CECILIA

Aldra käraste glädje!




STEN

Hörden I det? I väggar och tak! Maria Guds Moder hörde
du det? Cecilia, Cecilia! – Jungfru må jag kyssa eder kind?




CECILIA

Det får I Sten, mitt käraste hjärta!




STEN

kysser henne på båda kinderna.

O förr må mitt hjärta sönderbrista och förflyga i så många
stycken som jag såg löven på trän i lunden än det skulle från
dig kunna skiljas.




CECILIA

O hjärtat flyger i mitt bröst, aldrakäraste; tvivla aldrig om
min trohet, så sant vår Moder och Sankta Britta hjälper skall
jag in i döden vara trogen!


Jubelrop och musik utanför på avstånd.







Scen XIII.


DE FÖRRE utom DOMHERREN; CLAUS. Sedan DOMHERREN.




CLAUS

in genom fönstret.

Nej se, nej se! nej se! Aj aj, aj! Guds död! Hjälp jag dör!
Jag dör!

In i rummet haltande, håller sig för hjärtat.




CECILIA

Vad står på Claus! Är du sjuk?




CLAUS

Jag dör, jag dör!




STEN

Vad är det för gyckel, Claus?




CLAUS

Ja, jag dör inte nu; men längre fram om vi får leva! Aj, aj,
aj! En jordgumma, en jordgumma! Hitåt!




STEN

Gyckla inte nu, Claus, utan säg vad du har på tungan!




CLAUS

Jag måste ha en jordgumma! Jag träffade en råtta, en liten
löjlig råtta därnere som skall till att föda ett berg! Vet ni inte
att – vad heter han nu? – Den store mannen – Jakob – Jakobus! nej Jacques var det – Jacques har blivit ålderman på
unga dar och nu ska det bli kyrka av. De ha börjat med en
tunna Amsterdam n:o 4, det är den som skall göra’t; tro ni
mig inte? Jag håller 2 tunnor Rochelle mot en domkyrka att
den ska göra’t! Men meneden? Meneden! Den gör’t inte!
Men den gjorde fadern också! Tro mig! Här osar bränt
horn!! Farväl så vackert! Kom väl aldrig och oroade! Var bara
på genomfart; jag har så svårt att gå förbi andras fönster.

Domherren in.


Se där är far! Guds fred! Mened är allt inte barnsaker,
det, inte! Kommer farfar hem så tar väl fanen vid honom! –
Gud välsigne er mina barn! Jag har så mycket förrättningar
så jag kan inte stanna hos er! Alldeles omöjligt, be mig inte,
det lönar inte mödan; nej för all del; nej, håll mig inte kvar!
jag kommer igen en annan gång när jag får bättre om tid!
Farväl mina duvor! Farväl, gubbe! -Går.




STEN

till Domherren.

Har den stollen talat sant? Avlade han eden på den förlorade hemligheten?




DOMHERREN

Ja, han gjorde det!




STEN

Fädernas missgärningar inpå barnen! Ve oss!




DOMHERREN

Ve dem! Nu stannar Sten?




STEN

O, jag var bunden med gullband och gyllentrå men nu är
jag ankrad med järnkedjor.








Scen XIV.


DE FÖRRE. GERHARD.




GERHARD

Om förlov Domine! Ålderman sände mig att söka Mäster
Sten.




DOMHERREN

Han är här!





STEN

Vad vill I mig?




GERHARD

Svåra ärender! Mycket svåra ärender! Och alltid fastnar
litet hår på käppen som slår! Ålderman Jacques ber hälsa
och förklara att Mäster Sten, som förlupit sitt arbete och
aktat för ringa att tjäna vid Stenbrottet, en högst viktig befattning, är sitt mästerskap förlustig och att han numera kan
räkna sig bland gesällernas lag!




DOMHERREN

Har I något vidare i den angelägenheten att förkunna?




GERHARD

Nej, Ers Nåd.




DOMHERREN

Hälsa din herre och säg att Gesäll Sten vet att lyda Gillets
stadgar och skall göra sin plikt som en mästare!




GERHARD

Jag skall framföra er hälsning Domine!

Går.








Scen XV.


DE FÖRRE utom GERHARD.




STEN

kastar sig ned och lägger sitt huvud i knäet på Cecilia som satt sig på
bänken.

O, Maria, Moder, det blir för tungt.





CECILIA

smeker hans huvud.

Aldra käraste hjärta!




STEN

Säg om det! Eller jag blir fördärvad!




DOMHERREN

Stig upp Sten; res dig, bär högt ditt kors, och hoppas och
tro!




STEN

Tror I än Domine? Ser I icke hur hans brott faller på mitt
huvud! Är det reson?




DOMHERREN

Var ödmjuk, Sten; ser du icke att Herrens hand vilar över
dig; genom mycken bedrövelse skall du gå fram till seger,
det är min tro!




STEN

upp.

I tror det?




DOMHERREN

Nu är måttet rågat, jag måste stryka det! Det är den välsignade friden jag stått efter som gjort all denna ofrid; nu
må det vara slut! -Han går till pulpeten.

Förlåt, barn; jag har själv stått i skurarne så länge att jag
trodde mig ha rätt att få sitta vid spisen; men det lär väl
knappast vara tillåtet här i världen.

Detta brev, se det, har legat redo länge; nu måste det gå!

Han ropar i dörren.

Martin!







Scen XVI.


DE FÖRRE, MARTIN.




DOMHERREN

Broder Martin; du har ofta sagt mig att ditt liv intet mera
är värt; vidhåller du din mening?




MARTIN

Jag vidhåller Ers Nåd!




DOMHERREN

Du skulle sålunda icke se mycket på om det gick åt lite förr?




MARTIN

För ingen del Ers Nåd!




DOMHERREN

Vill du gå med det brevet till Roma?




MARTIN

Det är lång väg, är det så, men lika väl det som att sitta
i ett förgemak och vänta på döden!




DOMHERREN

Du har två dagar på dig att rusta.




MARTIN

Jag är redo i denna stund, om så är.




DOMHERREN

Har du inga angelägenheter att ordna, ingen att taga avsked av?




MARTIN

Jag bär allt mitt med mig som den vise och de mina har
jag tagit avsked av för alltid när jag läste den sista i jorden.

Örlig är det i Tyskland och hela Europen, men ingen tar
mig.




DOMHERREN

Nåväl, sök upp Ärkebiskop Henrik Karlsson i Rom, eller
tag honom på vägen om han redan lämnat staden; överräck
detta brev och begiv dig tillbaka med svar! Men gå icke livet
ur dig, ty det brådskar icke; eller hur Sten?




STEN

Domine!




DOMHERREN

Vad säger min Syster?




CECILIA

O, Domine!




DOMHERREN

Farväl då broder Martin! Pax Vobiscum, in Nomine Sanctae
Trinitatis!




MARTIN

Per secula seculorum. Amen!

Går.




DOMHERREN

går emellan Sten och Cecilia, leder dem en vid var hand: Sten genom
fonddörren, Cecilia genom vänstra dörren.


Till Sten.

Tålamod!

Till Cecilia.

Och hopp!



Ridå!



    



    


Andra Akten.




Dagligstugan hos Jacques.


Fonden: dörr mitt i; vänster: bänk och en spinnrock; höger: skåp.

Höger: spis, stolar, bord.

Vänster: en halvtrappa upp till Gillestugan: fönster; framför detsamma
ett bord som skjuter ut i rummet; stolar.

I högra hörnet en julgran.

På spiselkappan muggar, stop, kannor av olika slag.







Scen I.




MARGARETHA

ensam, sitter framför spisen, stickar på ett litet barnplagg och sjunger:

Tulu! Sover han än?

Ja, ja, gör han så.

Björken blåser och lullan går,

Den lilla han sover i skogen.




OLOF in klädd som Stjärnkungen med vit skjorta, rött skärp och krona.
MARGARETHA gömmer hastigt stickningen.




OLOF

God kväll Fru Margaretha. Jag kommer och gör eder omak?





MARGARETHA

Visst icke min lilla vän. Du skall gå ut med stjärnan ser jag!




OLOF

Ja; men jag vet inte hur jag skall sätta den här kronan!
Se så här eller så här?




MARGARETHA

Jag skall hjälpa dig till rätta min lilla dräng! Stå nu vackert
stilla.




OLOF

efter en paus under det Margaretha knyter om skärpet och ordnar med
hans dräkt.

Jag vet någonting jag!




MARGARETHA

Nej, säg, vet du någonting? Vad vet du då?




OLOF

Det vill jag inte säga!




MARGARETHA

Åh bevara mig, vill du inte säga?




OLOF

Jo, om jag får någonting?




MARGARETHA

Vad skulle det kunna vara?




OLOF

Det vill jag inte säga.




MARGARETHA

Jag kommer ju ingen vart med dig då du inte vill säga.




OLOF

efter en paus.

Jag såg någonting i dag morse.





MARGARETHA

Nej, såg du någonting? Stå stilla nu!




OLOF

Jag såg Sten och Cecilia tillsammans.




MARGARETHA

Nej, bevars, såg du det? Nå vad sa de?




OLOF

De sa ingenting, för de kysstes!




MARGARETHA

Åh nej vad du säger. – Så där nu är Stjärnkungen färdig.




OLOF

Jag tycker att Frun är vacker!




MARGARETHA

Åh kära, tycker du! Nå ska du inte tacka nu!




OLOF

Tack Fru Margaretha!




MARGARETHA

Nå vad får jag då?




OLOF

funderar.




MARGARETHA

Kanske jag får en kyss?




OLOF

Åh Jesus, nej! Nej!

Springer ut; möter Jacques i dörren.







Scen II.


JACQUES, MARGARETHA.




JACQUES

missnöjd.

Har du icke gått än Margaretha?




MARGARETHA

Nej, min vän; jag ärnar icke gå ut!




JACQUES

Så ostadig du är! Än säger du så, än så!




MARGARETHA

Säg inte så, goda Jacques, även om så är!




JACQUES

Men du hade ju sagt att du skulle gå!




MARGARETHA

Jag sade händelsevis att jag ämnade gå upp till Helvig i
skymningen – men jag lovade ju aldrig dig att jag skulle
göra det! Är jag dig i vägen?




JACQUES

Nej, för all del, hur kan du tro det! I vägen? Så sällsamt!




MARGARETHA

Har du träffat den gamle?




JACQUES

går oroligt på golvet.

Åh, ja! Gerhard och jag ha arbetat med honom hela kvällen, men vi komma ingen vart; han har blivit slösint och
skumögd nu också, så att han icke kan fatta det aldra ringaste.





MARGARETHA

Låt honom då leva i sin okunnighets frid och stör icke
hans sista dagar. – Du är så orolig Jacques; kom hit och sitt
hos mig, skall jag lugna dig!




JACQUES

Kan du se att jag är orolig; ja, det är den där gamla eviga
oron som jagar mig; ibland är den ensam, ibland är den ett
helt koppel!

Sätter sig på en pall vid Margarethas fötter.

Får jag sitta här; så; när jag är hos dig då försvinner den
där som alltid går bakom min rygg!




MARGARETHA

Vem är det som går bakom din rygg, Jacques?




JACQUES

Jag vet inte! Men jag ser honom med nacken, och jag
känner hur han skjuter fram mig, då jag inte vill.




MARGARETHA

Är det Gerhard?




JACQUES

Gerhard! Den! Du tror att han skjuter fram mig? Han!
Det är så dumt snack, och jag vet nog fler som mena det!
Men jag vill slippa höra det!




MARGARETHA

stryker hans panna.

Sansa dig, min vän; är det bra när jag stryker så här?




JACQUES

Det känns så lugnt, så skönt, nu går han sin väg!




MARGARETHA

fäller stickningen i golvet.





JACQUES

tar upp stickningen.

Vad är det! Ack! – Det är så många tankar som rinna på
mig – Jag blir glad och bedrövad! – Är det inte underligt!
Jag känner att jag skall älska ditt barn Margaretha, därför att
det är ditt, men jag känner att jag skall hata det, därför att
det är mitt ty jag lider icke mig själv.




MARGARETHA

Du skall icke utsäga dina onda tankar Jacques, ty det är
att ge dem liv!




JACQUES

Ack, min hjärtans vän, det är som det vore en rämna i
mitt huvud ur vilken tankarne rinna ut med detsamma de
komma.




MARGARETHA

Varför skulle du kunna hata ditt barn? Det kan icke vara

så!




JACQUES

Jag tror det icke nu, men det föreföll mig så nyss! När jag
ser den lille som sträcker sina armar mot mig, då ler mitt
sinne, men när jag ser honom växa och bli stor som jag, då
ser jag mig som en gammal man – alldeles som den gamle –
undanskjuten, nedtrampad som gammalt gräs på ängen om
vintern.




MARGARETHA

O, Jacques, så skall alltid den känna som lever i världen
blott för sin skull!




JACQUES

För vilkens skull skall jag leva om icke för min.




MARGARETHA

För någras, för allas, min vän!





JACQUES

Det kan jag icke!




MARGARETHA

Och ändå måste du! Men det är ljuvt att leva för andra,
och det är lätt! – Säg mig en sak; får jag tala om Sten.




JACQUES

springer upp.

Varför vill du tala om Sten? Varför vilja alla människor
tala om Sten? Sten är en djävul som förföljer mig, och som
jag hatar; han är en odåga, som ingenting kan och som alla
berömma. Tala icke om honom!

Jacques har gått till fönstret och gjort ett tecken utåt med handen.




MARGARETHA

Jag fruktar du gjort Sten orätt!




JACQUES

Död och pina! Där ha vi det igen! Alla frukta att jag gjort
det skarnet orätt! Och du med! Är du med mina fiender
också?




MARGARETHA

upp.

Det frågar du, Jacques? Dina fiender!




JACQUES

ändrar sig.

Det menade jag icke; jag återtar det; nå låt det vara gott
nu, Margaretha! Hör på! Jag hade tänkt be några till mig i aftons, men jag trodde att du icke skulle tycka väl om det...
och därför så får det vara!




MARGARETHA

Hur kunde du tro det, Jacques?





JACQUES

Jag tror att jag sett på dig, att du inte tycker om när jag
har folk hos mig!




MARGARETHA

Du är så misstänksam mot mig; jag unnar dig så väl varje
förnöjelse, det vet du; och för att visa dig det, skall jag genast gå och skicka bud till dem!




JACQUES

Nej, vän, det skall du inte göra! Jag tror att de nog kommer ändå.




MARGARETHA

Du sade nyss att du för min skull inte bett dem.




JACQUES

Jag sade nyss: vad är det för slag? Vad sa jag nyss! Du kanske menar att jag ljög nyss? – – Ja jag vet att mina fiender säger att jag ljuger, jag vet det!




GERHARD

in, överraskad.




JACQUES

besvärad.








Scen III.


DE FÖRRE, GERHARD.




GERHARD

God kväll i stugan och gott slut på julen!




JACQUES

hämtar sig.

Det var rätt Gerhard att du hälsade på, när du gick förbi.





GERHARD

Tack, tack! – Och husfrun är kry?




MARGARETHA

Tack själv Gerhard.

Paus.




GERHARD

Det är vasst ute i kväll!




JACQUES

Så? Då få vi raska undan med murningen!




MARGARETHA

som börjat klä på sig.

Farväl Jacques för en stund; jag går upp till gamla Helvig
och språkar.




JACQUES

vänligt.

Lilla barn, skall du gå ut i kölden; så här dags!




MARGARETHA

Åh! Vargarne ta inte bort mig! Ser du till att I fån något
att muntra er med!




JACQUES

hjälper henne med ytterplaggen.

Du är så god Margaretha, du tänker alltid på andra du; gå
inte ifrån oss.




MARGARETHA

Kära, Jacques, jag kommer snart igen; farväl Gerhard!
Farväl.




JACQUES

kysser hennes pälsärm.

Farväl Margaretha! Säg att du icke är vred!





MARGARETHA

Vred? Jacques! Då gick jag icke ifrån dig! Så där.

Går.








Scen IV.


GERHARD. JACQUES.




JACQUES

Varför såg du inte mitt tecken?




GERHARD

Jag såg att I vinkade hit.




JACQUES

Jag vinkade bort, gjorde jag! – Du är en gammal trästock
är du!




GERHARD

Befaller I att vi övergå till handlingen; I är ju en handlingens man eller hur?




JACQUES

Jag ville tro det fastän du börjar få svårt att tro det!




GERHARD

Går I in efter gillelådan, eller skall jag?




JACQUES

Själv är bäste dräng!




GERHARD

Det är rätt sagt! Vi öppna henne här ute.




JACQUES

Jag har väl rätt att öppna henne då jag är ålderman.





GERHARD

Svärma inte ålderman; gå efter lådan bara!




JACQUES

går upp för halvtrappan; vänder sig om då han kommer halvvägs.

Kom inte med!




GERHARD

Jag står ju stilla som en murkran.




JACQUES

Jag tyckte du följde efter!

Går in genom dörren i väggen.




GERHARD

ensam, stumt spel.




JACQUES

åter med lådan, ställer den på bordet.

Här ligger Gillets hemlighet och i kraft av min rätt tillägnar jag mig densamma.




GERHARD

Handla, ålderman, tala inte så mycket!




JACQUES

prövar en nyckel.

Det är inte den nyckeln!




GERHARD

Någon annan har aldrig funnits!

Torkar brillorna.




JACQUES

Han ser så ålderdomlig ut den gamla kistan; ser du sigillet med konung Valdemars bild –





GERHARD

Vid Gud tror jag icke I svärmar!




JACQUES

slår ett slag med handen på lådan.




GERHARD

Det låter ihåligt!




JACQUES

Om icke hemligheten finnes där?




GERHARD

Vad mer? Då är I menedare!




JACQUES

Menedare? Död och pina!

Öppnar lådan.




GERHARD

Tomt! Intet!




JACQUES

Helvete!




GERHARD

Menedare! Fy Skammen! Det är svåra saker!




JACQUES

Det var du som narrade mig att svära!




GERHARD

sätter sig i karmstolen.

Hör du Jacques, min gosse, efter vad som hänt, så lära vi
komma att stå på en annan fot med varandra.




JACQUES

Vad pratar du.





GERHARD

Tyst, pojke!




JACQUES

Jag tror han är från vettet?




GERHARD

Sch! – Ett ord i allra skönsta lugn; jag har gjort dig till ålderman det vet du; jag kan också störta dig; det tror du
icke! Du vet att Gillet är allsmäktigt här i landet; ja! Och att
kungen intet förmår utan endast Romerska Stolen, och den
lär intet göra. Men under Gillet står som dess grundmur –
folket; det är folket som betalar, det är folket som rår om
kyrkan. Gott. Vet du vad folket säger?




JACQUES

Vad säger folket?




GERHARD

Det säger ingenting än; men det viskar. Det viskar som
när blåsten går genom vassvippen; men: när mäster kommer över mäster, så får mäster skam.




JACQUES

Låt folket skramla, munlädret är deras!




GERHARD

Riv inte skinnet av gröten, min gosse; och tala vackert så
får du tala länge!




JACQUES

Jag vill inte tala länge, men ett sant ord vill jag ha! Vad har
du för avsikter med mig? Vad vill du mig? Vart vill du föra
mig? Varför står du emot min far? Varför står du emot Sten?




GERHARD

Tror du, att jag vill dig väl för din skull, Sten ont för Stens
skull, och så? Tror du att jag sysslar med er för er skull? –

Kort och gott, efter du tycker om det: ödet har stått emot
mig; jag föddes ett svagt kräk så att jag icke kunde gå själv;
därför har jag alltid sökt upp stora djur med starka ryggar
och hållit i svansen; jag trodde du var lika stark som du var
utan samvete; men jag misstog mig; och därför släpper jag
dig, men min grundsats den håller jag och den kan jag uttrycka som så: »Min kämpe den som vinner!»




JACQUES

Detta var således din gåta?




GERHARD

Inte hela!




JACQUES

Vem tänker du nu hänga efter?




GERHARD

Den starkare! som jag sa; min kämpe som vinner, fanen
må ha den som tappar!




JACQUES

Och om jag ännu kunde vinna?




GERHARD

Då blev frågan litet invecklad.




JACQUES

Om jag hade hemligheten i min hand?




GERHARD

Det har du inte; var inte lådan tom?




JACQUES

Nej! Det låg en pergamentsremsa i locket!




GERHARD

Guds blod vad säger du, får jag se?





JACQUES

gömmer pergamentet i sin barm.

När jätten har sett solen, månan och stjärnorna i sin lomma, så skall du få se min hemlighet.




GERHARD

Men du kan icke läsa den.




JACQUES

Jag skall välja mig en vän som kan läsa.




GERHARD

Akta dig för nya vänner Jacques ...




JACQUES

Sant ord; de gamla behöver jag icke frukta längre; man
kan dansa med mindre käpp än en såstång!




GERHARD

Du ger mig orlov då!




JACQUES

Jag ger dig fanen! Res på dig, när jag talar! Ser du, nu är
Jacques mästare över mästarn!




GERHARD

Jacques!




JACQUES

Ålderman, mäster!

Det är inte »snälla Jacques» nu längre; nej, Gerhard; jag
bryter dig sönder som en gammal krycka och kastar dig på
elden, det gör jag. Åh, det är som jag varit lytt och lam och
kommit upp ur sängen! Så där!

Slår igen lådan.

Nu ligger hemligheten där så länge jag lever! Gerhard!
Bär in lådan igen!


Gerhard lyder.


Det bultar.




JACQUES

Skynda dig!




GERHARD

in med lådan medan Jacques håller för dörrn.








Scen V.


DE FÖRRE, STEN.




JACQUES

öppnar.

God kväll Sten .. Välkommen! Stig på! – Det var gott,
Sten, att du kom!

Gerhard gå ner i källarn efter öl! Rostock n:o 2; tunnan
till höger i svalen med röda strecket!




GERHARD

lyfter upp en lucka på golvet och går ner.




JACQUES

Sitt Sten! Jag ser några hos mig i kväll, och du kan gärna
stanna om du har lust. Har Gerhard gått?

Gerhard har stannat i trappan.




STEN

Låt mig gå; Gerhard har svårt för trappan!




JACQUES

Nej! Gerhard vill gå; han är så road av att gå i trappor; det
är det bästa han vet!

Sitt Sten!



GERHARD går ner i källarn.


JACQUES sätter sig i karmstolen vid bordsändan, STEN vid andra
ändan av bordet!




JACQUES

Det var artigt av dig att du kom.




STEN

förblir tyst och försagd.




JACQUES

Tänk vad den Gerhard kan vara långsam av sig! – Nå! Har
kylan slagit sig?




STEN

Jag tror den har givit sig!




JACQUES

Såå! Då börja vi att mura igen i morgon.




STEN

Att mura i vintern, nej, håll, det går aldrig väl; det menar
I icke?




JACQUES

Hur sa du? Jag tyckte du sa »håll!»




STEN

Jag menade att det har väl aldrig någon vågat mura om
vintern!




JACQUES

Nej, jag vill tro det; det har aldrig någon vågat, men nu
skall någon våga det: jag tror att han heter Jacques som vågar det!

GERHARD sätter fram ölkannor och krus.





JACQUES

tar ett krus.

Gutår Sten! Vi ska vara vänner Sten; tag hit hand; jag vill
dig min salighet inte något ont. Gutår!

De dricka.




JACQUES

Är du ond på mig än, Sten? Du vet inte hur väl jag vill dig!
Du är en sprakfåle, är du, som vill hoppa över skalmarne, jaa,
säg inte nej, jag känner dig bättre än du själv; du vill ha så
bråttom, se; det skall gå undan, se, och därför går det på sned!




STEN

Det säger I icke sant; har jag icke varit tålig, så som ingen
kanske!




JACQUES

Det rycker du, ja; men när jag för att pröva dig, satt dig
i Stenbrottet, så löpte du din väg. Gjorde du inte? Nå? Har
jag inte gjort dig till mästare, en gång! – Gillet är allsmäktigt
här i landet och bryr sig den och den om andra; men över
Gillet står som en grundmur folket; och folket viskar; vet du
vad folket viskar?




STEN

häpen.

Nej!




GERHARD

ser förvånad på JACQUES.




JACQUES

Folket viskar som blåsten i vassvippen! Vet du vad folket
viskar?




STEN

som förut.

Nej!





JACQUES

dricker.

Nej, säger du! – Du säger nej, där du sitter! Säger du icke
nej? – Vad står Gerhard och lyss på? – Ser du nu att du inte
vet någonting! – Det finns folk se, som tro att de veta allting,
till och med andras hemligheter; men de göra det icke; de
säga så bara. –

Han försjunker i slösinne.




GERHARD

halvhögt till Sten.

Slösint som fadren; tjuvaktig som fadren; han har stulit
vart enda ord av mig som jag nyss sa till honom!




STEN

Är han drucken?




GERHARD

Nej, det är bara svaghet! O, så svagt, så svagt! -Pekar på sin
panna.




JACQUES

hämtar sig.

Sten! Du skall vara ödmjuk, så går det dig väl; du skall
vara mjuk som vax, så kan det bli något av dig; och du måste
bli mjuk; du gör ett dåligt arbete; kanske inte hela norra gaveln pekar ner i ån?




STEN

Där sa I ett sant ord; det gör så; men kom ihåg att jag murat efter eder avvägning; hade jag fått rå mig själv och göra
som jag ville, så hade det stått rätt som en gran!




JACQUES

Nej, hör, nej, hör! Släpp hund i smörtråget så vill han i
med båda fötterna!





GERHARD

Skäms pojke, och skyll inte på mästarn!




JACQUES

Tyst Gerhard, jag kan tala själv.








Scen VI.


DE FÖRRE, JURGEN.




STEN

I är orättfärdig, Jacques, det är en synd och en skam att
höra hur I häcklar mitt och allas arbete då I själv är den
okunnigaste av hela murarlaget; men det kommer en dag,
då I skall umgälla allt ont I gjort, det kommer en dag då
I icke kan skramla längre med tomma ord och då spricker I!




JACQUES

Hör på den fanen! Hör på den falska fanen!




STEN

Ja nu har jag klockat och därför må jag gala; I har svurit
att I har hemligheten, men det har I svurit falskt!




JURGEN

fattar Sten i armen.

Pojke, tänk på vad du säger!




JACQUES

reser sig och vill kasta kannan på Sten, Gerhard griper honom i armen
och för honom ut.

Hör på den Satan! Hör på honom!




GERHARD

Frid, frid! Det är ölet, go vänner!





JACQUES

sätter sig.

Det är ölet! Gå hem och lägg dig killing, när du inte tål
ditt krus –




JURGEN

har lett ut Sten.

God kväll i stugan!




JACQUES

Tack själv, välbekommet! Tag en kanna på spiseln Mäster
och sitt!








Scen VII.


DE FÖRRE, HANS in, ledd av CECILIA, som för honom till spiselbänken där han blir sittande under hela nästa scen.




JACQUES

Guds fred far! – Yxeskaft! Det tjänar stort att vara manerlig med honom!




CECILIA

Jacques, Jacques! Du hopar hämnd över ditt huvud!




JACQUES

Vad säger hon, Nådehjon! Håll munnen hon. Kom hit
och bär upp öl ur källarn! Julen står inte längre än hon
räcker! – Vad nytt eljest gamle Jurgen?




JURGEN

Nytt? Hm! För oss gamla är ingenting nytt!




JACQUES

Alltid fientlig och svår. Är det gamla torrvärken som är
framme igen?





JURGEN

Den tycks aldrig vilja ge sig!




GERHARD

Åh! Det går väl över med sju par spö.




JURGEN

ser föraktligt på Gerhard.

Hm! Han är inte så galen som huvet är ludet!




JACQUES

Där fick du ett hugg i bältet, Gerhard.




GERHARD

Hå! hå! Det är ingen krok i ärtåkern!




JURGEN

Nej, det är sant! Mycket sant! men rutit är snart rivet sa
kärngen rev av sig örat!




JACQUES

Nu blev du bet Gerhard! Tag igen på det, om du kan.




GERHARD

Det kan jag inte. -Dricker.- Man kan inte ta av grisen mer
än skinnet!






    


Scen VIII.


DE FÖRRE, CLAUS.




JACQUES

Se där ha vi Claus; det var bra; nu få vi skämta!




CLAUS

Vi? Det var närgånget sagt.





JACQUES

Nå förlåt då! Det blir väl du som får bestå målron; lika
gott, bara det blir något, ty här är inte lustigt! Cecilia, vad
skulle du hit med den gamle; förmå honom att gå hem, inte
har han nöje här!




CECILIA

Han säger att han vill vara i din närhet!




CLAUS

Låt gubbstackarn vara, det är synd om honom; han kan ju
inte göra ont mer i den här världen. – Vad är det ni vill höra
gott folk; vill ni höra hur Ärkebiskop Henrik håller sitt intåg
i Rom och hur han blir mottagen av Hans Helighet; ett alldeles nytt upptåg som jag har hopgjort när jag sov middag
nere hos mjölnarn andag-jul!




JACQUES

Ja, det må vi höra.




CLAUS

Nå så tyst på bänkarna, så börjar jag!

    

        Upptåget:




CLAUS

sätter sig gränsle på en stol och blåser fanfarer på sin piska.

Först kommer en trumpetare till häst, -rider på stolen fram
på golvet- som blåser appell, stora Uppsala-appellen. -Blåser.-
Så kommer en härold -sitter av och marscherar med piskan-; så
kommer fyra gråbröder; -faller ner och går på fyra- så kommer
Ärkebiskopens livhäst, ledd vid stången av första kamereraren -leder stolen framåt på golvet- och så: så kommer Ärkebiskopen åkande i karmen.

Han tar spinnrocken och snurrar på hjulet.

Nu ä vi framme!

– »God dag, god dag, gamle Hinke! Wie gehts?» säger
Helige Fadren på romerska.


– »Schön gut, Lieber Pabst», säger Bispen på svenska.

– »Nåå, hur har ni det däroppe i gamla Uppsala?»

– »Tackar nådigst som frågar, som si, som så!»

– »Det är krassligt? Vasa?»

– »Mycket krassligt: svåra tider; gässen äter opp kornet, så
att det inte växer något öl.»

– »Öl? Låt oss byta om samtalsämne; hur går det med körkan?»

– »Det går nog så bra; vi bygger ända till sju alnar om
året; men det håller inte; det är saltsjötegel, si, och det håller inte ihop, så vi får lov att lägga öl i murbruket, för järnet
är så dyrt!»

– »Hjälper det?»

– »Det gör så fanen och inte.»

– »Vad har ni för slags folk nu för tiden då?» säger Fadren.

– »Stort och ståtligt folk; tre alnar och två tum-naglar.»

– »Det är nog bra, men vad duger de till?» säger Fadren!

– »Har min son lycka, förstånd behöver han inte! Men nu
vill jag på allernådigaste befallning lämna en redovisning på
folket.»

– »Gå på du; men raska undan; jag håller taffel för kejsarn i dag.»

– »Det är inte dålig kost det? Jo, först ha vi gamle Smedsmästarn Jurgen; han är tre alnar och en pekfingersnagel, lider av rött hår, och är godsägare av torrverk; vad han tänker, det vet ingen, för han säger alltid vad han inte tänker.»




JACQUES OCH GERHARD

skratta.

Bra, bra!




JURGEN

Det var dumt!




CLAUS

– »Så ha vi Stenhuggaren Gerhard; det är en liten knatte
med hår som en lummermatta och ben som ett par selpinnar; –»





JACQUES OCH JURGEN

skratta.

Bra, bra!




GERHARD

ruskar ogillande på huvet.

Nej! Nej!




CLAUS

– »Vad han tänker; det beror på omständigheterna: det
är i alla fall en klok karl, ty han sträcker sig inte längre än
täcket räcker, för han är rädd att visa tassarna!»




JACQUES OCH JURGEN

skratta.

Bra! Bra!




GERHARD

Nej! Var kvickare Claus!




CLAUS

– »Och så ha vi Sten: Svärmaren: –»

Cecilia stumt spel.

– »Han sitter helst på takåsen och tittar på moln och
regn, han observerar alla himlaplaneternas rörelser och ser
tecken i solen, månen och stjärnorna; och förirrar han sig
till jorden så går han i slottshagen; och då trampar han så
tungt de arma jordkokorna, så att de sucka och säga: puss,
puss, puss, puss!»




JACQUES OCH GERHARD

Bra! Bra!




CECILIA

Det är inte sanning!





CLAUS

– »Men han uppger sig också ha en högre kännedom om
Mathesen, Physican och Architecturam, och därför har han
blivit flyttad från Mästarnes lag till Gesällernas; och det är
rätt åt honom!»

JACQUES tvunget skratt.

»Så ha vi våran nya Ålderman; vi har en gammal också,
men han duger inte till annat än till likbjudare på sin egen
begravning! – Men den nya, se, det är en karl som förstår
sin tid, det är en handlingens man, men han är även en ordets man. Så här kan han tala ibland när han sätter till:

’Fanen i den; jag är en handlingens man -slår med piskan
i bord och stolar- inga svärmare; inga svärmare; fanen i den;
man skall veta kasta teglet i ny och inte i nedan och sätta
osmundsjärn i smör och inte i blålera! Det viskar i vassvippen!
Fanen i den, det gör det! Vet ni vad det viskar: vasa? Vet ni
inte vad det viskar! Vasa? Ser ni att ni inte vet någonting! Inga
svärmare! Fanen i den, inga svärmare! Jag är en handlingens
man, jag är en handlingens man.’» -Han piskar möblerna.- –




JURGEN OCH GERHARD

Bra, bra, bra!




CLAUS

– »Då blir Helige Fadren allvarsam och säger: ’Det är min
man! Sådana ska de vara!’»




JACQUES

Fy Satan så dumt; tala om Domherren nu!




CLAUS

Nej, det är inte slut än med ålderman! Då säger Biskop
Henrik: – »Ers Helighet, låt oss tala allvarsamt.»


Claus tar av sig bjäller-hättan, stryker håret ur pannan och lägger
bort narrpiskan; därpå går han, under följande scen, fram till Jacques
och tar honom i handen, för honom upp på golvet, utan att Jacques gör
motstånd.


Bispen går fram till hans stol, fattar hans hand och för
honom till fönstret.

– »Ers Helighet», säger Bispen, »se det där tornet, se på
det, tornet på korset där; den som kastade ut planen till
denna kyrka var en from man som fruktade Gud och icke
levde i denna världen för sin lilla skull, utan för allas och för
Herrens, men hans efterkommande voro ogudaktige män
som levde efter köttet och ville icke göra lagen; de följde sitt
högmod och gingo från planen; de byggde för att vinna
världens lov och pris och därför byggde de i synd, och därför
skall deras verk gå i grus så att inte sten skall låtas på sten!»




JACQUES

rycker sig lös.

Nej, nu blir det odrägligt – sluta nu, Claus!




CLAUS

Då säger Den Helige Fadren: – »Du ljuger!» Men då svarar Biskop Henrik: – »Jag talar sanning! Hör på: Sista kvällen innan jag gav mig på färd hit, gick jag upp i tornet; vet
I vad jag såg; alla tornets råttor tågade förbi nedför trapporna; kajorna skreko och flaxade och togo sina ägg och ungar
med över till Bondkyrkan; jag stannade vid norra torngluggen och såg utåt Gamla Uppsala; men hur jag stod hörde
jag en röst tala under mig och i detsamma sjönko Uppsala
högar under fönsterkarmen och ett krack och ett knack och
det lät som ett slagregn; jag blev förskräckt och fattade
i räcket men släppte i detsamma min signetring; jag sökte
den på golvet men fann den icke; följande morgon, just
morgonen jag reste, kom kaniken Martin och lämnade mig
ringen; den hade fallit ner i hans stora mässbok, i S:t Eriks
kapell.» Så sa Biskopen – Vet ni vad Fadren svarade? – »Det
är lögn!» sa han.




JACQUES

Det var ett olidligt skämt, hur kan du komma fram med
sådant tal; tag något lustigt! Se så!





CLAUS

Hör nu gode herrar, var icke detta lustigt, så vore det väl
Skammen! Är det icke lustigt att tornet står kvar fast råttorna gått sin väg och kajorna flyttat! Det vore hund!




JACQUES

Bry er inte om det där nu längre, det är ju slut; nu ska vi
komma till Domherrn; du har Domherrn kvar ännu!




CLAUS

Ja Gud ske lov för att vi ha honom kvar ännu!




JACQUES

orolig.

Varför dricker I inte? Tror I det är förgift i ölet. Gutår!




GERHARD OCH JURGEN

tiga och dricka icke.




JACQUES

Vad menade han med ringen som kaniken hittade i mässboken?




 GERHARD OCH JURGEN

skratta.




CLAUS

gnider sig på pannan.




JACQUES

Vad skrattar I åt?



    

    


Scen IX.


DE FÖRRE, DOMHERREN.




JACQUES

Se, där kommer han själv; stig på Domine skall I höra ett
lustigt skämt som Claus har hopgjort; det var min själ att
komma i rätter tid!




DOMHERREN

Det vore gott det, om jag kom i rätter tid; men skämt har
jag icke tid att höra; här är allvarliga saker.




JACQUES

Dem uppskjuta vi till morgondagen, Domine; stig fram
och drick!




DOMHERREN

Nej, tack, ålderman, jag dricker icke; men jag vill säga
några ord, prompt och på sak.




JACQUES

Spela opp, så höra vi; men fort!




DOMHERREN

Kapitlets kaniker och prebendater, samt med stadens
Borgmästare, Råd och bisittare, ha sökt mig i dag och därvid anfört svåra beskyllningar mot Gillets ålderman.




JACQUES

letar i sin ficka.

Bra! Nu få vi höra vad man viskar!




DOMHERREN

Man viskar icke längre, man talar högt!




JACQUES

Tala högt då, så skall jag svara sen!





DOMHERREN

Jacques Ålderman, nu får I höra, icke blott er skuld utan
även er fars; Ålderman Hans har gått från planen och en
gång i ett övermodigt ögonblick fattat ett dåraktigt beslut.
Det var vid ett festligt samkväm, som nu, jag minns det än,
då han svor att valvet skulle bära ett torn som skulle hänga
i luften. Detta har han börjat och I har det fullbordat, men
synemännen säga att valvet har satt sig och att I har fördärvat icke allenast ert arbete utan femtio års arbete tillbaka.

Vad har I att svara därpå?




JACQUES

Detta: Superintendent och I Mästare i Sankt Lars Gille;
härmed vill jag Jacques Ålderman göra kunnigt att i morgon Crastino Epiphaniae Domini vidtager Arbetet på tornet, som befunnits vara otillräckligt i höjden och skall spiran förlängas sju alnar uppåt!




DOMHERREN

I är ifrån vettet!




JACQUES

Man säger så: men jag svär att till Valborgsmässa skall spira och kors sitta på tornet, och i tornet skall stora klockan
gå och kalla alla otrogna till fest, då Hans Ålderman och
hans son skola mottaga folkets pris för sina gärningar, och
deras belackare skola lida smälek. Nu har jag sagt det! Svara
mig på det!




DOMHERREN

På dessa dina hädelser, Jacques, kan endast himlen svara,
och, var viss, han skall det!




JACQUES

Svärmare och kalumnianter, som kräla under fötterna
och gnaga ens skosulor, vad viljen I mot jätten som trampar
er till mjöl; vad ären I mot mig? Vad veten I? Jo att råttorna
gått utför trapporna och att kajorna flyttat! Är det bevis?

– Nej, här är bevis! – Här är testimonium! – Se på det här
Domine, och slå dem i ansiktet som sagt att jag icke har
hemligheten! Läs!

Han visar Domherren pergamentsremsan.




DOMHERREN

eftertänksamt.

I besitter hemligheten! O, att I kunde begagna den!




JACQUES

Ser I där, belackare och ärerövare, jag har hemligheten;
ho kan mig nu fördärva; ser I där: att sanningen segrar ändock till slutet fastän fienden står emot! Visken I, vad rör det
mig vad I visken! Sitter jag nu säker i stolen; jag vill tro det!




DOMHERREN

Farväl Ålderman; förlåt att jag oroade!




JACQUES

Skadar inte, oroa mig så mycket I behagar, det skall alltid
vara mig en förnöjelse att se hur det skall gå till!




DOMHERREN

går.




CLAUS

Tillgiv Ers Höghet att jag roade er, det var verkligen icke
mitt allvar! Förlåt Store Herre, ursäkta!




JACQUES

Stanna Claus och var lustig!




CLAUS

Ack jag har så mycket förrättningar, det är alldeles ogörligt Store Herre.

Går.





JURGEN OCH GERHARD

resa sig.




JACQUES

Vad leden skolen I också gå?




JURGEN

Det är sent Ålderman och jag måste hem.




GERHARD

Förlåt, Ålderman, de mina vänta på mig.




JACQUES

Vad skall detta mena?




JURGEN

Tack för i kväll! God natt!




GERHARD

Tack för god fägnad och godnatt.




JACQUES

Gå in i avgrunden med er då; avundsjuka bestar, I liden
av att se hur det går en väl, men går det en illa, då samlens
I som örnar kring åtel, för att glädjas åt förödelsen! Sådana
vänner kan man vara utan; kom igen I, så skall det vara bom
för dörren!





    

    
Scen X.


HANS och CECILIA, JACQUES.




JACQUES

Varför sitter den gamle kvar? Vad har han att beställa här?





CECILIA

O, Jacques, det är din far!




JACQUES

Det vet jag; men jag lider icke att se hur han går omkring
och spökar; jag vill inte bli påmind om att det är han som
har byggt kyrkan, att det är han som har gjort det, han som
gjort det! Som om jag icke kunde göra något själv!




CECILIA

Jacques, tänk en gång hur han var mäktig och stark, då du
icke vågade svara honom ens –




JACQUES

Om han kunde se nu, skulle han se tyrannens öde; ju
högre, dess lägre! Det är underligt ändå; – jag har aldrig vågat se nogare på hans ansikte, ty där ha alltid suttit två eldkol och bränt; han ser ju icke så grym ut som förr, eller är
det därför att jag icke fruktar honom mera!




HANS

reser sig.




JACQUES

ryggar ofrivilligt.




HANS

Var är Jacques? Giv mig din hand! Farväl! Tack för i kväll!




JACQUES

skakar hans hand.

Så mild han låter; stackars gamla far!




CECILIA

Det är olyckan som gjort det!




JACQUES

Det är då väl att det finns olyckor!





CECILIA

Ja, Jacques, det är det; och glöm inte det när din kommer!


HANS, CECILIA gå.








Scen XI.


JACQUES ensam, sedan MARGARETHA.


JACQUES går ett par slag över golvet, sätter sig sedan i karmstolen och
gäspar; trummar med fingerna på bordet och uttrycker sin ledsnad – spritter till och lyss; börjar vissla; varmed han är sysselsatt då MARGARETHA
kommer in.




JACQUES

stiger upp, går emot henne vänligt och hjälper henne av med ytterplagg.

God kväll kära hustru!




MARGARETHA

God kväll min lilla man; ha dina vänner redan lämnat dig?




JACQUES

Vänner? Jo, det är sköna vänner! – Se så det ser ut efter
dem! Stolarna mitt på golvet, bordet som en sjö och så ditt
rena golv ser ut!




MARGARETHA

Har det hänt något ledsamt, Jacques; han ser inte glad ut?




JACQUES

Glad? Det har jag aldrig varit!




MARGARETHA

Vad skall jag roa mitt stackars barn med då?





JACQUES

Det är så långsamt i denna kväll, så långsamt, långsamt!




MARGARETHA

Skall jag tända gran så att det blir ljust!




JACQUES

Nej, tänd inte mera ljus!




MARGARETHA

Skall jag sjunga för mitt stora barn då?




JACQUES

Ja sjung min vän!




MARGARETHA

Jag skall gå ut i köket och göra eld först till kvällen! Farväl
på en stund!

Går.




JACQUES

ensam; tar ner runstaven från spisen; tar upp en kniv och täljer.

Sju alnar till Valborgsmässan! Det blir bära eller brista! –
Jag sätter ett kors på staven: det betyder döden, men – det
kan också betyda – seger!

    





Ridå.

    

    

    

Tredje Akten




Gilles-gården.


Utanför Gillestugan. Till höger ett gammalt trähus (Gillestugan och
Jacques’ bostad) med fluster och trädplanteringar framför; bänkar och
bord; utanför fönsterna bikupor.

Fonden en låg mur med port som öppnar perspektiv till en gränd; längst
bort takåsar, gavlar och ett kyrktorn; vid porten en hönsbur och en hundkoja. Till vänster huggna och ohuggna sandstensblock (baldakiner, figurer,
ornament o. s. v.); längst bort en förfallen smedja.




Scen I.


JURGEN sitter på en bänk utanför Smedjan. GERHARD in.




GERHARD

Se så, gubben Jurgen, ha vi inte kommit fram till Valborgsmässan ändå; och tornet har vuxit sju alnar; och allting går lugnt och väl, och skam fick du!




JURGEN

Du skall säga Vi, ty du var också med och häcklade i början!




GERHARD

Ja, men jag erkände åtminstone hans förtjänster när de
började skjuta upp! Det gjorde aldrig du!





JURGEN

Gud nåde mig, det gjorde jag inte!




GERHARD

fattar Jurgens arm och leder honom upp.

Hör du gamle Jurgen, kom hit. Ser du på den här sten?
Du vet den skall sättas upp i sista valvet, för att åt tidernas
tid bevara namnet på den store Jacques Ålderman. Här stå
du och jag vid gravens brädd och läsa. Vad läsa vi? »Jacobus,
filius Joannis ipsemet fecit» – det är uttytt: Jacques Hans son
har själv gjort det! Vi läsa ju så?




JURGEN

Stolta ord, i sanning, om de blott voro sanna!




GERHARD

Det känns sällsamt för så gamla som vi att se hur den pojken som lärt av oss, hur han går fram med äran; men tycker
icke du som jag, att vi ha gjort kyrkan allihop; har inte du
gjort järnet, har inte jag huggit stenen och folket har murat;
vad har Jacques gjort?




JURGEN

Han har skrävlat!




GERHARD

Det förefaller mig som det skulle ligga sanning i dina ord!




JURGEN

Du är avundsjuk Gerhard, säg ut du!




GERHARD

Jag? Hur skulle jag kunna vara det! Nej, men jag vill bara
säga att det känns underligt; här, ser du här, här upp åt –
vänstra armhålan!




JURGEN

Det är svårt att svälja!





GERHARD

Nej, du skall förstå mig rätt! – Jag vill säga att ett fall som
detta verkar nedslående på den som arbetat ärligt och strävat; det är med ett ord ett dåligt föredöme.




JURGEN

Är det ett dåligt föredöme att förtjänsten belönas!




GERHARD

Åh! Förtjänsten? Prata om förtjänsten! Han hade aldrig
haft sysslan om inte vår avund hade varit.




JURGEN

Nå, nu börja vi bliva om ens! Därför är det bäst vi sluta;
nu går jag in och putsar mig till festen; farväl, få se vad vi ha
för mening när vi råkas härnäst! Låt oss inte rosa dagen
förrn vi sett aftonen.








Scen II.


GERHARD, sedan JACQUES.




GERHARD

läser på stenen:

Jacobus ... ipsemet – det betyder »jag själv». Själv! Det låter bra, men jag själv, det är ståtligt!




JACQUES

in fort.

Gerhard? Har du varit ihop med Domherren?




GERHARD

Om? När I befaller, så lyder Gerhard; det är känd sak!




JACQUES

Lämna det där! – Ville han ge med sig?





GERHARD

Omöjligt!




JACQUES

Gerhard! Det återstår blott en sak! Vi måste bli vänner.
Du skall få läsa hemligheten, ty jag måste veta den!




GERHARD

Vad gagn kan jag hava av er hemlighet, som ändock äges
av en tredje; det var oförsiktigt att gå och visa Domherren!




JACQUES

Den dårskapen är gjord; tala inte om den! – Vill du svärja
vid det heligaste att icke röja hemligheten för någon?




GERHARD

Vid Sankt Lars och Sankt Erik?




JACQUES

Det räcker icke! Svär vid helga lekamen!




GERHARD

Jag svär vid helga lekamen att icke yppa hemligheten för
någon!




JACQUES

Amen! – Läs!

Han lämnar pergamentet till Gerhard.




GERHARD

läser girigt; läser om för att pränta i minnet; återlämnar pergamentet till
Jacques.




JACQUES

Nå?




GERHARD

Här ha vi ett kors! Det syns nu, för det är rött!





JACQUES

Ja, det har jag sett också, men ett kors kan inte betyda någonting!




GERHARD

Menar du det?

Läser vidare tyst.




JACQUES

Nå, vad står där!




GERHARD

Vänta nu! – Så där! Nu har jag det!




JACQUES

Nå vad står där?




GERHARD

Vad där står? Min ed förbjuder mig dess värre att yppa det!




JACQUES

Död och pina, förrädare!




GERHARD

Har jag förrått ett ord?




JACQUES

Jag tror jag har att slåss mot den Onde; vill du säga mig
vad där står?




GERHARD

Nej! det kan jag icke; om det varit vid Sankt Lars och
Sankt Erik, då! I vet! Men vid Helga Lekamen, nej! Hör du
Jacques, min gosse, vinden har åter vänt sig för mig och vi
måste tala med varandra på ett förståndigt sätt; jag har stora
avsikter med dig och därför kommer jag att lägga hand vid
din uppdragelse.





JACQUES

Säg mig då i den barmhärtiges namn vad du ämnar med
mig?




GERHARD

Det är just vad jag skall gå och grunda på! Jag fruktar du
numera inte duger mycket till! Jag släpper dig emellertid så
länge för i dag; men spring inte längre än kedjan räcker
och kom snällt när jag visslar på dig.

Går.








Scen III.


JACQUES ensam, sedan CLAUS.




JACQUES

När man börjat med lögn, går man fram till brott; det är
dit jag skulle komma, det är dit han har skjutit mig den
osynlige som går bakom.

En eller två – kostar lika mycket! Det skall ske, förr eller
senare!




CLAUS

Guds frid store Herre, hur står det till!




JACQUES

Förträffligt! Jag känner mig lätt om hjärtat som jag fyllt
en tung plikt; blodet går som en vårflod, senorna spännas
så att det knäpper i var led!




CLAUS

Det var mycket rart på en gång!





JACQUES

Det känns som om man dragit ut en tand som värkt! Hör
på Claus, du som kan säga ett sant ord, bliv min vän.




CLAUS

Herre, jag har talat sant en gång i mitt liv, men det gör jag
fan i den aldrig om!




JACQUES

Varför inte det?




CLAUS

Därför att jag inte blev trodd; låt oss ljuga i stället, så räcker vänskapen längre.




JACQUES

Det är nu snack; du kan i alla händelser höra på medan
jag går igenom det språk jag skall hålla i dag vid kyrkan!




CLAUS

Det låter höra sig. Gå på herre så skall jag skolmästra er;
men jag blir sträng som en spannrem om I dummen er; jag
tål inte, se, att någon faller mig i hantverket. Så; nu sätter
jag mig på bocken där och så börjar I.




JACQUES

Jag skall låtsas att du är en förnuftig människa, som förstår vad en klok säger. – Nu börjar jag:

– Jag –




CLAUS

Jag själv, heter det! Vidare!




JACQUES

– Mina vänner.




CLAUS

Mina vänner, heter det; det skall vara ton på »mina» annars kan man tro att andra också ha vänner! Fortsätt; men
mera ledighet i högra hand, se på mig, så här!




JACQUES

– Jag skulle –




CLAUS

Jag? Duger inte! När man skall tala till folket måste man
tala om dem; så här:

»Gott folk, go vänner; ni (man börjar tvärt med dem själva!) ni har alltid varit synnerligen utmärkta och förtjänstfulla i alla möjliga avseenden och därför kan jag icke annat än
känna mig högst hedrad av ert beröm och era ärebetygelser
som ha kommit mig ovärdige till del!»

Så där har man dem på kroken och sen kan man linda
dem om fingerna som garn!




JACQUES

Det ligger verkligen en gnista förnuft i dina ord!




CLAUS

Hör man på! Man skall vara ohövlig mot folk så bli de artiga!




JACQUES

Om du tiger nu skall jag fortsätta.




CLAUS

Nej, det behövs inte! Jag har hört alldeles tillräckligt, alldeles – – – be mig inte, det är omöjligt att höra mer, jag skulle bli så förtjust så att jag inte fick sova i natt!




JACQUES

Allvarsamt? Tror du att det blir bra?




CLAUS

O Herre Skapare, är det allvarsamt? Nog visste jag att
Osmundsjärn går i blålera, men att det gick i er som var så

tjockt! I är utomordentlig! – Det är så att man kan få vattuskräck när man hör’et. – Var det allvarsamt? Allvarsamt?
Håll i mig! Jag dör! Hjälp!

Faller i skratt.




JACQUES

Vad satan skrattar han åt?




CLAUS

Gåsen går så länge i köket tills han fastnar på spettet. Bed
Gud bevara ert förstånd, beskedlige Herre, det här går
aldrig, aldrig väl.

Går.








Scen IV.


JACQUES. MARGARETHA från Gilleshuset. Sist HELVIG.




JACQUES

vekt.

Margaretha!




MARGARETHA

Jag är här min älskade!




JACQUES

Kom och sitt här.




MARGARETHA

Hur är det? Är du icke glad?




JACQUES

Nej, det kan jag icke skylla! Säg mig, säg mig, du som icke
vill mig ont, varför gläfsa alla åt mig, varför hugga de och
skända mig?





MARGARETHA

Det är avunden, min vän!




JACQUES

Avunden? – Ja, så är det! Men det är något annat tillika!
Man skrattar åt mig! Vad är det? Ser jag lustig ut?




MARGARETHA

Det är illvilja, min vän, den följer alltid förtjänsten.




JACQUES

Jag har förtjänst alltså! Du anser mig vuxen mitt värv!




MARGARETHA

Det har jag aldrig tvivlat på!




JACQUES

Hur mår min son?




MARGARETHA

Han sover redan och drömmer om –




JACQUES

Vad drömmer han om! Kanske om att han är stor och
skall ärva sin far; vackra drömmar; och kanske han drömmer att han inte kan vänta livet ur honom för att få hans
syssla? Död och pina!




MARGARETHA

Jacques, Jacques! Nu komma de stygga tankarne igen!




JACQUES

Ja, ja! Driv bort dem du, du kan det!




HELVIG

från Gilleshuset åtföljd av två tjänare som bära Gillets baner.





MARGARETHA

Ser du Jacques, där är ditt segertecken som skall bära vittne om dina fienders nederlag! Helvig och jag skola sätta det
i stånd, det har stått och blivit gammalt och söndrigt.




JACQUES

försjunker.




HELVIG

till tjänarne.

Gå varligt på trappan! Ack Herre Jemini, jag har sett ett
sådant elände i dag, gode vänner, just i en trappa. Kan I tänka, att våran Lisa gick och spillde i trapporna, och så glömde det skarnet att torka efter sig, så att då skaffarn Mårten
kom från torget, och hade korgar på armarne så slog han
i kull och bröt armen av sig, rätt ovanför armbågen, så vi
måste bära människan i ett kläde till hospitalet. Det är förskräckligt så mycket elände i världen; men det värsta var att
det var högra armen, just högra armen! Och hans hustru
och barn! Gud nåde de arma.




MARGARETHA

Har han barn?




HELVIG

Sju oförsörjda barn! Ja det är som jag säger att det är ett
elände!




MARGARETHA

Det var en svår olycka som vi måste söka hjälpa, men icke
kan Domherren lämna dem på bar backe!




HELVIG

Domherren! Han vill bara ha frid, så får världen gå i kull!
Hm! Jag vet det jag! – Men det var bara ett inte! Har ni inte
hört vad som hände hos mjölnarns i dag middags?





MARGARETHA

Nej, kära Helvig, jag hör aldrig något, och jag har så
mycket att tänka på själv!




HELVIG

Ja, si själv! Det är det! Men den som inte har något själv,
den får lov att tänka på andra den! Och ni sitter här och vet
inte att mjölnar Anders har mördat sin gamla mor?




JACQUES

vaknar.

Mördat? Har han mördat! Hur gick det till? Berätta gamla Helvig. Berätta! Har inte Margaretha något att fägna Helvig med?




MARGARETHA

Jo, kära vänner, jag skall gå in efter; så får jag kasta ett öga
på gossen.




HELVIG

Då väntar jag tills I kommer åter.




MARGARETHA

Vänta inte på mig, Helvig, jag vill inte höra på sådana
ohyggliga saker, för jag får inte sova om natten.




HELVIG

Som I vill Fru Margaretha, var och en tänker på sig, det är
som jag säger. -Till Jacques.- I har ett våp till hustru!




JACQUES

Vad nu! Talar I illa om min hustru? Död och pina! Hon
ett våp! Ett känsligt sinne har hon men i nöd och fara skullen I se; där står hon bättre bi än I och jag!




HELVIG

Håhåjaja! Ålderman vet, att gamla Anna, MjölnarAnders
mor, hade samlat en styver, som hon inte unte sin son; utan

hon låg och höll på den! Ja! Men Anders gick dräng och
släpte som man får när man är dräng!




JACQUES

Fortare!




HELVIG

Så gick han sta och försåg sig på en flicka. Och så ville
han gifta sig – – –




JACQUES

Mera! Mera!




HELVIG

Och det kunde han inte få.




JACQUES

Och då gick han och knäppte gumman!




HELVIG

Hå hå, inte så fort!




JACQUES

Han »gav» henne något då?




HELVIG

Jag kommer inte ur fläcken på det här sättet! – Han kom
emellertid på att han skulle göra av med henne! – I dag
middags gjorde han det och nu sitter han inne.




JACQUES

Hur gjorde han då!




HELVIG

Åh, det är förfärligt, han slog henne med köksyxan bak
i nacken, så att bloden strömmade –





JACQUES

Usch! Inte blod! Inte blod! Det var otäckt! Bak i nacken,
sa du?




HELVIG

Bak i nacken!




MARGARETHA

åter.

Har I slutat än?




JACQUES

Kom min vän, vi ha slutat!

Försjunker.




MARGARETHA

som medfört förfriskningar.

Se här Helvig, håll till godo men tala icke om några fasligheter.




HELVIG

Tack kära, det skall jag visst inte.








Scen V.


DE FÖRRE – CHARLATAN med förevisningstavla och bord samt låda
med handelsvaror. HELVIG och MARGARETHA sömma på baneret.




CHARLATAN

En skön dag, mina ädla herrar och fruar; behagar de
köpa sköna saker som äro till god nytta för allting.




MARGARETHA

Vad har I då min snälla dräng?





CHARLATAN

Jag är från Rostock, ädla dame och jag säljer kammar och
speglar och kryddor av alla slag; jag har pulver som är gott
för rogfubben och fulslag; pulver för tandvärk och hårmask,
tinctura artemis och tinctura pro colica, radix sarsaparillae
som botar för magkrämpor och oleum manibus för ömma
händer! Och så har jag merkurium och vitt som botar på
möss och sorkar av allehanda slag.




JACQUES

Har du merkurium?




CHARLATAN

Ja, stränge herre!




JACQUES

Botar det på råttor!




CHARLATAN

Ja, ja, då, ädla herre.




JACQUES

Stora möss? Hur stora?




CHARLATAN

Två, tre alnar, omtrent!




JACQUES

Giv mig en dosa merkur! -Till Margaretha.- Vi ha fått råttor
i källarn! Det var just bra han kom! -Till Charlatan:- Vad kostar
det här?




CHARLATAN

Två pengar Ers Nåd!




MARGARETHA

Det var dyrt!





JACQUES

Jag tycker det var billigt. Se här!




HELVIG

Vad har han för tavlor att visa; är det någon olycka?




CHARLATAN

Nej varken brand, eller flod, eller benbrott eller så.




JACQUES

Är det något mord?




CHARLATAN

Nej; mordena går icke mer; nu vill publikum ha det glada; om det roar de ädla fruarna så skall jag låta se det Babels
torn i sex sköna bilder!




JACQUES

stiger upp.




MARGARETHA

Går Jacques sin väg!




JACQUES

Jag går in och rustar mig; skynda på med baneret; vi ha
icke långt kvar!

Går.




CHARLATAN

Behagar icke de ädla fruar handla något.




MARGARETHA

Nej min gode vän! Tack!




CHARLATAN

Och icke se Babels torns sköna bilder?





HELVIG

Nej, hör han! – Han får gå sin väg nu! Så!




CHARLATAN

Jag går, men jag kommer igen! Tack goda fruar! Jag skall
skaffa dem en olycka till nästa gång eller kanske också ett
mord! Vem vet?!








Scen VI.


MARGARETHA, HELVIG. Sedan STEN.




HELVIG

Har jag inte hört den där rösten förr!




MARGARETHA

Jag tyckte det också, den lät så bekant.




HELVIG

Hör nu, fru Margaretha: – ta ett par styng där i hörnet så
äro vi färdiga – I vet att jag inte går och bär fram som det
heter, men det här är nu ett alldeles särskilt fall: I har allt en
duktig man!




MARGARETHA

Han må vara vilket som helst, för mig är han alltid den
mitt hjärta valt.




HELVIG

»För mig»; ja, där ha vi det igen: I vet kanske att han har
ovänner.




MARGARETHA

Det tror jag han har som alla! och mer än andra därför
att han är större!





HELVIG

Jaja, jaja! I vet att unge Sten skall gå upp och ringa?




MARGARETHA

Jag vet att han blivit hedrad med det uppdraget.




HELVIG

Så säger I; vet I vad folket säger!




MARGARETHA

Folket! Alltid folket! Vem är folket? Är det er vedkarl? Det
är ju bara en? Och vad betyder ens ord? Om han har hört
det av folket så är det troligen av mjölkgumman; det är två!
Vad betyder det?




HELVIG

Ja, ja! det må vara så; emellertid säger man, att Sten har
fått den hedern, därför att Jacques inte vågar!




MARGARETHA

Vad säger I, vågar? Jacques icke vågar?




HELVIG

Ja! Förlåt nu kära, men det här var ett särskilt fall; man säger att kyrkan skall vara så klent byggd att tornet inte tål att
man ringer i det!




MARGARETHA

Om man säger så, skall Jacques visa, att man ljuger. Han
skall själv gå upp och ringa, det må gå sen som det vill.




HELVIG

Inte så häftigt, kära fru, det står ju icke för livet.




MARGARETHA

Icke för er, men för oss; nu har jag slutat; fäst ändarne på
er sida, så går jag och söker min man – och skam skall I få
alla, ty min man är icke den som förnekar vad han är skyldig.





HELVIG

Min man, min!




MARGARETHA

Ja, min käraste! Jag vet man förtalar och avundas honom;
men jag skall säga er att så gott hjärta som han har, har ingen,
och så flitig och kunnig som han är, är ingen; var han icke redan som ung, den dugligaste av alla kamraterna; och blev
han icke ålderman vid så unga år som ingen före honom.




HELVIG

Jo han var väl ung!




MARGARETHA

Det visar hur stora hans förtjänster voro; väl ung? Jag vet
att I menar något bakom; men det skall jag försäkra att bättre son mot en far har aldrig funnits än han; hur motsatte
han sig icke Gillets oädla beslut att avsätta den gamle; arbetade han icke med all makt på att få ha honom kvar, oaktat
han visste att han själv skulle få platsen! Och så kommer
I och menar något ont med era ord! I borde skämmas gamla Helvig! Fy!

Går.




HELVIG

Jaja, jaja, jaja! Svart är vitt och vitt är svart! Se det är kärleken det!








Scen VII.


HELVIG. CECILIA.




HELVIG

Nej se min lilla pulla, hur mår hon?





CECILIA

Tack Helvig gott!




HELVIG

Det är inte alla som göra det.




CECILIA

Hur så? Vem är sjuk?




HELVIG

Det är en ung herre som heter Sten och som är avundsjuk!




CECILIA

Jag är ond på dig, Helvig, därför att du säger mina tankar.




HELVIG

Får jag säga litet mera tankar?




CECILIA

Nej tyst, för alla Helgona!




HELVIG

Akta er för männen, de äro så falska, så falska!




CECILIA

Sten är icke falsk.




HELVIG

Det har jag icke sagt, men han är inte sanningskär. Har
han icke gått och spritt att Jacques var en odugling, och har
icke Jacques med gärning bevisat att det var osant!




CECILIA

Det förhåller sig så, tyvärr.




HELVIG

Nå och om han nu sagt att han har er kär så finns ju ingen säkerhet att han håller tro och loven.





CECILIA

Nej, nej! Säg inte mer!




HELVIG

Tacka mig I för att jag säger det! Kärleken är blind så, det
vet man! Om jag kunde fatta vad det är hon kan se för vackert
på den karlen? Har han inte så breda fötter som brödspadar?




CECILIA

Gud vad I säger, det har jag aldrig sett!




HELVIG

Nej, se där ha vi det! Och inte har I då heller sett att han
har svarta tänder!




CECILIA

Jesus, nej bevara, har han?




HELVIG

Och såna öron. Stora som flugsmällor!




CECILIA

Nej, håll, för barmhärtighet! – Tyst jag blir ond!




HELVIG

Ja bevars, det finns de som tycker att stora öron är vackert! Gärna för mig! Och vad är det för en karl? Vad har han
gjort? Slätt ingenting – bara häcklat!




CECILIA

Fy, skäms då Helvig, I gör mig rakt olycklig!




HELVIG

Jag? Åh, förlåte mig, så visst gör jag icke! Där kommer
han själv! Pröva på honom får I se; håll vad att han inte kan
öppna mun utan att skända den andra!







Scen VIII.


DE FÖRRE. STEN. Det skymmer på.




STEN

antyder baneret.

Där är mitt kors som jag skall fästas på; den usle har befallt det så!




HELVIG

Säg icke så om Ålderman när jag hör det!




STEN

Det har jag sagt så hela världen hört det!




HELVIG

Däri gör han orätt! Vad har han gjort för slag efter han är
så styv, har han byggt något kyrktorn kanske? Nej, men han
kunde ha gjort det bättre naturligtvis!




STEN

O, vad det är sant det I säger, det är så sant så att jag vill
gå och hänga mig.




HELVIG

Jag vill tro det! Och var han nöjd med sin plats i livet annars går det honom aldrig väl.




STEN

Var I nöjd med er plats den gången I stod i köket och
drog smuts – –




HELVIG

Jag skall säga honom att jag aldrig drog någon smuts –
och om jag kommit mig upp sen, så visar det just att jag var
född till något bättre än stå i gårköket. När han kommer sig
opp, så ska vi tro att han var född till bättre, men nu när han

går bakut så tro vi inte det och det får han nådigast tillgiva
oss! -Pekar på baneret.

Se där, är han färdig nu! Bär det med tålamod.

Går in i stugan.








Scen IX.


STEN. CECILIA.




STEN

Hör du Cecilia; så säga de alla åt mig men för den ärelöse
krypa de nu! ty han har lyckats! Han har lyckats! Det är samma vad man lyckats i; skälmstycken, stöld, mord, mened,
bara man lyckats. Lyckas! Ser du, det är hemligheten av livet!




CECILIA

Du skall icke upprepa så ofta din ovilja mot Jacques ty du
ger folk rätt som säga att det är avundsjuka.




STEN

Man har rätt om man säger det; jag är det – han gör mig
sämre med var dag.




CECILIA

Sten, detta har du också sagt så många gånger att jag
snart tror dig; låt oss därför icke svärma, utan tala om helt
annat, om det som verkligen är: du har haft orätt mot Jacques, det får du lida för, och det får jag också lida för, fast
det vill jag icke tala om, och det gör dig samma; men låt det
gamla vara och tänk på vad som kommer: Du får icke vara
ovän med Jacques längre, det är hans högtidsdag i dag; tåget skall strax sätta sig i gång och festen börjar; och du som
skall bära fanan, du kommer till platsen i dina arbetskläder.





STEN

I mina arbetskläder?




CECILIA

Ja! Du har ju kalk på skorna.




STEN

Jag ser det nu först! Men säg det där och var vänlig ändå
Cecilia!




CECILIA

Var jag ovänlig nu? Du är sällan så vänlig själv, men fordrar alltid att jag skall vara det!




STEN

Vad är det för en ny ton jag hör i din röst; här har varit
någon och spelat på min giga.




CECILIA

Om du har skulden själv, bör du bära den!




STEN

Skulden?




CECILIA

Ja Sten, man måste erkänna sina fel, eljest kan ingen
människa leva i den här världen; och man kan också lägga
bort dem för andra som man säger sig ha kära!




STEN

Underliga ord, främmande ljud, nya vindar! Var är Cecilia, var är min hjärtans allra käraste glädje. Borta? Förlorad!
Är det hon som stod där nyss? Nej det är en annan! man har
skjutit min Cecilia med trollskott och lämnat en bortbytt
kvar.




CECILIA

Sten skall tala förnuftigt om jag skall höra på honom.





STEN

Sten skall tala förnuftigt då hans själ har gått ifrån honom
och hans hjärta har dött.




CECILIA

Jag gitter icke höra på honom mer! Gå nu och gör sig
redo till festen!

Går.




STEN

gråter.








Scen X.


STEN. DOMHERREN. Det börjar blåsa.




DOMHERREN

Sten? Gick hon ifrån dig?




STEN

Hon gick! Har I bot för det också I som botar allt.




DOMHERREN

Det är en svår kasus! Men låt höra! Varför gick hon?




STEN

Hon sade att det var kalk på skorna!




DOMHERREN

På dina eller hennes? därpå beror det, ty det är ett ovanligt fall!




STEN

På mina!





DOMHERREN

Väl! Då kommer hon igen, innan du får bort kalken.




STEN

Säger I det; åh Gud jag trodde hon var borttrollad.




DOMHERREN

Nå, hur kände du det?




STEN

Åh, det var som att stå på en sten i havet!




DOMHERREN

Det är gott att ha känt det!




STEN

Men varför gick hon så om hon kommer igen.




DOMHERREN

Det finns onda – låt oss kalla dem människor – som gå
omkring och så giftörter i våra själar.

Sten, du har känt allt osällt och du har gått igenom brinnande helvete med bara fötterna – finner du dig ödmjuk än?




STEN

Nej, icke än, det är så underbart! I vet, att jag hade ritat
min plan och med mecanica och mätekonst bevisat att hans
torn icke skulle stå, men att mitt skulle det; och I vet att han
lämnade mig den åter med hån och spe; tror I när jag säger
att jag aldrig gått stoltare min väg än då jag gick ut från Gillet med mina pränt i handen under det att man kastade
skratt och hånord efter mig; min kropp var ödmjuk, ty den
var krossad och kröp som en mask utmed jorden, men min
själ den reste sig som en springare och gick över deras nackar! Och det vet jag, att var gång I sagt, du Sten är den kunnigaste, du skulle ha gjort det i hans ställe, då känner jag mig
ödmjuk; så ödmjuk blir jag aldrig mer förr än jag kommer
därhän!





DOMHERREN

efter en paus.

Det är alldeles riktigt! – Se där ha vi Jurgen och Gerhard!








Scen XI.


DE FÖRRE, JURGEN från Smedjan. GERHARD från vänster. Blåsten
tilltager.




GERHARD

God kväll Ers Nåd!




DOMHERREN

God kväll själv! Det ser ut att bli ett Herrans väder!




GERHARD

Det blåser riktigt farligt, och molnen gå rakt mot vind.




JURGEN

Det har man väl aldrig hört att det är farligt när det blåser.




DOMHERREN

Jag vet icke heller vad Gerhard menar med sitt farligt.




GERHARD

Egentligen menade jag ingenting annat än att man hört
exempel på att kvarnvingar och skorstenspipor blåst ner
och att taktegel och skyltar kommit susande i luften och slagit ihjäl folk.




JURGEN

Har någon sett Ålderman Jacques? Han borde vara här
nu innan det blir mörkt; arbetarne ha redan samlat sig på
Kamphavet.





GERHARD

Det är att välja en olämplig tid då man väljer skymningen
för sådana här expeditioner!




JURGEN

Ringverket kunde inte bli färdigt förr och i dag skulle det
ske; för övrigt tyckte Ålderman att det skulle ta sig ut att se
Valborgseldarne i sammanhang med tornklockans ringande.




DOMHERREN

Det bör bli en stor verkan. – Se där är Ålderman.








Scen XII.


DE FÖRRE. JACQUES i stugdörren talar inåt. Eldsken synes långt
bakom fonden.




JACQUES

Nej, Margaretha, min hustru, det blåser storm; håll dig därinne hos barnet. Jag är snart åter och då – – – God kväll Domherre och Mästare! – – Vad är det! Elden är lös i Vaksala kyrka!




DOMHERREN

Åh nej, det är Valborgselden, Ålderman, som skrämmer er!




JACQUES

Skrämmer mig? Skammen skrämmer icke Jacques Ålderman, icke ens kalumnianter och bakdantare som tassla i
mörkret; jag vet att man säger det jag icke vågar gå åstad
själv och ringa och att jag vill skicka Sten i stället; nåväl, jag
skall gå själv och ensam – ensam som jag alltid gått min väg
omgiven av fiender och avundsmän. Har någon av er lyckönskat mig på min segerdag, på min äras dag? Ingen!

Pipor och trummor.

Och tacka att I icke gjort det, ty jag skulle ha sparkat er
som hundar och kattor de där kyssa den hand som för piskan! ty jag har också ett hjärta i bröstet fastän I icke tror det!

Framåt!

Han fattar baneret.

Med Sankt Lars, Sankt Erik och Den Heliga Jungfrun!

Går.




GERHARD

smyger efter.




STEN

Vi ha gjort honom orätt! Hörden I hur hans hjärta talade!




JURGEN

Trodde han själv vad han sade?




DOMHERREN

Han trodde själv, ty hans goda ängel talade; det var hennes egna ord, jag hörde dem nyss!




STEN

Kunna de onda tala med änglars tunga?




DOMHERREN

Yngling, de onda kunna rycka fjädrar ur änglars vingar!
och de göra det!

Välsignelse över detta hus, Välsignelse över denna goda
kvinna!

Och nu må Herrans dom gå i fullbordan; den skall det, så
visst som han styr sin värld; och så visst han nederslår de
mäktiga och uppreser det som var förtrampat. Ser I, himlen
döljer sitt anlete av sorg och det ropar i norr och det ropar i
söder: Rättvisa! – Icke hämnd, Jurgen! – Rättvisa! Men också: barmhärtighet!

Går.




JURGEN, STEN

följa.







Scen XIII.


Scenen tom; stormen tilltar; dörren till Smedjan rycks upp av vinden
och börjar slå; ljus tändes i Gillestugan.

Tornklockan går; samtidigt med att följande sjunges långt bakom scenen.


Hej lusteligt att dansa!

vi som andra.

Alla taga vi i ring.

Alla dansa vi ikring.

Ella står uppå hälla.






MARGARETHA OCH CECILIA

från Stugan.




CECILIA

O, vad jag ångrar mig; det är den gamla Helvigs fel! Tror
du att han blir god igen!




MARGARETHA

Ack ja, många gånger om! Hör du nu, hur han ringer!


Ringningen upphör hastigt; stormen tilltar; stentavlan faller ner från
postamentet och krossas.




MARGARETHA

Ser du honom däruppe?




CECILIA

Nej! jag ser honom inte. Vilket fasans väder! Vad var det
som skrällde där?




MARGARETHA

Det var blott en stentavla!




CECILIA

Det var Jacques’ minnestavla; se Margaretha!





MARGARETHA

Onda tecken; men han har dock ringt; han har vunnit på
dem! Heliga Jungfru!








Scen XIV.


DE FÖRRA, OLOF.




OLOF

Fly! Fly! Fru Margaretha!




MARGARETHA

Vem är det?




OLOF

Det är Olof! Fly! Tornet ramlar!




MARGARETHA

Maria Guds moder! Vad säger du? Har han icke ringt?




OLOF

Nej! Det var stormen som ringde med hela tornet! Fly!
Det störtar över oss!


Ett dån som en åskknall; klockan skräller till; sången upplöses i ett
anskri.




MARGARETHA

Jacques! – Mitt barn!

CECILIA åt vänster. OLOF med MARGARETHA in i Stugan.




Ridå.

    









Fjärde Akten.




Gillestugan.


Långt bord mitt på golvet med stolar omkring; vid ena kortändan står
klockan; därbredvid: Gillets låda och välkomma; bordet är besatt med ölkannor omvirade med granris, en för var plats; två stora ljusstakar, ett krucifix och ett timglas mitt på bordet.

Dörr i fonden; liten dörr till vänster in till Jacques’ bostad.

Granris och löv på golvet; lövruskor vid dörren.

Till höger på en bock en lövsirad öltunna.

På väggarne målade tapeter med scener ur helgonens liv.

Bakom åldermannens stol baneret sönderslitet och med bruten stång.




Scen I.


HELVIG, CECILIA beströ golvet med granris.




HELVIG

Fjorton pelare med takvalv och allting och torn och
klocka ...




CECILIA

Du såg när det skedde, Helvig?




HELVIG

Det tror jag det, som stod i Domherrens fönster; där var

riktigt rart att stå och se ... Vet I, dammet stod som ur en
skorsten!




CECILIA

Och inte ett människoliv spilldes?




HELVIG

Inte ett, kan man tänka sig; se något sådant har man inte
upplevat sedan Pesten var i stan; men det var alltid det jag
sa: går det här väl i längden så; och sa jag inte i förrgår åt
hans hustru den beskedliga stackarn så här: när en har fått
gult hår så vill en ha det krusat. Förstår I vad jag menade?




CECILIA

Jag tror att jag förstår dig, Helvig. Men har du sett honom
sedan dess?




HELVIG

Ingen har sett en flik av honom, och hans stackars hustru tror att han ligger begraven under murarne; men folket
säger att de sett honom löpa utåt gärdena utanför Kungsängen.




CECILIA

Vem skall bli ålderman i dag nu vid Gillets sammankomst?




HELVIG

Jo, det skall väl bli ett kiv igen.




CECILIA

Då blir det glädje för dig gamla Helvig som icke kan leva
utan att se andra kivas!




HELVIG

Hör nu på, vad betyder det?




CECILIA

Du gick och ställde till split mellan Sten och mig.





HELVIG

Jag öppnade era ögon, unga vän och sade er era egna
tankar –




CECILIA

Det är icke sant; du förvände min syn och ingav mig dina
tankar – du är en häxa och om du icke blir bränd så – icke
blir du gammal hos Domherren.




HELVIG

Har jag gjort eder ont – så förlåt mig!




CECILIA

Kära Helvig, du har icke gjort oss ont – – jag har mött
Sten sedan dess många gånger – och nu är det mycket bättre oss emellan än det någonsin varit, och det ha vi dig att
tacka för. Salt skall det vara fast det svider; samma vem som
består.

Nej se Helvig, så rart främmande! Jungfru Mariae Nyckelpiga!

Hon går till fönstret, räcker ut handen och säger:

Jungfru Maria

Flyg östan, Flyg västan,

flyg söder, flyg norr,

Flyg bort där min käresta bor!


Nu flög hon! Se –

Kastar en kyss ut genom fönstret.








Scen II.


DE FÖRRE, MARGARETHA från högra dörren.




MARGARETHA

Har I hört något av honom än?





CECILIA

Nej, men jag skickade bud nu! – -Ser på Margaretha.- Jacques
menar du; förlåt Margaretha, jag har icke sett honom!




MARGARETHA

Och Olof har icke kommit igen; och jag kan icke gå ifrån
barnet för att söka honom! – Ve dem som hava gjort honom
detta! O, att ondskan och avunden skola hava en sådan
framfärd – detta har Jurgen gjort och Gerhard och Sten!




CECILIA

Icke Sten!




MARGARETHA

Därom kan du icke döma ty han är din svaghet!




CECILIA

Lika litet som du om Jacques!




MARGARETHA

Hur kan du nämna dessa tillsammans! Jacques har varit
orättvis mot Sten – det erkänner jag! Men Jacques är kunnigare i konsten än Sten och Jacques är Jacques till först och
till sist!




HELVIG

Bit av den spiken som har tänder!




CECILIA

Du tror Jacques om allt gott därför att han är god mot
dig; det finns väl ingen som är så dålig att den icke har något gott i sig; men jag skall säga dig vad folket menar om
Jacques!




MARGARETHA

Det gitter jag icke höra.





CECILIA

Bliv icke vred Margaretha, fränka, men du måste höra det
av mig, eller får du höra det av folket självt!




MARGARETHA

Låt folket säga det självt, så skall jag svara dem, dig kan
jag icke tala vid, ty du är utom dig!




CECILIA

Vid alla helgon, du talar som en rasande. Älskade syster,
var är ditt blida sinn och din stilla ro! Jag känner icke igen
dig!




MARGARETHA

Borta, borta, med honom! Skaffa mig honom åter och du
skall få säga allt!








Scen III.


DE FÖRRA. OLOF in häftigt.




MARGARETHA

Du har funnit honom? Svara!




OLOF

Kära fru, jag har icke funnit honom; men folket är här
och söker honom!




MARGARETHA

Vad vill folket honom? De vilja honom något illa! Låt
dem komma om de tro att han flyr dem, jag skall svara dem
och säga att de äro förda bakom ljuset.

Buller utanför.





OLOF

Gå in till er, Fru, de komma! Jag hör dem i förstugan.




MARGARETHA

Låt in dem!




HELVIG, CECILIA

hålla Margaretha tillbaka.




MARGARETHA

Se efter mitt barn!




OLOF

Fru Margaretha, skona er, I känner icke grändfolket när
de äro yra!




MARGARETHA

Jag vill känna dem! jag vill se de osynliga i ansiktet!

Buller, dörren i fonden slås upp.







Scen IV.


DE FÖRRE, FOLKET.




MARGARETHA

blitt.

Vem söken I, gode vänner?




1:sta BORGAREN

Ålderman Jacques.




MARGARETHA

Vad kunnen I vilja honom?




2:dra BORGAREN

Folket fordrar rättvisa på menedaren!





MARGARETHA

milt.

Folket? I är icke folket! Du Bengt Vinskänk, du är icke folket, ty du berövar dig och andra deras förnuft med din
dryckenskap! Och du, Lasse Skomakare, du är väl icke så
mån om att få en ny kyrka, du som aldrig besöker dem som
redan finnas! Gå hem och sörj om din hustru och dina
barn! – Vem är där bakom? – Hindrik Barberare! Du har
mördat för många med din tunga för att folket skulle vilja
begagna den till tolk för dess tankar! Du är icke folket!




FOLKET

Hör på det!




MARGARETHA

som förut.

Vad viljen I?




3:dje BORGAREN

Vi måste tala vid Ålderman!




MARGARETHA

Han är icke hemma, men när han kommer skall jag sända efter er!




1:sta BORGAREN


Det var det jag sa; byta ord med kvinnor!




2:dra BORGAREN

Vi gå väl ut och passa honom i hörnet.




3:dje BORGAREN

Vi ta väl honom ner vid kvarnspången!

De gå.



    

    


Scen V.


DE FÖRRE utom FOLKET.




OLOF

på knä för Margaretha.

O, min Fru, I är en stor kvinna som förtjänade en Amur
sådan som Bertrand de Beuzeville som gick igenom sju
brinnande hus – – – O, min Fru, bed mig gå till Turkland eller Persia och hämta en gren av det gyllene trädet – – –




MARGARETHA

utan att höra på Olof, går till högra dörren och lyss.

Tyst! – Han kommer!




OLOF

upp.




HELVIG

till CECILIA.

Hon tål icke höra om en olycka, men bära en, tycks hon
kunna!




CECILIA

till HELVIG.

Stackars, stackars Margaretha.




MARGARETHA

Nu är han på förstukvisten! – Jacques!

Hon störtar ut till vänster.




HELVIG

Den kärleken, ja den kärleken.




CECILIA

vid dörren.

Så han ser ut! Se Helvig!





HELVIG

Åh Store Sankt Erik; och hon tar honom i famn och kysser honom – och se, han böjer sig ner över barnet och välsignar det! Han är säkert en god människa i grunden.




CECILIA

Det äro alla människor om man bara låter bli att reta dem.




HELVIG

Ja, se det är just det!







Scen VI.


DE FÖRRE, JACQUES med vilt och förstört utseende.




JACQUES

Vad gör kvinnfolket här? Varför är det rustat på det här
sättet?




HELVIG

Ack jo, nådiga Ålderman, Domherren har kallat Gillet till
stämma i afton för att tala om – efter vad som skett – –




JACQUES

Vad är det att tala om; jag vill slippa höra något om den

dårskapen.

Han tappar i en kanna ur öltunnan och dricker i flera omgångar
under det han talar.

Vad står I och gapar efter? Gå er väg!




CECILIA

Hur är det med dig kära broder?




JACQUES

Med mig? Makalöst! Varför skulle det inte det; har det

hänt något som skulle kunna vålla något illa åt mitt befinnande; gå ut kvinnfolk och sköt ert!

CECILIA, HELVIG, OLOF gå.







Scen VII.


JACQUES, MARGARETHA.




JACQUES

Jag var så törstig, så!




MARGARETHA

Stackars min man; du har väl varit utan både mat och
dryck.




JACQUES

Vad är det där för frågor; jag tål inte att du frågar mig!




MARGARETHA

Förlåt Jacques, men jag har varit så orolig.




JACQUES

Orolig? Jag tror att fanken är ute; orolig? Vad är I oroliga
för? Har det hänt något oroande? Jag vet inte att det hänt
något!




MARGARETHA

Käre vän! Får jag torka din panna och reda ditt hår; så att
jag kan känna igen min vän.




JACQUES

Du är så god Margaretha; o, det känns så lugnt när du
lägger handen på mitt huvud! Vet du Margaretha! Har du
känt att bloden rinner som smält bly i kroppen, att det kyler

uppe i hjässan och att man tycker det skulle bli bra först när
man fått begå ett brott? Har du känt det?




MARGARETHA

Nej, himlen bevare mig, det har jag aldrig.




JACQUES

Jag tror att brottet växer i blodet som sot eller rost och att
det aldrig blir väl förr än det bryter ut; jag tror att man ärver
den känslan som man ärver gäld. Har jag aldrig sagt, att jag
ibland tror, att far har begått något brott i sin ungdom, för
vilket han icke blivit straffad?




MARGARETHA

Nej för Guds namn; det har du väl icke sagt.




JACQUES

Men jag tror det! Och det brottet var så stort att vi behövde vara två man att försona det! Nu kommer Gerhard; gå in
till dig, mitt barn!




MARGARETHA

Om jag alltid fick stanna vid din sida, Jacques, skulle du
icke ha ofrid!




JACQUES

Vad är det för snack; du kan väl inte gå och hänga mig i
hälarna jämt och samt!




MARGARETHA

Säg icke hårda ord, Jacques.




JACQUES

Jag vill säga att jag är mannen och du kvinnan och därför
lyder du, när jag säger: gå!




MARGARETHA

Det vet du att jag gör, men du skulle icke säga det, och att

jag kommer när du behöver mig, det vet du också! – Omfamna mig innan jag går!




JACQUES

Det behövs inte!




MARGARETHA

O! Jacques! Jacques!




JACQUES

Gå!




MARGARETHA

går.







Scen VIII.


JACQUES, GERHARD in.




JACQUES

Säg ingenting; jag vill ingenting veta annat än vad jag frågar.




GERHARD

Jag tänker icke säga något överflödigt!




JACQUES

Håll tungan rätt i mun! Nu börjar jag! – Tror du att det
finns någon möjlighet? Svara inte ännu! Tror du att någon
nöjaktig förklaring –?




GERHARD

Ja det tror jag! –




JACQUES

Säg inte mer, ännu! – Är den långt borta?





GERHARD

Jag har den i hand!




JACQUES

Ah!




GERHARD

lägger ett tungt föremål insvept i ett kläde på bordet.




JACQUES

Skulle den som får bära hela ansvaret, kunna få låna den
förklaringsgrunden mot en vedergällning som fullt motsvarade föremålets värde.




GERHARD

Det hänger på om innehavaren av föremålet skulle kunna hava fullt gagn av vedergällningen; får jag fråga: är det
metall, eller är det kalvskinn med hemligheter på?




JACQUES

Det är skinn; jag har funnit dem!




GERHARD

Ingen har läst dem?




JACQUES

Ingen!




GERHARD

Se då på det där föremålet!




JACQUES

öppnar byltet.

En järnstång! Inte annat!




GERHARD

Jo, den är kallbräckt! Tänk nu noga! Om någon går och
bygger, till exempel ett kyrktorn, så behöver han ankarjärn;

om nu ankarjärnen, vare sig av illvilja – eller okunnighet
smidas så att de icke kunna bära och så att tornet ramlar –
icke blir det byggmästarens fel! Blir det icke snarare smedens?




JACQUES

Det blir snarare smedens, det är tydligt!

Det var Jurgen! Tack för det Gerhard! Nu skall du få min
historia, så ska vi bli så goda vänner. – Tag den här ringen
och gå till djäknen i Danmarks kyrka; jag sov där i natt, emedan jag inte ville vara hemma! Hos honom får du ett skrin
som innesluter de dyrbara handlingarna! Men du måste
vara där innan natten, ty eljest har han bränt upp alltsammans enligt vår överenskommelse.




GERHARD

Det var olägligt nog, ty jag ville gärna ha haft ett litet ord
med i laget här!




JACQUES

Åh, om du skyndar på så kan du vara igen innan det blir
slut; tag en häst med klövsadel nere i gästgivargården så går
det ändå raskare; gör det, du; men du skall ha ett krus öl
först Gerhard, min själ, du skall ha ett krus öl; seså!

Tappar i en kanna och lägger merkurium i.




GERHARD

Ja, jag vet inte; ser du man måste ha klara tankar då man
skall i hop med stora saker.




JACQUES

Åh, gamla Gerhard; ett krus gott öl har aldrig gjort något
ont.




GERHARD

Säg inte det. – -Dricker.- Gutår och lycka till!





JACQUES

Lycka till själv!




GERHARD

Det var sött och gott! –




JACQUES

Välbekommet!




GERHARD

Hör nu; tror du inte att den gamle går och håller på
några hemligheter!




JACQUES

Det lär väl icke vara alldeles säkert, men jag tror att alla
skriftliga ligga hos djäknen i Danmarks kyrka!




GERHARD

Det vore skada om Hans skulle öppna munnen en gång
när man inte väntar!




JACQUES

Menar du det? Menar du det?




GERHARD

Ja, jag säger bara att det vore skada! God kväll nu och
lycka till!




JACQUES

God kväll Gerhard! Välbekommet! – Gå inte och försinka
dig, så att du kommer för sent tillbaka!

Gerhard går.








Scen IX.


JACQUES, sedan HANS.




JACQUES

Nu börjar härvan att reda sig! Det var den ena råttan! – -
Tittar i dosan.- Hm! Han åt upp för den andra också.

Snavar på källarluckan; lyfter upp den.

Det är ju alldeles som en grav! Det fattas bara ...




HANS

in.

Är någon här!




JACQUES

upp, tar ett ljus från bordet, går mot Hans; för honom vid handen fram
på scenen där han släpper honom; sedan går han före med ljuset från
vänster till höger i avsikt att locka Hans, som följer ljuset, ner i källarn.

Då Hans kommer till luckan stannar han.




HANS

Nu stanna vi på vägen Jacques, vid kanten av ett nytt brott.




JACQUES

släpper ljuset.

Järtecken!




HANS

Inga järtecken, nakna sanningen. Jag har hört och sett allt,
och nu är jag straffad – kanske dock icke nog ännu, ty mitt
brott var stort; jag sökte makten och äran, jag ville göra mitt
namn stort och berömt och min släkt mäktig och jag svor –
som du – falskeligen! I synd byggdes kyrkan och därför ligger
den i grus som mitt liv och ditt. Din skuld är mindre än min,
ty du blev gisslet och det var det hårdaste straff jag kunde få!

Förlåt mig, min son, om du kan; jag har själv uppryckt
med roten alla din själs blomster därför att jag ville ha dig
stark att stå som en ensam fur i stormen.





JACQUES

Det är sant, jag står ensam, men jag kan icke vara så, du
måste hjälpa mig, far, du måste ge mig de handlingarna
som du håller dolda.




HANS

O, vad du är långt från sanningen än! Du tänker på att
fortgå i brottet i stället för att böja dig.




JACQUES

Du kan befria mig från brottet; om du ger mig hemligheten, så är jag icke – vad det kallas, då man avlagt en – ed –
på något som icke är!




HANS

Jag har aldrig haft hemligheten!




JACQUES

Det är icke sant!




HANS

Du tror jag ljuger?




JACQUES

Åh ja, den som svurit falskt kan också ljuga!




HANS

Det är sant! Men i denna stund då domen sitter över dig
och mig – omöjligt. Gillets låda var tom då jag mottog den!




JACQUES

Du har störtat mig säger du, och du vill icke rädda mig!




HANS

Vänd om till det obemärkta, böj dig i arbete och ånger!




JACQUES

Böja mig! Jag är född och uppfödd till härskare.





HANS

Till tyrann är du född, det är: till att trampa de svaga; härskaren skyddar de svaga mot de mäktiga, det har du icke
gjort. Böj dig! Ditt liv är icke bortkastat såsom mitt är, du
har halva vägen kvar, begagna den! Och låt mig nu börja
min vandring mot det okända där även den som brutit kan
få hoppas – på sitt straff och på försoning.

Han går mot fonden. Möter JURGEN som kommer in.








Scen X.


DE FÖRRE, JURGEN.




HANS

Turgen! Du kommer i rättan tid att höra min bön.




JURGEN

Vad är detta; de blinda se, de döve höra; är domens dag
inne?




HANS

Ja domens dag är inne, och försoningens –




JURGEN

Straff först, försoning sen.




HANS

Kan du förlåta mig?




JURGEN

Hur skulle det se ut? Tror du att jag kan släcka den brand
du underhållit och påblåst i femtio år? Tänk själv!




HANS

Jag trängde undan dig den gången du skulle fram, jag

slog ut grus och hindrade din växt då du skulle skjuta upp;
jag vet det; men nu är du lyckligare än jag – –




JURGEN

Är jag lycklig? Min själ är som ett sår; du vet icke du vad
avunden är att bära på; ett maskbo som icke kan rotas ut;
dräp dem och det växer nya ur de andras lik! –




HANS

Du har ju hämnden nu; trampa mig!




JURGEN

Hämnden? Vad gagnar den ett förspillt liv!




HANS

Det synes stundom för våra skumma blickar som om mera
vikt låge på att det lides än vem som lider.




JURGEN

Och att det blir uträttat, än vem som uträttar det! O, den
som kunde vara ödmjuk!




HANS

Det vore lyckan själv!




JURGEN

Om du hade kunnat krossa min själ, Hans, om du hade
kunnat döda mitt högmod, så att jag vore ödmjuk i denna
stund, då skulle jag fatta din hand och tacka dig och då
hade du, om även mot din vilja, gjort en god gärning i ditt
liv och, Hans, det är våra goda gärningar som skola tala en
gång, icke våra stora bedrifter!




HANS

Nu fick jag icke ens göra det – Farväl! Glöm mig så som
mitt verk är glömt! Stryk ut mig ur ditt minne så som mitt liv
är utstruket. – Sök mig i Helgeands-Hospitalet, där jag är

tjänande broder; om du känner behov av att förkrossa mig!
– Farväl!

Går obemärkt ut under följande.








Scen XI.


DE FÖRRE. DOMHERREN. STEN och tre GESÄLLER.




DOMHERREN

går fram och vänder åldermansstolen bakfram.

Förre Ålderman Jacques i Sankt Lars Gillet är anklagad.




JACQUES

Anklagad? Ja! Men ålderman kan endast dömas av hela
Gillet; här fattas en mästare!




DOMHERREN

Gerhard!




JURGEN

Var är Gerhard?



STEN OCH GESÄLLERNA

Gerhard!




DOMHERREN

Anklagade kan hålla sitt försvar; domen skall nog komma! Förre Ålderman Jacques: är anklagad att av övermod ha
gått ifrån planen, att ha byggt tornet sju alnar högre än ämnat var att ha murat om vintern, och därigenom fördärvat
icke allenast sitt utan även hela föregående släktets arbete.




JACQUES

Detta! vållar icke mitt arbete utan detta har en orsak som
ligger djupare begraven. – -Han blottar järnstången som ligger på

bordet.- Jag anklagar Jurgen Smedsmästare att av ond vilja ha
smidit dåliga ankarjärn som han låtit mig bygga på!




ALLA

sorla.




DOMHERREN

Vad svarar Mäster Jurgen härpå?




JURGEN

Jag svarar: fordom byggde man på mätekonstens lagar,
och valven lyftes och slöto sig som knäppta händer mot himlen, nu gillrar man upp jätteliket med jordens revben; om
gillret icke håller, icke är det trälens skuld; utan mästarens!




DOMHERREN

Väl svarat! – Jurgen har friat sig!




STEN OCH GESÄLLERNA

Jurgen har friat sig!




DOMHERREN

Förre Ålderman Jacques är anklagad att ha besvurit Gillets hemlighet, utan att han ägt den!




JACQUES

Denna anklagelse jävar jag, då vittnen finnas att I, Superintendent själv erkänt, det jag ägt hemligheten!




DOMHERREN

Jacques, öppna Gillets låda!




JACQUES

Ålderman mottager icke befallning om olagliga handlingar,
och Gillets låda kan endast av en utom Åldermannen öppnas!




DOMHERREN

Och denna enda?





JACQUES

Är den Helige Fadren själv, kom ihåg det Domherre.




DOMHERREN

Då I erkännen det, så hören Åldermän, Mästare och Gesäller:

Öppnar ett pergament och läser.

»Bonifatius den IX, Servus Servorum, papa, etcetera. På
anmälan av Superintendenten över Sankt Lars Bygg-gille
i Uppsala och på grund av de klagomål som år från år inlupit rörande det split och kiv som snart i femtio år inom Gillet förekommit, förkunna vi härmed att Sankt Lars Gillet är
upplöst och att hädanefter den heliga kyrkan själv tar hand
om byggnaden.

Romae datum feria ante Michaelem.» –

Vill I öppna lådan?




JACQUES

Jag vädjar! Än ett tag Domherre! I har brutit mig på knä,
men jag reser mig! – Jag har hemligheten! Mästare, Gesäller! Ser I, här!

Han tager fram pergamentsremsan.




DOMHERREN

Fria er nu, från bannet, menedare och säg hemligheten!




STEN, JURGEN, GESÄLLERNA

Säg den!




JACQUES

Säg den? – Har jag den icke i handen?




DOMHERREN

Jo, Jacques, men i hjärtat har I aldrig haft den! – Och nu
den sista anklagelsen – I, har förrått Gillets hemlighet, och
är så hemfallen åt bann och förvisning!





JACQUES

Förrått den? Jag som aldrig vetat den, nu högg I i sten
Domherre!




DOMHERREN

Hör, hans egna ord, han har aldrig vetat den! Hörden I!




JURGEN, STEN, GESÄLLERNA

Ja, ja!




DOMHERREN

Men vi veta den, alla, Jacques, utom du. Jag har läst den,
Gerhard har läst den, och vi hava icke låtit den bliva undangömd! Alla, alla utom du!




JACQUES

krossad.

Sägen den då i Herrans namn och gör ett slut på mina kval!




DOMHERREN

Sten skall säga den!




JURGEN, GESÄLLERNA

Sten skall säga den!




DOMHERREN

Alla veta den utom du Jacques! – Sten, du svärmare som
tror att det är anden som ger stenen liv och att kärleken är
mer än klokskapen, kom fram! Det är dig vi behöva, vi gamle här som förhärdat våra sinnen, träd fram och säg dem
varför kyrkan ramlade och varför hon stått som en krympling med avbrutna armar sträckta mot himlen utan att få ett
svar – säg dem hemligheten, att den må bli uppenbar, ty nu
skall det ske och nu skall det sägas!




STEN

Nådige Domherre, de vackra tankar I yttrat om mig gör
mig skamsen, men jag vill lyda eder och tyda Gillets hemlighet så som jag fått den för mig.


Jacques Ålderman, du säger att hemligheten är borta,
och du Jurgen menar att kyrkans grundplan är glömd. Tag
fram din pergament Jacques och betrakta den! – Du ser där
ett kors. Där har du hemligheten. Om du varit med när
grunden lades skulle du ha sett huru grundläggarne lade
sitt stenkors i jorden – det är den kristna kyrkans grundplan. Korset har grott i den helgade marken och vuxit, det
ha vi sett – och det har skjutit stammar och slagit ut blad –
men högst upp, närmast himlen, på varje tornspets och gaveltak har den gått i blom och se där blev en korsblomma.
Förstår du än? Eller jag skall läsa de rader den okände byggmästaren skrivit på ditt pergament:


»Du som bygger denna kyrka

Lita ej på egen styrka;

Bygg på korset: det är Tron!

Det är den som slagit bron

Över valvens högsta krön;

Det är den som lyfter tornet

Och gör själva leran skön

Och den tömmer utur hornet

Fruktbarhet och rikedomar

Så att själva stenen blommar.

Tron till sist och tron till först

Bygger bäst och bygger störst.»






DOMHERREN

Det var ju enkelt; för enkelt för dig Jacques, ty det stora är
enkelt och därför skall du icke fatta det. – Och nu Gesäller!
Tag Gillets låda och bränn upp den, ty den ägde icke hemligheten; tag klockan, som i avundens och hatets hand blott
blev en ljudande malm, ryck tungan ur dess mun att den
aldrig må sjunga om det som varit; och välkomman, kasta
den i ån, att strömmen må tvätta av dess fläckar sedan den
vanhelgats av dryckenskapen! – Jacques! För din goda hustrus och ditt oskyldiga barns skull, får du vila under detta tak
i natt, men i morgon när solen går upp skall du vara
med ditt ur staden, ty detta hus skall jämnas med jorden,

och med ditt namn skall icke ett barn döpas i detta stift på
hundra år. – Sten! Är du ödmjuk än?




STEN

O, ja Domine!




DOMHERREN

Vem borgar för det?




ALLA

med uppräckta händer.

Jag!




DOMHERREN

Jag tror er! Därför Sten, tag baneret, ty din hand är ren,
bär det till den grushög, i vilken du skall inblåsa din svärmande ande, ty du skall bygga om helgedomen ner ifrån
korset upp till korset!

STEN tar baneret, går. DOMHERREN, GESÄLLERNA efter.




DOMHERREN

Nej. Stannen! Än har Gillet en klenod kvar som vi måste
sörja för! Cecilia Gillets skyddsling! Vem skall hava henne?




ALLA

utom Sten, Jacques och Cecilia.

Sten! Sten skall hava henne!




DOMHERREN

Är det så, Cecilia?




CECILIA

O, Jesus Maria, jag förgås av blygsel!

Omfamning.




STEN

Cecilia, allra käresta hjärta!





DOMHERREN

tar dem med sig.

Nog! –

Alla gå.








Scen XII.


JACQUES ensam, sedan GERHARD.




JACQUES

torkar sig i pannan; faller i tankar en stund; går därpå bort till vänstra

dörren och lyss; sedan fram på scenen och betraktar bordet; sätter sig på

en stol vid nedersta bordsändan, faller i tankar; lägger huvudet ner på

bordet mellan armarne och gråter högljutt.




GERHARD

in, utan att se Jacques som är dold av de stora ljusstakarne, krucifixet,
timglaset och blomkvastarne; går upp till övre ändan av bordet, vänder
karmstolen rätt och sätter sig.




JACQUES

lyfter upp huvudet och blir förskräckt, men kan icke säga något.




GERHARD

Här skulle jag kunnat ha suttit!




JACQUES

för sig.

Han skulle ha kunnat! Han sitter där icke!

Upp.




GERHARD

skrämd.

Vem var där? Jacques! Sitter du där nere vid bordsändan!
Vad står på?





JACQUES

betraktar honom med fasa.




GERHARD

Varför stirrar du på mig?




JACQUES

Lever du, eller är det din skugga?




GERHARD

Det är bara min skugga, ty jag har ridit livet ur mig på
gästgivarns Alexander. Du är en skälm, Jacques, det har jag
alltid trott, men att du var så klipsk, det trodde jag inte.




JACQUES

Vad vill du säga?




GERHARD

Inte hade djäknen sett något skrin; han hade inte sett dig
en gång! Men, nu, skall det inte börjas snart; så jag får komma i håll med att knäppa dig; jag skall min själ inte lägga
fingerna emellan! Varför kommer inte folket?




JACQUES

Därför att de redan ha gått!




GERHARD

Gått! Vad är det? Här ser skövlat ut; klockan? lådan?




JACQUES

Det finns intet Gille mer.




GERHARD

Jag kunde förstå det! Upplöst? Skingrat? Brev från Helige
Fadren?




JACQUES

Just så!





GERHARD

Men det skall finnas en ålderman ändå?




JACQUES

Han heter Sten!




GERHARD

Död och pina! Och jag som inte fick vara med! Pojken, ålderman? Åh, fy skammen! Hade jag bara varit här skulle jag
ha bryggt åt honom!




JACQUES

Det är för sent med det nu!




GERHARD

Farväl, Jacques; tack ska du ha för gott sällskap; du skulle
ha gått långt i världen om du icke haft falska vänner; du
skulle ha hållit dig till mig så skulle vi ha arbetat tillsammans; pälsen var för stor åt dig. – Men säg nu, känns det
inte lättare sen du fick lägga av den?




JACQUES

Jag vet inte om du hånar mig, men jag tycker att det är
lättare! nu sen det är över.




GERHARD

Ser du, ser du! Håll dig du nere i dalbotten, där inte hatten blåser av dig. – Ett ord i hasten! Hör nu hur var det med
hemligheten; fick du reda på den?




JACQUES

Inte var det någon hemlighet; det var ju bara ett gammalt
ordstäv!




GERHARD

Ja! Så där är det! Farväl nu emellertid! – Jag måste gå och
bringa min hyllning åt den nye härskaren.







Scen XIII.


JACQUES ensam, sedan CLAUS.




JACQUES

går till vänstra dörren och lyss.




CLAUS

in.

Nå hur har min store vän det?




JACQUES

Vem har skickat bud efter dig för att håna olyckan.




CLAUS

Låt oss tala allvarsamt; det är inte någon olycka om en
skälm blir hängd. Men får jag se på dig! – Vad är det? Jag
tror stora karlen har gråtit!




JACQUES

Om du varit så olycklig som jag i ditt liv.




CLAUS

Hur sa du! Om jag varit – Hör du; om du hade känt mig
då jag tjänte hos fogaten i världen – men det hör inte till
den här historien! Jacques! tror du att man är lycklig då
man går och slår andra; tror du inte att man träffar sig själv
också. – Varför är du olyckligare än andra som misslyckats;
hur många äro de som få lyckas här i världen? Har inte jag
misslyckats, har inte Jurgen misslyckats, har inte Hans, far
din, Gerhard? – Tror du inte jag ämnade bli fogat jag engång men så kom jag inte längre än till stadstjänare, för då
gick jag och tog mig ett rus, och så var äran och makten sin
kos och så fick jag bli en sådan här skinnare! Res på dig
Jacques. Inte är det någon skam att ha kört ikull!




JACQUES

Men, att ha begått ett brott!





CLAUS

Ångra dig då, så går det väl över! Himlen är mycket barmhärtigare än människorna kära du; och brott som brott!
Mord kan ske på många sätt, utom med merkurium och
kan vara lika välment –




JACQUES

Merkurium?




CLAUS

Ja! det var honom väl unnat, men det var nu bara kalkmjöl!




JACQUES

Det var du, Claus?




CLAUS

Ja! lite charlatan ibland.




JACQUES

Nej! Jag kan icke leva längre efter detta.




CLAUS

Kan icke du? – Jacques när du ser hur hon, som ditt hjärta har kär, hur hon kan förlåta dig i oändlighet då du bär
dig åt som en rövare, och hon blott är en människa kan du
då icke tro att – någon annan – också kan förlåta i oändlighet!




JACQUES

Du talar så förståndigt och gott i dag!




CLAUS

Det är därför att jag är lycklig – ty jag är fri!




JACQUES

Fri?





CLAUS

Jag har fått orlov!

Sång innanför av Margaretha!

»Tu lu sover han än?

Jaja gör han så

Björken blåser och lullan går

Den lilla han sover i skogen!»




CLAUS

Hör du, hör du?




JACQUES

O, jag är så olycklig! Mitt liv är förrunnet, förbi, gagnlöst!




CLAUS

Nej, Jacques, du har lidit för din fars missgärning, du har
med ditt liv strukit ur hans skuldebok; är det för intet!




JACQUES

Säger du? Men – Ah, nu komma de igen – de som gå bakom mig och skjuta på! – Jesus Maria!




CLAUS

Äro de kvar än! Dem ska vi snart få bort!

Går åt vänster.




JACQUES

Nej! Kalla icke på henne! Jag har stött henne från mig,
hon kommer aldrig igen.




CLAUS

Icke! O, du narr! – Hon kommer; om du så trampade henne under dina fötter, hon kommer igen alltid och om igen!




JACQUES

Säger du?





CLAUS

Det finns bara en sak hon aldrig kan förlåta, men den är
du fri från!




JACQUES

Icke denna gången! Kan hon förlåta mig, då, finns ännu
förbarmande. – Men hon vet ingenting ännu, jag måste
säga henne allt!




CLAUS

Hon vet alltsammans, men ändå, ser du!




JACQUES

O, jag ovärdige!




CLAUS

öppnar dörren.

Fru Margaretha!




JACQUES

skyndar bort till andra ändan av scenen.







Scen XIV.


DE FÖRRE, MARGARETHA.




MARGARETHA

Jacques!




JACQUES

stannar där han står.




MARGARETHA

går fram och tar hans hand!




JACQUES

på knä.





MARGARETHA

Stig upp Jacques!




JACQUES

Nej, Margareta. Du skall först veta hur skuldbelastad jag är!




MARGARETHA

Det vet jag!




JACQUES

Du skall veta att det är mitt fel allt och icke deras!




MARGARETHA

Även det vet jag!




JACQUES

Och ändå?




MARGARETHA

Ändå Jacques är du för mig detsamma du alltid varit!

Gör korstecknet på hans panna.




JACQUES

O, nu flydde de onda andarne! Margaretha du har förlossat min själ!




CLAUS

bryter sönder piskan, kastar stumparne utåt golvet och torkar sig i ögonen

med mössan.

    


Ridå.
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Första Akten.



I Tornkammaren.


Kyrkans Tornkammare; luckorna i fonden uppslagna, varigenom man
ser en gnistrande stjärnhimmel, hustak med snö; de fönster som synas
längst uppe i gavlarne starkt upplysta.

En gammal stol, ett fyrfat, ett bord; en Mariebild med ljus framför.

Kammaren korsas av resbjälkar av vilka två mitt i kammaren äro så
tjocka att de rymma en person.

Unison sång nerifrån kyrkan:


A solis ortus cardine

Et usque terrae limitem

Christum canamus principem

Natum Maria Virgine.








Scen 1.


Den Gamle kommer upp för torntrappan med en råttfälla, en kornkärve och ett fat gröt som han ställer ifrån sig på golvet.




DEN GAMLE

Här skall tomten få sin julgröt och den har han ärligt
förtjänt i år; två gånger har han väckt mig när jag somnat
från tornluckorna och en gång har han ringt när elden
kom lös!



God jul tomten och god fortsättning!

Han tar fram råttfällan och gillrar upp.

Här skall ni få er julmat satans råttor.




EN RÖST

Banna icke julen!




DEN GAMLE

Jag tror det spökar i kväll! – Ah! Det är kölden som tilltar
och då knäpper det alltid i bjälkarne som på ett gammalt
skepp!

Här skall ni få er julmat, så kanske ni låter bli att gnaga av
klocksträngen och äta opp talgen på axlarne, ert fördömda
sällskap!




RÖSTEN

Banna icke julen!




DEN GAMLE

Nu spökade det igen! – Julafton! Ja, ja! – Så där, nu ha de
fått sitt! -Han sätter råttfällan på golvet.- Nu kommer turen till de
här fjäderkräken! De skall ha korn förstås! För att de skall
smutsa ner takblecket för mig! Jo, så är det! Men det är kyrkorådet som består, och det rör inte mig; men om jag skulle
begära ett par skillingar mer på lön, då har man icke råd.
Det syns inte vad man gör då, men när man sticker ut en
kornkärve på en stång en gång om året, då ser det så frikostigt ut! Den här är riktigt präktig – han! Och givmildhet är
en dygd – Om vi skulle dela med oss så fick jag igen min
gröt som jag gav åt tomten!

Han skakar kärven och samlar kornen i en skål.




EN RÖST

Han stjäl julen; han stjäl julen!





DEN GAMLE

Nu sätter jag den här på stången så ser den ut som en
skylt; och tjänst gör han också som en skylt, han visar vad
som inte finns innanför.

Han sticker ut kärven genom torngluggen.

O du gamla människohåla därnere! -Han knyter näven ut över
staden.

Tvi vare dig! -Han spottar ut genom gluggen; återvänder in åt kammaren och får se ljuset framför Mariebilden.

Är det pojken som har ställt till det här? Det är inte sådana
tider att man bränner upp ljus i onödan.

Han blåser ut ljuset och stoppar det i fickan.




EN RÖST

Ve! Ve!


Mariebilden rör på huvudet tre gånger och en stark ljusstråle skjuter ut
från hennes huvud.




DEN GAMLE

ryggar.

Driver helvetet sitt spel i denna afton! –




EN RÖST

Himmelen!




DEN GAMLE

Per! Per! – Var är du! – Mina ögon! Tänd ljus! – Min son!
Min son!




MARIEBILDEN

Min son!





DEN GAMLE

leder sig ner för trappan.

Mina ögon! – Helvetets glöd!

Går ned för trappan.








Scen 2.


RÅTTORNA (Nisse och Nilla) komma in från höger efter varandra; de
ha sorgflor om svansarne.




NISSE

Känner du att det osar stekt fläsk?




NILLA

Jo det lovar jag! Akta dig Nisse, jag ser fällan står där borta! -Sätter sig på bakbenen.- Det var i samma en som våra små
blev borta. Oj oj oj!




NISSE

Om vi kunde finna på något spratt åt den gamle styggen
ändå, så skulle det göra mig riktigt gott i krävan. Ser du inte
om han lämnat efter sig någonting som han sätter värde på?




NILLA

Om vi skulle gnaga av bjälkarne så att klockorna ramlade
ner över hans huvud.




NISSE

Åh Nilla, du vet att jag bara har en fattig tand kvar oppe
i mun.




NILLA

Ja men jag har tre ... och är viljan god så; men du har
ingen känsla du för dina barn!





NISSE

Se så, inte ska vi gräla på julafton.




NILLA

Tyst! Vad ha vi här!




NISSE

Ett grötfat!




NILLA

Som den gamle har lämnat efter sig!




NISSE

Åt tomten! Se den är han rädd för!




NILLA

Nu vet jag! Vi äter opp gröten, så ...




NISSE

Får han tomten på sig!




NILLA

Och han kan ställa till det bra när han blir ond!

De äro framme vid grötfatet och äta.




NISSE

Åh maka åt dig, så jag får plats.




NILLA

Tyst! Det knäpper i trappan!




NISSE

Nu ser jag botten på fatet! Där ha vi smörklimpen.




NILLA

Hjälp mig här på hörnet!





NISSE

Så där! Nu torka vi oss om mun och springa.

De skynda ut till vänster.








Scen 3.


TOMTEN hissar sig ner på klocklinan.




TOMTEN

går omkring och letar.

Var är min julgröt? – Ah! Jag känner doften av den på
långt håll! I kväll skall det smaka mig riktigt skönt i kylan
och jag hoppas han givit mig en stor smörklimp i år då jag
varit så beskedlig emot honom! Så där, gör dig nu i ordning
min mage; -han släpper ut svältremmen- två hål sticker jag på
remmen så räcker det! -Får se fatet.- Haha! Vad är det? Tomma fat! Vad har nu gått åt den gamla människohataren?
Har han blivit snål och övermodig! Eller hånar han mig då
han sätter fram ett tomt fat .... Gröt har här varit och – -luktar- smör – ah! – med! – Jaså! – Jaså! Det gör mig ont om dig
gamle att jag skall behöva straffa dig, men tomten är nu en
gång till för att straffa och belöna! – Jag måste sätta mig här
och tänka efter någon riktig julklapp. -Sätter sig i stolen!- Låt
mig se! – Den gamle har låst sig inne här med sin son, vilken han velat skydda mot mänskornas ondska och förförelser; den gamle har sett mycket av världen och hatar den;
den unge har aldrig varit utom kyrkporten utan bara sett
världen här uppifrån tornet; men jag vet att den lockar honom, just därför att han sett den så här i fågelperspektiv.
Den gamle har blott en enda livlig önskan här i livet, den,
att sonen skall efterträda honom och därigenom bevaras för
livets strider och mänskornas ondska; gott! Det är denna
önskan som jag skall korsa. Det är hans enda åtkomliga
punkt! Nåväl! Jag kallar på hans gudmor så får hon ta hand

om gossen och visa honom all världens härlighet; sedan är
ingenting mer för den gamle att göra åt saken! Jag känner
ungdomsdrömmarnes makt! Välan! -Visslar i en pipa.








Scen 4.




FÉEN

kommer fram ur bjälken klädd som en käring med stor brun kappa
och käpp.

God kväll gosse!




TOMTEN

God kväll gumma! – Kan du förföra en yngling. Ja ja, förstå mig rätt.




FÉEN

Det beror på!




TOMTEN

Ja inte går det i den där kostymen! Ser du det är frågan
om den gamles son.




FÉEN

Vår Per?




TOMTEN

Just han! – Tyst gumma, nu talar jag! Gossen ligger mig
om hjärtat, han har gjort det ända sedan han föddes; vi, du
och jag, stodo fadder åt honom och vi ha våra plikter; hans
uppfostran är försummad; han har icke sett världen och fyller ändå i dag sina femton år; jag vill att han skall ut och se
sig omkring så att vi få heder av honom – har du något
emot det?





FÉEN

Intet! Men jag fruktar han kommer att möta svårigheter
därute dem vi icke kunna reda honom ur, då vår makt icke
sträcker sig utom dessa kyrkomurar.




TOMTEN

Det är sant och jag måste leta fram en annan tanke ur
mitt huvud! – Nu har jag den! Vi giva honom var sin faddergåva som kan tjäna honom i alla livets förhållanden.




FÉEN

Och vad vill du giva? Låt höra!




TOMTEN

Livet är ganska kvistigt som du vet och gossen är ung; han
har ännu icke genom en omsorgsfull uppfostran bland
människor hunnit lära sig alla de konster varigenom man
vinner sina önskningar; nåväl, jag begär intet vidare av livet,
ty jag vet vad det ger, därför skall han få min önskering. Nå
och du?




FÉEN

Din gåva är nog bra, men när han en gång fått allt vad
han velat, då har han gjort sin vandring som den blinde;
därför skall jag giva honom en gåva som skall visa honom
tingens verkliga väsen –jag vill giva honom ett gott sällskap
på vägen.




TOMTEN

Kvinnligt?




FÉEN

Naturligtvis!




TOMTEN

Du är klok du! – Nå! Nu skall du ta hand om gossen och
laga att han kommer härifrån.





FÉEN

Men huru? Han lyder och fruktar sin far.




TOMTEN

Lappri! Gör dina hokus pokus och visa honom härligheten härnere i de festklädda hemmen så går det nog.




FÉEN

Det tror du?




TOMTEN

Jag känner ungdomen! – Se här min ring och nu till verket.




FÉEN

Är det rätt att leka med människors öden?




TOMTEN

Vi leka endast med människorna; deras öden, ja, dem styra
icke vi. Gossen skall förr eller senare ut, och så väl rustad som
han har ingen före honom gått ut i livet! När han slutat sin
vandring då kunna vi talas vidare om saken! – Är du redo?




FÉEN

närmar sig den bjälke varifrån hon kommit.

Straxt!




TOMTEN

Då visslar jag!

Han visslar och försvinner i den andra bjälken.








Scen 5.

PER kommer ner för trappan som leder högre upp i tornet.




PER

Vem är där?





FÉEN

fram vitklädd som en ängel.

Din gudmoder, Per! Känner du mig ej!




PER

Ah! det är du som tog mig på dina händer den gången då
jag föll ut ur tornet. Vad vill du mig i dag?




FÉEN

Jag vill giva dig en julgåva!




PER

Gåva? Vad är det?




FÉEN

Något som gör en nöje!




PER

Nöje? Vad är det?




FÉEN

Uppfyllandet av ens önskningar!




PER

Önskningar! Nu börjar jag kanske förstå.




FÉEN

Har du känt när du står där ute på altanen hur det liksom
drar dig, lockar dig ner i djupet.




PER

Ja det känner jag! Ser du den mörka randen därborta där
ljuset och mörkret mötas; om dagarna ser han annorlunda
ut och när det blåser rör han sig!




FÉEN

Skogen!





PER

Hur ser det ut ini skogen?




FÉEN

Där är svalt och skönt!




PER

Det är bra! Dit, ser du, drages jag ibland, så våldsamt att
jag ville springa ut genom torngluggen och som fåglarne
segla genom luften.




FÉEN

Och bortom skogsbrynet?




PER

Finns det något bortom? Vad är det?




FÉEN

Där ligger världen!




PER

Världen! Vad är det?




FÉEN

Vill du se den?




PER

Är den nöjsam?




FÉEN

Somliga säga så, de flesta säga icke så! Kom hit fram skall
jag visa dig några bilder ur denna brokiga tavla som människorna kalla livet.

Ser du det stora huset vid torget, där det lyser i alla fönster; där bor den rike mannen; se nu in i rummen:


Tablå.


det står ett brinnande julträd på bordet behängt med gåvor av alla slag: söderns gyllene frukter som kommit med
skeppen över havet, jordens dolda skatter som mänskorna
böja knä för, och som i sina skimrande dräkter spegla ljuslågorna; men ser du ljusskenet i de smås ansikten, det är jordelivets sol, det är glädjen! Den känner du icke, stackars
barn, men du skall känna den, du vill ju det?




PER

Vem är den goda féen som går omkring och ger barnen
av de gyllne frukterna?




FÉEN

Det är modren!




PER

Modren? Vem är det?




FÉEN

Du har också haft en mor men hon dog innan du blev till
åren.




PER

Och den gamle som sitter i sin vrå med det milda skenet
i sitt ansikte –




FÉEN

Det är fadren som i minnet lever om sin barndom –




PER

Fadren! Men han ser ju så vänlig ut!




FÉEN

Ja, ty han älskar icke sig själv allena.





PER

Och den ynglingen som lägger sin arm om den unga
flickans liv, och nu -han blir upprörd- trycker han sitt ansikte
mot hennes – deras läppar mötas – vad är det? Talar man så
ute i livet!




FÉEN

Det är kärlekens sätt att tala.




PER

Kärleken! Det måtte dock vara härligt att få se allt detta!




FÉEN

Vänta! – Se nu uppe där i gavelfönstret! – Det brinner ett
enda ljus; ett fattigt eländigt ljus.



Tablå.




PER

Fattigdomen! Den känner jag! Nej visa mig något skönt!




FÉEN

betraktar honom.

Du är njutningslysten! – Nåväl! Se fortfarande däruppe
omkring det ensamma julljuset! Det lyser blekt men det
lyser varmt på den förnöjsamma fattigdomens bord!




PER

Nej, något vackert vill jag ha!




FÉEN

Såå! Finns något vackrare än – men du skall få se! – Se dit
upp – till slottet där kungen bor!

Tablå.




PER

O!




FÉEN

Ser du vilka präktiga kläder, vilka gnistrande kristaller;
ser du huru väggarne återkasta ljusens mångdubblade sken,
och huru mitt i vintern röda rosor och blåa liljor slagit ut
sina blommor!




PER

O!




FÉEN

Och dessa unga flickor med de lösta lockarna som skänka
det röda vinet i silverbägare ...




PER

Där vill jag vara!




FÉEN

Och nu bära de vitklädda köksmästarne in faten!




PER

O!




FÉEN

Härolderna stöta med stavarne i golvet, trumpeterna ljuda ...

En klocka höres slå 3 slag. Tornkammaren återtar sitt förra utseende.

Ve, tiden är ute! – Per vill du ut att pröva livet?




PER

Ja, ja!




FÉEN

På gott och ont!





PER

Ont tror jag mig känna, gott vill jag lära känna!




FÉEN

Du tror så! Men du skall snart se att allt gott icke är gott
och allt ont icke är ont!




PER

Jag vill ut bara! Härifrån!




FÉEN

Du skall få gå! – Men först vill jag giva dig som hjälp på
färden en gåva, av vilken du kan hava nytta. Men när du fått
den har du fått mer än andra människor och därför skall
man också fordra mer av dig en gång!




PER

Låt se då!




FÉEN

Denna ring äger förmågan att skaffa dig alla dina önskningar till din fromma men ingens onda!




PER

Det var en bra ring. Men vad skall den gamle säga?




FÉEN

Han går endast sitt rättvisa straff till mötes, straffet för sin
själviskhet.




PER

Ja, det är rätt! – Men det gör mig ont om honom ändå.




FÉEN

Sörj icke för honom, jag skall vaka över hans sorg.




PER

Sorg! Ingenting annat? Sorgen, säger han, är livets enda

njutning! Låt honom sitta och njuta då, jag skall nog skaffa
honom tillfällen.




FÉEN

Till sist, yngling, vill du hava reskost av den vise!




PER

Vad skulle det vara? – Goda råd?




FÉEN

Ja!




PER

Ack det har jag så fullt av –




FÉEN

Jag vet det! Och jag känner deras öde! – Farväl då! Må livet lära dig att leva och när du slutat din vandring då skall
du vara – antingen du är stor eller liten, lyckad eller misslyckad, rik eller fattig, lärd eller olärd – framför allt en människa och en mänsklig människa! – Farväl!

Hon försvinner i pelaren.








Scen 6.




PER

ensam.

Jaså, Per, du skall gå ut i livet. Det har väl flere gjort före
dig! Men är det då så kvistigt där ute. Jag har visserligen
stått på kyrktaket och sett ner på gatan hur mänskorna kräla
därnere om varandra; den ena kommer härifrån och går
dit, den andra kommer därifrån och går hit, det förefaller
mig gå så lugnt och stilla till, och aldrig ser jag att de gå på
varandra fast det är tätt som mygg. Att hundar och skomakarpojkar slåss ibland, det har jag sett, men gammalt folk –
aldrig! Aldrig har den gamle och jag slagits fast vi gå om varann i trapporna tio gånger om dan; det är visserligen sant
att han har slagit mig, men jag har aldrig slagit honom. Och
mänskorna måtte inte vara så elaka heller som det säges!
Var det inte eldsvåda häromdan hos en rik köpman; jo; och
kom det inte springandes från alla håll med fattiga stackare;
och gick de inte opp till den rike och räddade hans saker;
jo jag såg hur de buro silverpjäser ända ifrån hans matbord
långt utom stan där de gömde dem bakom höstackar för att
inte silvret skulle brinna opp! Var det inte beskedligt det!
Vi få väl se! Vi få väl se!

Emellertid min kära Per så skall du ut och se dig omkring
i världen och göra bruk av dina gåvor!

Betraktar ringen.

Låt se nu! Vad skall jag önska mig först?








Scen 7.


DEN GAMLE, kommer in genom väggen, och PER.




PER

Jaså, den gamle är här! – Jag hörde inte dina steg i trappan; vad kom du för väg?




DEN GAMLE

orolig.

Såg du det?




PER

Nej!




DEN GAMLE

Får jag se på dig? – -Fixerar honom.- Här har hänt något!





PER

Ingenting! Ingenting alls!




DEN GAMLE

Min son, det är midnatt snart! Vill du icke gå in och lägga
dig i din kammare så att jag får stänga om dig!




PER

Alltid vill du stänga igen om mig! Min far, säg har du
aldrig ämnat släppa mig ut i världen; icke har du väl tänkt
att jag skulle sitta här i evighet och torka bort.




DEN GAMLE

Jag har sett livet, jag känner dess Sodomsäpplen och därför vill jag skydda dig!




PER

Men livet är icke så surt som du påstår kanske!




DEN GAMLE

Vad vet du om den saken!




PER

Åh jag kan väl se något från min höga plats! Kom hit skall
jag visa dig!




DEN GAMLE

Vad kan du visa mig som jag icke känner?




PER

leder den Gamle till luckorna.

Åhjo! Se här! Ser du det stora huset däruppe vid torget!




DEN GAMLE

Nåå! Men skynda dig! Innan klockan slår tolv måste du
vara i säng!





PER

Ser du julträdet med dess gull – och silver –




DEN GAMLE

Bara papper, gosse!




PER

Och söderns gyllene frukter.




DEN GAMLE

Maskätna...




PER

Och solen, glädjen, hur den lyser på barnens anleten ...




DEN GAMLE

Dess emellan förvridna av avundsjuka ...




PER

Och den gamle som sitter där årsäll och nöjd ...




DEN GAMLE

Lögn! Han bävar i sitt hjärta för hushyran som skall betalas
på nyåret...




PER

Han, den rike mannen!




DEN GAMLE

Döljer sin stundande undergång!




PER

Och dessa unga; ser du hur han räcker sin arm ...




DEN GAMLE

Efter fadrens penningpung.





PER

Fy då! ... Deras läppar mötas ...




DEN GAMLE

Till vällust!




PER

Vad är det! ... Se nu däruppe i gaveln vid det ensamma
ljuset...




DEN GAMLE

Befallt av försiktigheten som fordrar mörker ...




PER

Vid skenet av förnöjsamhetens stilla ljus ...




DEN GAMLE

Som de stulit i kryddboden sitter hela tjuvligan och rådlägger om nästa strövtåg i stadens bodar. Jag kan det! hör
du! Och däruppe i slottet, där ljusen gnistra i tusental och
spegla sig i vinets etterströmmar; där tumla de, tomma huven och tomma hjärtan, som säga sig tänka och känna för
folkets väl, där tumla de mellan buteljer och fat...




PER

Varför talar du så fort? Låt mig fortsätta ...




DEN GAMLE

Nej ... Gå härifrån! Och lyd gosse!




PER

Nej bort härifrån! Jag vill ut i världen! Jag vill se barnanleten om ock de kunna skuggas av avundens larv, jag vill äta
söderns frukter om ock de äro maskstungna, jag vill dricka
vinet om ock det kan bli etter, jag vill lägga min arm om en
midja om ock det sitter en utfattig fader i kakelugnsvrån,
jag vill ha guld och silver om ock det till sist bara är mull!





DEN GAMLE

Helvetets glöd! Vem har varit här?




EN RÖST

Banna icke julen!




PER

Vad är detta! Här är så underligt i kväll; underligare än
vanligt! Far se på mig! .. Ah vad är detta! Det är icke hans
ansikte!




DEN GAMLE

på knä.

Min son! Hör din fader! Lyd den gamles röst som vill dig
väl, stanna inom dessa lugna murar!




PER

Det är för sent!




DEN GAMLE

Vad ser jag! Denna ring! Vem har givit dig den?

Vill taga den av Per.




PER

Vem är du? Du är icke min far!




DEN GAMLE

Din brottslige, din olycklige far som står under makternas
förtrollning!

Den Gamle förvandlas till en stor svart katt.




PER

Jesus Maria, hjälp!

Starka ljusstrålar från Mariebilden. Klockan slår tolv!





PER

Trollet! Trollet! – Vik hädan orene ande!

Katten försvinner.

Och nu! -Slår upp tornluckorna!

Till livet! -Vänder på ringen.

Till skogsbrynet!

Han springer ut genom de öppna luckorna.



    






Andra Akten.




I Skogen.


En skog med snö; i förgrunden snett över scenen en isbelagd bäck.

I morgongryningen.





Scen 1.


PER in. Det blåser uppe i träden.




PER

Detta är således skogsbrynet dit mina tankar så ofta flugit
genom den klara luften, och detta är skogen! – Och detta är
snön! Nu vill jag göra snöbollar, som jag sett skolgossarne
göra! Det lär vara något utomordentligt nöjsamt!

Han tar snöbollar och kastar några gånger.

Åhja! Hm! Inte är det så utomordentligt! En gång till!
– – – Jag tycker det nästan blir tråkigt! – – –

Men vad är det som spelar uppe i trädens kronor? – Vinden! – Ja, det låter ganska vackert! Sus, sus! Sus sus! Men
man blir sömnig om man hör på det där länge! Sus, sus, sus
sus! Nu låter det som myggen om sommarkvällen! – Det är
märkvärdigt vad allting är kort här ute i naturen! Ledsnaden

i tornet den var lång den! Nu är det inte alls vackert och
roligt! -Får se bäcken.- Vad är detta! Is! – Vad kan man ha för
nöje av den? Åh jag minns nu, man kan åka på den! Det
måste jag försöka!


Han går ut på bäcken; isen brister, han faller omkull av förskräckelse
och blir liggande.








Scen 2.


LISA in.




LISA

springer fram till Per.

Där är han! – Ah. – Han sover! – Vad är det? – -Tar upp ringen som Per tappat då han föll.- En ring! – Han sover i snön! Vad
har hänt! Han har slagit sig! Vad skall jag göra! Mitt i skogen och mitt i snön; ingen människa har sina vägar hitåt;
men han måste frysa ihjäl om han icke kommer härifrån.
Den goda féen skickade mig att söka upp den här gossen
men hon sade mig icke att jag skulle träffa honom halvdöd
i en snödriva. Om det vore sommar åtminstone och solen
sken på den gröna gräsmattan. -Hon tummar på ringen.







    
Scen 3.



Changemang.

Landskapet förvandlas från vinter till sommar; bäcken mister istäcket
och rinner fram mellan stenar och solen lyser på det hela.




LISA

O! Vad är detta! -Hon ser sig häpen omkring åt alla sidor; Per vaknar.





PER

gnuggar ögonen.

Vad är detta! – Jag flyger ut genom tornet, kommer i en
skog med snö, kastar snöboll, åker kana, slår huvet i isen,
mister förståndet – och så vaknar jag – och då är det sommar! Har jag legat här under snön i sex månar? Nej det syns
inte; -speglar sig i bäcken- jag är röd som en ros; -lutar sig ner i källan- men vad ser jag där nere i djupet! En blå himmel, gröna
trän, vita vattenliljor och mitt ibland dem – en flicka! Just
en sådan om vars midja den unge mannen lade sin arm
i julhemmet; utslaget hår; en mun som en sång, ögon som
duvor – Ah – hon nickar åt mig – jag kommer, jag kommer!

Han vill kasta sig ner i bäcken, då Lisa ger till ett utrop.

Där! Och nyss där nere!




LISA

Så är det! Tro icke alltid dina ögon.




PER

En underlig värld det här! Men låt mig nu se om det är
samma flicka!

Betraktar henne.

Ja! Det är hon! -Vill springa emot henne men får se sin ring.- Vad!
Min ring! Du har plundrat mig under det jag låg sanslös! O!
Tro icke alltid dina ögon sade du! Nej! Nu har jag min första
lärdom! Jag vill omfamna en ängel och jag finner en tjuv!




LISA

Tro icke alltid dina ögon, Per! undersök innan du dömer!




PER

Du har rätt! Jag skall göra det. – Flicka vem är du? Vad heter du?




LISA

Lisa är mitt namn! Vem jag är får du icke veta förr än
tiden är fullbordad. Jag kom hit och fann dig sanslös; på
isen hittade jag din ring vars krafter jag icke kände!





PER

Du har räddat mig från en säker död i kölden! Förlåt
mig! Lisa du skall följa mig, på min vandring skall du se på
ett lustigt liv!




LISA

Du vandrar säger du? Vad är målet för din vandring?




PER

Målet! Jag söker som alla andra – lyckan!




LISA

Du söker lyckan! Det är en skröplig ting!




PER

Åh tala inte så; jag kan ju få allt vad jag vill. Ha vi icke fått
den ljuvligaste sommar mitt i vintern. Se dock hur härligt
solen lyser däruppe i tallarne; du skall veta att detta är nytt
för mig! Nej se! Vad är detta!

Plockar upp några grankottar.




LISA

Det är trädens frukter.




PER

Då duga de att äta!




LISA

Nej, men barnen bruka leka med dem!




PER

Leka! Det har jag aldrig gjort! Skall vi leka, Lisa?




LISA

Ja men vad? Skall vi leka ta fatt?




PER

Hur är det då!





LISA

Så här bara!

Hon springer bakom ett träd och kastar grankottar på Per.

Ta fatt mig nu!




PER

springer efter henne.

Ja det är inte så gott det.

Trampar på en grankotte och gör sig illa i foten.




PER

De fördömda granäpplena!




LISA

Banna icke trädens frukter.




PER

Sådana där frukter kan man vara utan! Tacka vet jag sådana som jag såg i ett julträd! Om denna gran kunde bära sådana ändå –


Changemang.


Granen bär apelsiner.

Se, se! Låt oss smaka!

De taga ner frukter och äta.




LISA

Nå vad tycker du?




PER

Det är nog gott, men inte så som jag hade tänkt mig.




LISA

Så är det alltid, hela livet igenom.





PER

Vad du är klok min kära flicka! Lisa! Får jag lägga min
arm om ditt liv.

En fågel börjar sakta sjunga uppe i granen.




LISA

Ja, men vad skall det vara för?




PER

Får jag kyssa dig också?




LISA

Ja, det är väl icke farligt! -De kyssas.

Fågeln sjunger högre.




PER

Jag är så varm efter leken, Lisa! Skall vi bada i bäcken?




LISA

Bada? -Hon håller händerna för ögonen.




PER

kastar av sig rocken.

Ja!




LISA

gömmer sig bakom ett träd; fågeln sjunger.

Nej nej nej!




PER

Vad är det för en skrikhals däroppe i trädet!




LISA

Det är en fågel som sjunger.




PER

Vad sjunger han om för slag?





LISA

Tyst! Jag förstår fåglalåt, det har min gudmor lärt mig!




PER

Nå det skall bli lustigt att höra!

Fågeln sjunger.




LISA

»Icke så, icke så!» sa han nu!

Fågeln sjunger igen.

Per! Per! Vet du vad han sade nu?




PER

Nej!




LISA

»Lev oskyldigt, mitt öga ser dig!»




PER

Oskyldigt! Vad är det!




LISA

Det vet jag icke, men, kläd på dig!




PER

Inte är det någon som ser oss här, det är bara snack!

Göken ropar: jo! jo! jo! jo!




PER

Vad ropar den där gynnaren då?




LISA

härmar göken.

Jo! jo! jo! jo!




PER

Det är fasligt så mycket omständigheter det skall vara ändå!





LISA

Kan du icke njuta av naturens stora oskyldiga glädje.




PER

Jo, en liten stund! – Aj, vad är det! -Drar av sig västen.




LISA

En myra!




PER

Se så mycket obehag bara! -Slår omkring sig med hatten.- Vad
var det för en som stack mig! – En mygga!




LISA

Allt är ofullkomligt här i livet Per, kom ihåg det och tag
det onda med det goda!




PER

Det onda må den onde ha, jag vill ha det goda! Så där!
-Slår omkring sig.

Nu är jag led på den här skogen! Och man kan väl inte
leka bort sitt liv heller! Jag längtar efter verksamhet och vill
komma ut bland människorna! Lisa säg mig, du som är en
sådan liten vis varelse, vad sätta människorna mest värde på,
ty det skall jag skaffa mig!




LISA

Per, innan jag svarar dig, hör ett förståndigt ord! Människorna skola göra dig lika mycken förtret som myggen, men
icke skänka dig det behag som den evigt unga naturen.




PER

Naturen! Ja, den är mycket vacker från ett kyrktorn, men
den blir allt enformig på nära håll! Står inte allting stilla, stå
inte träden på samma ställe som för femtio år sen och komma de inte att stå här i femtio år till; mitt öga är redan trött
på den här härligheten, jag vill se rörelse och höra buller,
och är människorna som myggen så håller man då dem

mycket lättare ifrån sig än det här sällskapet. -Slår med hatten
omkring sitt huvud.




LISA

Du får väl se, du får väl se! Erfarenheten skall lära dig
bättre än mina ord!




PER

Nå Lisa! Vad sätta människorna mest värde på hos en
människa?




LISA

Jag skäms att säga det!




PER

Du måste säga mig det!




LISA

Guld!




PER

Guld! Men det är ju något utom människan som icke hör
till hennes väsen!




LISA

Ja det vet man väl, men det är nu en gång så!




PER

Vad har då guldet för märkvärdiga egenskaper?




LISA

Alla! Det hjälper för allt och för intet – Det ger allt vad
jorden kan bjuda på ty det är själv den fullkomligaste av alla
jordarter, som rosten icke kan sätta en fläck på, men som
kan sätta rostfläckar på själarne!




PER

Nåväl! Följer du med mig Lisa?





LISA

Jag skall alltid följa dig på avstånd!




PER

På avstånd! Varför icke i min närhet. Lisa, nu lägger jag
armen om ditt liv igen ...




LISA

sliter sig ifrån honom.


Fågeln sjunger.




PER

Varför springer du din väg!




LISA

Fråga fågeln!




PER

Inte förstår jag vad han säger. Det får du tala om!




LISA

brydd.

Nej jag kan inte!

Fågeln sjunger samma strof.




PER

Kan inte? Vad är det?




LISA

Han sjunger inte för oss nu, han sjunger för sin käresta
och då kan du förstå vad han säger ...




PER

Kan jag veta det!




LISA

i det hon springer ut.

Så här säger han: »Jag älskar dig, jag älskar dig!»





PER

Stanna! Skall du springa ifrån mig. Lisa! Lisa! – – – – Hon
är borta!

Välan! Kom hit palats, och fat och vin, och hästar och vagnar, och tjänare och guld, guld!








Scen 4.


Changemang.


En praktfull sal. Tjänare bära in ett bord med mat och viner; andra
tjänare bära in en kista med guld; andra åter ett bord fullt med kannor,
vaser, pokaler, ljusstakar m.m. av guld.




PER

går och ser sig omkring.

Jaså, detta är den rike mannens bostad! Ja! det ser ju ganska lovande ut!

Slavar! Giv mig min bästa helgdagsrock! Men den skall
vara av guld.

Tjänarne iföra honom en rock av guld.

En stol!

De sätta honom i en guldstol framför bordet.

Nu Per skall du njuta av livet, och det har du rättighet till!
Har du inte varit uppe klockan fyra om morgnarne och
ringt till morgonbön; har du inte sopat kyrkan om fredagarne och skurat trappor om lördagarne; har du inte ätit bröd
och strömming 365 dagar om året och sköljt ner detta med
kallt vatten; har du inte sovit på ärthalm som ofta var så illa
tröskad att du kände ärterna i knävecken! Jo detta har du
gjort! Därför njut!

Vill sätta sig till bords.





HOVMÄSTAREN

med stav.

Förlåt Ers Nåd! Men bordet är inte dukat än!




PER

Är det inte dukat!




HOVMÄSTAREN

Om ett par timmar först bli stekarne färdiga!




PER

Jag bryr mig inte om några stekar!




HOVMÄSTAREN

ställer sig framför med staven.

Detta kommer aldrig att ske; att man sätter sig vid ett odukat bord!




PER

Vem förbjuder mig i mitt eget hus!




HOVMÄSTAREN

Konvenansen, Ers Nåd, tillåter det icke på några villkor.




PER

Konvenansen! Vad är det för en rackare!




HOVMÄSTAREN

Ers Nåde! Hör en gammal mans ord! Den som i Ers
Nådes ställning bryter mot konvenansen den är förlorad!




PER

rädd.

Det var en sträng herre! Jag måste väl finna mig fast jag är
fasligt hungrig. – Men vänta! – Är det ingenting som biter
på den herrn! Jag har hört att – – guld -går till kassakistan och
tar en näve- skulle inte ...





HOVMÄSTAREN

Ers Nåd! Över tjänarne står jag, över mig står Ers Nåd,
men över oss alla – står konvenansen! Dess lagar äro eviga,
ty de hava sin grund både i förnuftet och vad man kallar de
historiska förutsättningarne!




PER

Och de historiska förutsättningarne äro icke åtkomliga av
guldet.




HOVMÄSTAREN

De äro omutliga – i detta fall!




PER

Vad skall jag då med alla mina rikedomar om jag inte kan
få äta mig mätt när jag är hungrig! Jag har ju det sämre än
den fattigaste klockringare!




HOVMÄSTAREN

ställer sig som en staty vid bordsändan.








Scen 5.


SKATTSKRIVAREN och hans BITRÄDE gå omkring och uppteckna allt
som finnes i rummet.




PER

Se här är en ny plåga! Varmed skola herrarne pina mig
oskyldige!




SKATTSKRIVAREN

Det är taxeringen Ers Nåd!




PER

Jaså det är ni som reglerar människovärdet! Hur högt värderas en människa nu för tiden?





SKATTSKRIVAREN

Två per hundra Ers Nåd! Eljes är det allt efter som de är
till!




PER

Hör säg mig, kan jag inte få draga mig undan medan herrarne skriva upp, jag är både trött och hungrig!




SKATTSKRIVAREN

Omöjligt! Måste ske i ägarens närvaro.




PER

O herre vilka bördor! Men jag kan väl få sitta åtminstone?




SKATTSKRIVAREN

Var så god! – -Till Biträdet.- Två dussin tallrikar med pressade kanter – Skriv! Sex vinkylare med grepar av bättre gul
metall – Skriv! En sockerskål med strösked – och två mindre
dito – Skriv! – Två dussin knivar med skaft av pärlemor –
spritt nya – Skriv!




PER

Få se om jag inte blir galen!




SKATTSKRIVAREN

Ett matbord av ek och dubbla slagskivor – Skriv! Sex stolar av valnöt.








Scen 6.


ADVOKATEN. DE FÖRRE.




PER

En till!





ADVOKATEN

Ers Nåd är kallad att infinna sig på stadens rådstuga för
att få fastighetsbeviset n:o 2867 lagfaret innan klockan 12
på dagen som är.




PER

Rådstugan! Process! Jag processar aldrig herre!




ADVOKATEN

Det är icke frågan om process utan bara att konstatera
faktum.




PER

Jag vill inte konstatera fakta.




ADVOKATEN

Men ponera casus ...




PER

Jag vill inte ponera casus – Jag vill äta middag! Hovmästare kan jag inte få ta mig en smörgås!




HOVMÄSTAREN

lyfter hotande staven.








Scen 7.


RÄTTSTJÄNAREN. DE FÖRRE.




PER

Är det flera ändå!




RÄTTSTJÄNAREN

Ers Nåd är kallad till kämnärsrätten i morgon kl. 11 förmiddagen för uraktlåtande av att hålla gatan ren!





PER

Skall jag hålla ren gatan, jag som är en så rik man! Vad
skall jag då icke göra?




RÄTTSTJÄNAREN

Det är varje husägares skyldighet att hålla rent utanför sitt
hus.




PER

Konvenans, taxering, ponera casus, hålla gård och gata
ren, hungra och törsta – är det den rike mannens lott – då
ville jag heldre vara gatsopare hos mig själv. Och jag kan
inte få visa ut de där herrarne som tränga in i mina rum och
jag kan icke få gå min väg! när jag vill!








Scen 8.


SUPPLIKANTEN åtföljd av en tjänare som bär två korgar med papper.

DE FÖRRE.




PER

Herr Advokat och Herr Rättstjänare, kan icke lagen skydda en olycklig rik man så att han får frid i sitt hem, eller är
lagen bara för den fattige!




ADVOKATEN

Ers Nåd är icke att betrakta som en enskild person numera, ty då man genom rikedomar stigit till samhällets höjder
tillhör man det allmänna.




PER

Och då är man ställd utom lagen.




ADVOKATEN

ler, ser sig omkring.

Över lagen, Ers Nåd!





PER

Ha! – Vad vill den här siste vännen! Är det några presenter han har i korgarne!




SUPPLIKANTEN

Ers höga Nåd, är i egenskap av kyrkoråd ...




PER

avbryter.

kallad ...




SUPPLIKANTEN

kallad till stämma i övermorgon.




PER

Klockan elva ...




SUPPLIKANTEN

Klockan elva, för att närvara vid valet av församlingens
kyrkoherde; men dessförinnan måste Ers Nåd taga del av de
handlingar som här medfölja och vilka gå ut på att bevisa
motkandidatens inkompetens för valet.




PER

Skall jag läsa igenom två korgar papper till i övermorgon!
–Nej! Nej!




SUPPLIKANTEN

Kanske Ers Nåd behagar avgiva sin röst ändå för vår kandidat ...




PER

Utan att behöva läsa ... Går det an? Hav tack då min hjärtans vän! Bläck och penna!




SUPPLIKANTEN

lämnar honom bläck, penna och papper till underskrift.

Förträffligt! Jag tackar Ers Nåd!





PER

omfamnar honom.

Åh det är jag som tackar er!




HOVMÄSTAREN

slår med staven i bordet, tjänare in med fat.

Bordet är serverat!

Alla gå utom Hovmästaren.




PER

sätter sig till bords.

Äntligen! – – – -Svag musik.- Se nu gå de när han befaller,
men när jag ber då hjälper det inte!




HOVMÄSTAREN

Det är icke min befallning de lyda, Ers Nåde, det är konvenansens lagar...




PER

Och de övergå min vilja.




HOVMÄSTAREN

Lagar äro mångas överenskommelse, och den måtte väl
gå före den enskildes vilja.




PER

Han kan då svara på allting! – Nå nu njuter jag emellertid! Vinet värmer hjärtat, maten värmer huvet, men vad är
njutningen i ensamheten! – Herr Hovmästare tillåter konvenansens lagar att man har sällskap när man njuter?




HOVMÄSTAREN

Jag tror nästan att de fordra något dylikt.




PER

Nåväl jag vill ha ...







Scen 9.


VÄNNEN 1 springer i famn på PER!




VÄNNEN 1

Ack min hjärtans vän, så ser jag dig då åter efter en så
lång frånvaro! Och du är dig lik, litet magrare än då jag såg
dig sist; men hur har du det nu käre gamle gosse!




PER

fixerar honom.

Jo tack, tack, mycket bra, som – – – hm – ser. Var så god
och tag en stol och sitt ner!




VÄNNEN 1

För all del, jag har nyss ätit middag, och jag skall gå in i
ditt förmak och vänta medan du slutar din måltid.




PER

Nej, det är just vad du inte får; jag sa nyss att jag tyckte livet så öde när man skall sitta ensam till bords! Tag en stol
och sitt!




VÄNNEN 1

Käre gamle vän, om du uttryckligen fordrar det så skall
jag sitta bredvid dig medan du äter; men det ser då rakt ut
som om jag kom hit för att äta ...




PER

Det gör ingenting om så också vore ...




VÄNNEN 1

fasar.

Åh!




PER

Jaja, jaja! Jag säger ju inte att så är!





VÄNNEN 1

sätter sig.

Jaså, du har kommit på grön kvist som man säger; det är
roligt att se det ödet kan vara så gunstigt, och det måste alltid glädja ett känsligt sinne att se det någon gynnas av lyckan. Det är inte alla – gunås – som kunna prisa den ombytliga gynnerskan!




PER

Så! Har du något att klaga?




VÄNNEN 1

Jag?




PER

Jaja jag vill inte höra några olyckor nu när jag äter! Vill
du inte vara så god och göra mig den tjänsten att försöka en
järpe.




VÄNNEN 1

Du talar om tjänster, min vän!




PER

Seså du skall inte säga min vän, du skall kalla mig vid namn!




VÄNNEN 1

Christofer! Du begär en tjänst av mig, stackare, kan jag då
neka dig!

Han börjar äta och aptiten ökar under följande repliker då Per börjar
betrakta honom med stora ögon.




PER

Man skall aldrig neka varann någonting!




VÄNNEN 1

Det är vackert sagt, man skall aldrig neka sig någonting –
varandra menar jag!







Scen 10.


VÄNNEN 2. DE FÖRRE.




VÄNNEN 2

in rakt fram till bordet.

Goddag Göran! – Känner du igen mig?




PER

fixerar honom.




VÄNNEN 2

Nej, det gör du inte, men jag känner igen dig! Ser du jag
glömmer inte mina gamla vänner och i nödens stund söker
jag upp dem. Här sitter du och äter och jag har intet att äta,
därför säger jag rent ut: Gösse här har du mig –

Slår sig ner vid bordet.




VÄNNEN 1

till Per.

Vad är det för en slusk! Han äter som om han inte sett
mat mellan jul och påsk.




PER

Åh det är en god vän.




VÄNNEN 2

till Per.

Vad är det för en tiggare? Han sätter i sig som en varg om
vårvintern!




PER

Åh det är en god vän till mig!




VÄNNEN 1

till Per.

Akta dig för falska vänner, Per.





VÄNNEN 2

till Per.

Akta dig för falska vänner Per.




PER

Jaha, jaha!




VÄNNEN 1

till Per.

Du skall få se att han kommer att låna pengar av dig.




VÄNNEN 2

till Per.

Om han begär att få låna pengar av dig så skall du säga
nej, för han betalar aldrig.




PER

Jaså, jaså! – Nå god vänner tycker ni inte att det är en förträfflig anrättning!




VÄNNEN 2

Jag smickrar aldrig!




VÄNNEN 1

Nej ni bara äter, min vän! Jag smickrar aldrig heller, men
jag kan väl icke därför fördölja sanningen utan måste erkänna att något dylikt har jag aldrig varit med om, och det
skall vara Christofer som skall bjuda på något sådant! Skål
bror Christofer!




PER

häpen, för sig.

Christofer!




VÄNNEN 2

Jag är en enkel vardagsmänniska jag, som icke kan säga
sådana där grannlåter dem jag föraktar och vilkas uttalande
från ett sådant håll jag endast kan tillskriva ett hemligt begär att komma åt pengar. Det är min enkla vardagsmening.





VÄNNEN 1

Vilken oförskämdhet!




PER

Jag anhåller att inga allvarsamma samtal avbryta denna
njutningsrika samvaro som skulle kunna vara ändå gladare
om den förljuvades av någon älskvärd representant av det
andra könet.








Scen 11.


VÄNINNAN. DE FÖRRE.




PER

Se där!



VÄNINNAN

Jaså, du kunde inte vänta på mig! Det var högst oartigt,
men jag förlåter dig, efter du är min vän! Se där har du min
hand!




PER

kysser den.

Jag ber om förlåtelse min sköna, men jag har visst tagit fel
på dag! Emellertid sitt ner! Vill mina vänner här giva en
plats vid min sida.

Vännerna tränga sig närmare Per.

Ingen! Nå den som är min yngsta vän skall göra det! Det
kanske ni inte vet!

Nå den som är min bäste vän lämnar platsen godvilligt, ty
han är alltid mitt hjärta likanära ändå!




VÄNNERNA

lämna båda sina platser.





PER

Jag ser att I båda ären mina bästa vänner.




VÄNINNAN

Och jag din bästa väninna! Alonzo, icke sant!




PER

Alldeles rätt! – Och nu då jag höjer pokalen vill jag tömma
den för vänskapen! Vänskapen är som guld, ty den är ren.




VÄNINNAN

till vännerna.

Så vackert han talar!




PER

Vänskapen är som månen.




VÄNINNAN. VÄNNERNA

Bravo! Bravo!




PER

Ty den lånar sitt guld ...


VÄNINNAN, VÄNNERNA se på varandra.




PER

Av solen! Och den förmörkas när solen går bort! Icke sant?




 VÄNINNAN. VÄNNERNA

surt.

Mycket bra sagt!




PER

Men vänskapen är en brasa, den måste underhållas om
den skall fortfara att brinna! I haven givit mig eder vänskap,
vad har jag att giva eder?




VÄNINNAN OCH VÄNNERNA

se sig omkring.





PER

I sen på mitt guld. Ack det är bara mull mot eder vänskap!




VÄNINNAN

försiktigt.

Men man skall icke förakta det jordiska därför att det
ojordiska finnes!




VÄNNERNA

Utmärkt sagt!




PER

Nåväl, jag vill belöna eder trohet – Se här – allt detta guld
giver jag er!




VÄNINNAN OCH VÄNNERNA

Åh! -Störta över bordservisen.




PER

Men kom i håg: jag sagt er att gull ej annat är än mull!

Håller handen för mun och går oroligt av och an.

Åh! Min Gud jag tror att jag dör!




VÄNINNAN

Vad är det åt dig Alonzo!




PER

Jag har fått tandvärk! Åh mina tänder! Sen I att den rike
mannen också är utsatt för livets obehag.

Väninnan, Vännerna dra sig åt dörrarne med sina guldpjäser.




PER

Nej, lämnen mig icke ensam med mina kval; nu när jag
bäst behöver ert sällskap!




VÄNNEN 1

Åh litet tandvärk är inte farligt, det går snart över!





VÄNNEN 2

Ta kallt vatten i mun så blir det snart bra!




VÄNINNAN

Ja se männen, de äro så känsliga för små krämpor, ni skulle se en kvinna lida!




PER

Åh! Gå icke ifrån mig, jag lider så gräsligt!




VÄNNEN 1

Jag överger dig aldrig! -Håller i dörren.- Jag springer efter
tandläkarn!




PER

Nej stanna!




VÄNNEN 2

vid dörren.

Nej, det tillkommer mig som Georgs äldsta vän!




PER

Ni vill springa ifrån mig! – Nå! – Jag förbannar detta
guld! Jag förbannar er, falska vänner!


Guldpjäserna som Väninnan och Vännerna hava i händerna förvandlas
och bli svarta.




VÄNINNAN. VÄNNERNA

Han har bedragit oss! Se! Se!

De angripas alla tre av tandvärk och jämra sig.

Oh! Oh!




PER

frisk igen.

Åh det är bara litet tandvärk, det går snart över!
Tag kallt vatten i mun gamle vän så går det över!

Väninnan svimmar.


Inte skall ett fruntimmer svimma för så små krämpor!

Vännerna springa ut.

Ja spring nu till tandläkarn och låt honom ta ut alla era
tänder, rävar, så biten I inga får sen!








Scen 12.


VÄNINNAN. PER.




VÄNINNAN

kvicknar till.

Alfred! Alla ha övergivit dig, men jag stannar hos dig!




PER

Ja, men varför skall du göra det! Jag är ju så fattig som
den fattigaste och snart kommer taxeraren och vill ha skatten och då tar han hela möblemanget i pant!




VÄNINNAN

smyger sig intill honom.

Då vill jag vara vid din sida och stödja dig, -fattar hans hand
och stjäl under det följande hans ring- och räcka dig handen ...




PER

duperad.

Du? Är det verkligen sant!




VÄNINNAN

Om det är sant? – Se på mig – – –




PER

Ack man har sagt mig att kvinnan var trolösare än mannen ...





VÄNINNAN

Hon är klokare än mannen ....

Stoppar ringen på sig.

därför kallar man henne trolös .... Ack! Låt mig sitta, jag
är så upprörd ...

Han leder henne till en stol vid väggen.




PER

Lugna dig min vän, jag har bara skrämt dig!




VÄNINNAN

Giv mig ett glas vin, jag är så matt efter alla dessa sinnesrörelser.




PER

går till bordet.


Väggen bakom stolen öppnas; Väninnan och stolen försvinna.




VÄNINNAN

visar ringen.

Hahahaha! – Skolgosse! Lär dig av detta att icke tro på en
kvinna som du skymfat!








Scen 13.


PER ensam. Springer till fönstret och tittar ut; då han drar tillbaka
huvudet har han åsneöron.




PER

Förbannelse över guld, vänskap, kvinnor! Nu står jag ensam, fattig, övergiven, med ett par långa öron och utan min
ring! Hade jag vetat att livet var så genomuselt, då hade jag
väl stannat hemma hos trollet! –Vad skall jag nu ta mig till,
utan vänner, utan pengar, utan hus och utan tak. Nöden

står utanför dörren och väntar mig; skall jag nu på allvar ut i
livet och arbeta mig till varje önskans uppnående! – – – Om
jag icke vore ensam ändå! – – – Varför icke så gärna ensam
då det icke finns någon vänskap och allting är falskhet och
flärd. Förbannelse!








Scen 14.


LISA in. PER.




LISA

Banna icke Per!




PER

Lisa! Du överger mig icke, fast jag glömde dig i lyckans
dagar.




LISA

Det är i nöden vi träffa våra vänner!




PER

Vänner! Jag förbannar vänskapen –




LISA

Det skall du icke göra Per! Det finns vänskap i livet likasåväl som falska vänner!




PER

Jag har nu prövat livets goda och jag fann endast tomhet
och flärd!




LISA

Du har prövat på ditt sätt! – Emellertid nu har du gjort
ungdomens första lärospån och du skall bli man! Du har
sökt lyckan på orätt håll! Vill du icke gå ut och göra gagn,

upplysa dina medmänniskor och bli nyttig, ty dina sunda
blickar genomskåda det förvända och vrånga som finnes
ute i livet.




PER

Och bli en stor man!




LISA

Stor eller liten är detsamma, du skall bli nyttig; du skall
bli en reformator som för mänskligheten framåt.




PER

Ja en reformator som äras och dyrkas av folket och vars
namn lever på allas läppar.




LISA

O, så långt du är från sanningen; du söker mänsklig storhet för ärans skull; du skall få den och du skall få en ny erfarenhet!




PER

Men huru? Min ring är borta!




LISA

Det ligger i den ringens egenskap att aldrig kunna vara
borta från ägaren.




PER

ser på sin hand.

Åh! Se där är han! – Nåväl jag vill bli en stor man, en reformator; men du Lisa skall följa mig!





LISA

Ej ännu! Men på avstånd jag dig följer
Och när du kommer ut för sorg och nöd
Och lyckans sol i mörka moln sig döljer
Då är jag hos dig med mitt svaga stöd.
Gå ut i livet se vad vrångt där gives
Men när bland grus och dy du skåda fått
Hur skönhetsblommor även trives
Tänk då att livet är på både ont och gott!



Ridå

    











Tredje Akten.


Ett torg. Till höger Rådstugans arkad; ovanpå densamma ett burspråk
med platser för borgmästare och råd; till vänster skomakarens hus, med
bodfönster och skylt samt bänk med bord utanför; bredvid denna en
hönsbur och en vattenså.

Mitt på torget en skampåle med två halsjärn hängande vid kedjor; samt
överst en figur med ett ris i handen; åt höger mitt på torget Borgmästar
Hans Schulzes staty, helfigur lutad mot en stensättarjungfru, och med en
lagerkrans om pannan.

Fonden stadsvy.





Scen 1.


SKAMPÅLEN och STATYEN.




SKAMPÅLEN

bugar sig för statyen.

God morgon staty! Har du sovit gott i natt!




STATYEN

nickar.

God morgon skampåle! Har du sovit själv?




SKAMPÅLEN

Nog har jag sovit, men jag har drömt också; kan du gissa
vad jag har drömt!





STATYEN

vresigt.

Hur skall jag kunna göra det?




SKAMPÅLEN

Jo! Jag drömde kan du tänka dig att det kom en reformator till stan!




STATYEN

En reformator? Va! – -Stampar.- Det var fan vad det är kallt
om fötterna att stå här, men vad gör man icke för ärans
skull! En reformator? Nå då skall han ha staty också?




SKAMPÅLEN

Staty! Jo vackert! Nej han fick stå staty själv här nere vid
mina fötter och jag tog honom om halsen med mina båda
armar.

Halsjärnen skramla.

Ser du, det var en riktig reformator och inte en sån där
charlatan som du var i livet!




STATYEN

Åh prat, du skulle veta skäms!




SKAMPÅLEN

Jag skulle det, men jag har alltid rättvisan på min sida.

-Svänger riset.




STATYEN

Vad hade han för specialitet då?




SKAMPÅLEN

Jo han var reformator i gatläggning.




STATYEN

I gatläggning! Pest och plutoner! Han fuskar således i mitt
fack. -Stöter med jungfrun.





SKAMPÅLEN

Nej han gör med besked vad du fuskade i, och du skulle
aldrig stå där du står om du inte varit svärfar åt borgmästarn!




STATYEN

Var det inte jag som genomförde den nya idén med att
stenlägga gatorna?




SKAMPÅLEN

Jo, det gjorde du, men idén var inte ny! Och hur gjorde
du? I stället för att man förut fick sätta sina fötter i mjuka
sanden, får man nu balansera på spetsiga och kullriga
stenknallar som förstöra både fötter och skodon, utom på
den gatan som ledde från ditt hus och till källarn, för där lät
du lägga en spång med flatstenar!




STATYEN

Och nu vill den här reformatorn eller charlatanen göra
om vad jag har gjort!




SKAMPÅLEN

Han vill riva upp vad du har lagt och lägga alla gatorna
med borgmästarstenar så att alla få det lika bra!




STATYEN

Jaså det är en rabulist!




SKAMPÅLEN

Ja det är det, och han har icke parti för sig; du hade vagnmakaren, skomakaren, liktornsoperatören och borgmästarn med dig, och därför lyckades du!




STATYEN

Han skall akta sig! Varje sten han bryter ur mitt verk skall
folket kasta efter honom, och ve honom om han rör vid
mitt minne!





SKAMPÅLEN

Vi ska hoppas att han avslöjar dig din gamle skälm! Minns
du hur det gick till för dig att bli en sådan där stor man efter din död. Först på begravningen höll prästen dina personalier för 20 mark; så höll gatläggarn som blivit rik på dina
gator ett äreminne; så lät liktornsoperatören som fick praktik genom dina sköna gatstenar slå en medalj; så uppkallade
vagnmakarn som fick förtjänst på lagningar, ett åkdon efter
dig; och sist lät skomakarn hålla en minnesfest över dig. Då
var det färdigt! Din måg borgmästarn utskickade en subskription till staty – ingen vågade neka och nu står du där!




STATYEN

Ja det gör jag och det grämer dig! Och i dag kommer
Schulze-föreningen och bekransar och sjunger minnessången som min måg har beställt; det skall allt svida i dig att behöva stå och höra på det?




SKAMPÅLEN

Det kan jag inte neka till! Men få se om jag inte blir sanndrömmad till sist?




STATYEN

Håll nu mun på dig här kommer föreningen!




SKAMPÅLEN

Nu måste jag hålla mig för skratta! Tre stycken är hela föreningen; i fjor voro de sex; du är på retur, Schulze, snart
skall du se att man flyttar dig ut i oxhagen.




STATYEN

Ett folk som vördar sina stora män och minnen kan aldrig sjunka så djupt, att det flyttar deras statyer ut i oxhagen.







Scen 2.


SKOMAKAREN ut från sitt hus, öppnar bodfönstret.




SKOMAKAREN

Jag tror det har varit regn i natt! – Bror Schulze ser så
blank ut! Bara det ville hålla uppe då sångföreningen kommer! -Ropar in åt boden.- Hans!




HANS

i fönstret.

Ja mäster!




SKOMAKAREN

Sätt dig här vid fönstret med ditt arbete; jag skall ut och
uppfylla en medborgerlig plikt!




HANS

Ja mäster!




SKOMAKAREN

Men om du inte passar på, så skall jag låta spannremmen
dansa på din rygg! Hör du det lymmel!




HANS

Ja mäster!




VAGNMAKAREN

in med en fana.

God morgon skomakare!




SKOMAKAREN

God morgon vagnmakare!




LIKTORNSOPERATÖREN

med en lagerkrans.

God morgon, go morgon! Ska vi vänta på borgmästaren?
Vet någon jag tror att vi få raska på för det drar ihop till regn.





SKOMAKAREN

Det sa jag åt mig själv också i morse och därför var jag så
klok och tog karpus med mig!




VAGNMAKAREN

Nu skulle folket samlas här bakom och bilda häck! Men
jag ser inte en katt! Har inte skomakarn sagt åt boktryckaren att vi skulle begå minnesfesten i dag?




SKOMAKAREN

Jo visst, jo visst!




VAGNMAKAREN

Vill herrarne bilda en halvcirkel omkring föremålets fot!
– Så där!




LIKTORNSOPERATÖREN

Vi kan börja med kantaten tycker jag, så kommer nog folket.




VAGNMAKAREN

Men jag förstår mig inte på borgmästaren som inte syns
till. Han brukar alltid bjuda på glögg förr om åren!




SKOMAKAREN

Åh om vi börjar sången så vaknar han nog om han försovit sig. – Ha herrarne ton! C, fiss, g, h.




VAGNMAKAREN

Jag börjar då! Men pass på i trion så att det blir en riktigt
odiös ensemble.




Solo Recitativ.


Hell dig välgörare

Hell dig borgmästare!

Allt är förgängligt här i jordens jämmerdal

Men minnet av ditt verk det har ej annat val

Än leva evigt, ja leva trots avund och kabal.






SKOMAKAREN

Bra visslat vagnmakare! Syns inte glöggen än?




VAGNMAKAREN

Gå på skomakare! Nu kommer arian. Den skall tas riktigt
idealiskt så skall du se att borgmästarn vaknar!




SKOMAKAREN


Aria.

Rosornas andning och nejlik-knopparnes doftning bland

underblommornas öden!

Så falsk i håg,

Som glittervåg

Hon smög mot honom hårets svall;

Där susar havets friskhet all.

Och lilja så vit och lilja så röd

Begrunda förtroligt levnad och död!






LIKTORNSOPERATÖREN

Det var en rar strof, men jag tyckte inte att det hade avseende på föremålet och våra nuvarande förhållanden. Var
har du fått det där.




SKOMAKAREN

Jo ser du, jag har en lärpojke därhemma som är en sån
där idealare, och han gör sånt där när han är ledig om söndagarne.





VAGNMAKAREN

Om jag får säga min mening så tycker jag att det är obegripligt svårt att utröna själva kärnan i strofen.




SKOMAKAREN

Det är just det fina det! ser du! Men tyst tror jag inte att vi
ha regnet här!

Tar på sig karpusen.




VAGNMAKAREN

Tycker herrarne att det är skäl att stå här i regnet och låta
blöta sig för den där gamla stofilns skull.




SKOMAKAREN

Vi ha ju anslag för att uppehålla sången och vi måste ta
trion åtminstone innan vi går, för när vi sätter an tillsammans så skulle väl inte själva den kunna sova! Festtalet däremot kan man alltid skänka, och det är i alla fall för liten
publik för ett så stort tal. – Vi tar trion alltså! C, fiss, g, h.
Den är inte så idealisk som arian, men den ådagalägger
mera sakkännedom om de enskilda förhållandena.


Regnet smattrar och blåsten tilltar.




LIKTORNSOPERATÖREN

Det må fan stå här längre och förkyla sig för den där gamla charlatanen. Anslag? Sex mark person! Det kan man vara
utan!




VAGNMAKAREN

Ja det tycker jag med ...




SKOMAKAREN

Var ni inte med och subskriberade på bysten kanske; var
ni kanske inte med och gjorde honom till en stor man med
medalj.





VAGNMAKAREN

Nå vi voro väl tvungna annars hade man tagit ner oss ...




SKOMAKAREN

Ja men det är otacksamt att icke vörda hans minne, jag
sjunger trion ensam!




LIKTORNSOPERATÖREN

Ja det kan du göra som står i karpus, jag går hem och äter
frukost.

Kastar kransen på statyens sockel, slår upp kapuschongen och springer.




VAGNMAKAREN

Det är sista gången jag lånar mig till sådant här spektakel.
Adjö!

Går.








Scen 3.


SKOMAKAREN ensam.




SKOMAKAREN

Nu går jag in till borgmästarn så får jag en glögg. Men jag
skall hålla mitt tal först för gubben häroppe så får jag bättre
samvete. -Talar till statyen.- Du tror du gamla Schulze att det är
för din skull vi sjunger, för din skull vi håller tal; kan du inte
begripa att det är för vår skull; vi behöver en stor man för
att skjuta fram när vi befinnas vara för små, vi behöva dina
ord att citera, när ingen tror våra egna; vår lilla stad behövde en staty för att bli en stor stad, dina förfallna släktingar
behövde din staty för att de skulle kunna reda sig och få
sysslor här i denna krångliga världen – och därför ser du,
står du nu så högt uppe över oss din för detta nolla! Nu har
du hört ett sant ord din stackare, det första och sista kanske

du fått höra – -skrämd- det måtte väl ingen ha lyssnat på vad
jag sa? Ha där kommer släktingen till den store mannen.








Scen 4.


SLÄKTINGEN, SKOMAKAREN.




SLÄKTINGEN

God morgon Skomakare, har ni hört, har ni hört, det
skändliga attentatet!




SKOMAKAREN

Vad nu? Vad står på, herr Släkting?




SLÄKTINGEN

Det har kommit en reformator till stan! Har ni inte läst
hans plakat?




SKOMAKAREN

Nej, nej!




SLÄKTINGEN

Åh, det är oerhört! Läs själv!




SKOMAKAREN

Jag är för upprörd att läsa, läs ni!




SLÄKTINGEN

Nå hör på då, vad den uslingen skriver: »Knappt har ett
fjärdedels sekel förflutit sedan Borgmästar Schulze hugnade detta samhälle med den viktiga förbättring i avseende på
dess gatuläggning att han utbytte den fordna sandmarken
mot knottrig fältsten.»

Hör ni! Hör ni!





SKOMAKAREN

Ja jag hör, men det var ju inte farligt.




SLÄKTINGEN

Var det inte farligt? Kallar han inte honom borgmästar
Schulze? Man säger inte borgmästare om en död man, man
säger Vår Store! Skriver inte den uslingen om knottrig fältsten! Vill han icke förringa hans förtjänst med det?




SKOMAKAREN

Men inte kan man kalla det ett attentat, att han säger att
fältsten är knottrig, då den är knottrig!




SLÄKTINGEN

Den är knottrig, ja, men man får inte säga att den är knottrig, då en stor man har gjort den! Akta er mäster Skomakare,
jag ser att ni är en tvivlare! Akta er, ni känner följderna!




SKOMAKAREN

För Guds skull, jag är visst inte någon tvivlare, jag har ju
varit här och sjungit idealik för bror Schulze.




SLÄKTINGEN

Bror! Om ni var bror med honom i livet så kom ihåg att
alla brorskålar upphävas med döden! – Vill ni erkänna att
det är ett attentat!




SKOMAKAREN

Ja, visst vill jag det! Har jag sagt något annat! Kan ni bevisa attjag sagt något annat!




SLÄKTINGEN

Nå! Tag er till vara då! Vi få allmän rådstuga här på torget
klockan nio och då skall den där reformatorn tala för sin
sak. Vet ni vad han vill?




SKOMAKAREN

Nej!





SLÄKTINGEN

Kan ni tänka er, han vill lägga om alla gatorna med släta
stenar!




SKOMAKAREN

Men det är ju ganska klokt!




SLÄKTINGEN

skrattar bittert.

Klokt! Ja klokt! – Hur skall det till exempel, för att bara
tala om ert yrke, hur skall det gå med det härliga skomakaryrket när mänskorna icke mera slita några skor!




SKOMAKAREN

Vad, vad säger ni! – Förlåt mig, min vän! Ni har rätt! Jag
vill icke tänka på mitt ringa yrke, men jag tänker på alla de
stackars olyckliga arbetare som skola mista sitt bröd, och på
deras fattiga hustrur och barn!




HANS

gör grimaser i fönstret för sig själv!

Stackars olyckliga arbetare!




SLÄKTINGEN

Sen I, sen I! -Pekar på statyn.- Han var de fattiges vän han!
Och han var en man som visste vad han gjorde!




SKOMAKAREN

Ni kan vara så viss på att både Vagnmakaren och Liktornsoperatören skola dela min mening!




SLÄKTINGEN

Är jag säker på det!




SKOMAKAREN

I liv och död!





SLÄKTINGEN

Lyckligt det folk som vördar sina store män! -Springer.

Folk börjar samlas.








Scen 5.


DE FÖRRE. FOLK. SLÄKTINGEN i samtal med VAGNMAKAREN och
LIKTORNSOPERATÖREN.


Rådstuklockan slår nio. Två trumpetare och en trumslagare komma in
och spela upp.

När musiken tystnat kommer PER in. GATLÄGGAREN sällar sig till
honom.




PER

God morgon Mästare! Hur tror ni att saken går för mig?




GATLÄGGAREN

Illa! Mycket illa!




PER

Vill inte folket ha förbättringar då?




GATLÄGGAREN

Det är inte frågan om det, utan det är frågan om den store mannens rykte ni angripit!




PER

Har jag angripit honom!

Regnet har upphört.




GATLÄGGAREN

Ni har kallat honom borgmästare och det har blivit ett
okvädinsord här i stan, ni har sagt att hans gatstenar voro

knottriga, ni har med ett ord uttalat den allmänna meningen om mannen och därför är ni störtad!




PER

Det är en bra underlig värld ni lever i!




GATLÄGGAREN

Den är både si och så och den har sina små egenheter,
men försök inte hjälpa den herre, då går det rakt åt fanders
för er!




PER

Folket är missnöjt och när man vill upphäva orsaken till
missnöjet kasta de sten efter en!


En pojke sticker en flygskrift i händerna på dem och springer och
utdelar sådana bland folket.




PER

tittar i bladet.

Åh, det är skamligt! Man har ritat av oss! Har jag sådan
där näsa!




GATLÄGGAREN

Man har träffat oss ganska bra! Man inte har jag sådana
öron!




PER

Men jag förstår inte detta! I går var boktryckaren för
saken och i dag smädar han mig.




GATLÄGGAREN

Opinionen se! Han sa åt mig också att han gillade saken,
men han vågade inte bryta med opinionen.




PER

Ett kuriöst sätt att arbeta för sin sak! Vem är då opinionen
för honom?





GATLÄGGAREN

Först köparne – sedan borgmästarn – penningarne och
makten!




PER

Varför har han ritat av er då?




GATLÄGGAREN

Därför att jag biträdde ert förslag, naturligtvis gjorde jag
det därför att jag kunde förtjäna på det! Emellertid säljer
han femhundra sådana här poem i dag!


Trumpeterna och trumman; BORGMÄSTAREN, RÅDMÄN och SKRIVARE komma ut på burspråket.








Scen 6.


DE FÖRRE. FOLK.




BORGMÄSTAREN

Nå mina barn, ni har väl hört att det har kommit en bedragare till stan?




EN AV FOLKET

Han är ingen bedragare, han är en reformator!




BORGMÄSTAREN

Nå det kan komma på ett ut! – Men du skall hålla mun på
dig min gosse, du har inte rösträtt du! –




PER

Herr Borgmästare, jag skulle anhålla att mitt förslag måtte komma att i oförfalskat skick framläggas för denna ärade
folkförsamling.





BORGMÄSTAREN

Hör på den då! Vi känner hans förslag och det återstår
bara att vi yttra oss! Jag remitterar det kort och gott till dårhuset; karlen vill, kan ni tänka er mina barn, att alla skola få
gå på släta stenar. Så länge Vår Herre skapar mänskorna olika så skall det vara olika stenar på gatorna. Är det någon
som har något att tillägga.



EN AV  FOLKET

Det där är icke sanning! Gud har icke skapat människorna olika!




BORGMÄSTAREN

Vem har givit dig lov att skrika!




EN AV  FOLKET

När vi inte få rösta så kan vi åtminstone få skrika.




BORGMÄSTAREN

Ja skrik ni, så sätter jag er i finkan! Det är väl ingen som
har något att tillägga.




SLÄKTINGEN

Herr Borgmästare! Som hederlig karl kan jag inte underlåta att uppträda mot det skändliga attentat som här blivit
begånget.




PER

Jag jävar släktingen!




BORGMÄSTAREN

Tvärtom jag lägger ändå större vikt vid hans uttalande
emedan han är befryndad med en stor man; det är alltid
samhällets bästa garantier. – – – Vi anse alltså förslaget förkastat. -Slår med klubban.




TUPPEN

i hönsburen utanför Skomakaren.

Kuckeliku!





BORGMÄSTAREN

Vad är det för satans väsen?




EN AV FOLKET

Det är en röstberättigad!




TUPPEN

Kuckeliku!




 EN AV FOLKET

Arrestera honom!

Skratt och larm.




PER

Herr Borgmästare!




BORGMÄSTAREN

Tyst därborta! – Andra punkten! – Merbemälde äventyrare
har utlåtit sig skändligt om styrelsen i det han fört lasteligt tal
om stadens avlidne borgmästare! – Vi skola höra några opartiska borgare! Vad anser Mäster Skomakare han förtjänar?




SKOMAKAREN

Jag röstar med styrelsen!




BORGMÄSTAREN

Det är rätt! Vi skola hava honom i åtanka! – Vad säger
Mäster Liktornsoperatören!




LIKTORNSOPERATÖREN

Instämmer!




BORGMÄSTAREN

Och vagnmakaren?




VAGNMAKAREN

Jag har äran instämma med den föregående talaren!





EN AV FOLKET

De som ha rätt att tala de tiga!




BORGMÄSTAREN

Tyst därborta! – På grund av vad som är anfört och med
stöd av fullständig bevisning dömes härmed äventyraren
med namnet Per (saknar familjenamn) att för lasteligt tal
mot styrelsen stå i gapstocken två timmar och sedan förvisas
staden, honom till skräck och androm till varnagel.




PER

Herr Borgmästare, bevisningen fattas!




BORGMÄSTAREN

Behövs ingen! Axiomer eller självklara satser varken kunna eller behöva bevisas! För ut honom så länge.

Per avföres.

Tredje punkten! – I anseende till den lika ledsamma som
oförutsedda omständighet att stadens hundar giva ett opassande uttryck åt sin inneboende känsla för det osköna omkring sockeln till hänsovne människovännen Hans Schulzes
staty, äskas ett anslag till järnstaket omkring densamma! Det
är väl ingen som vill vägra en förtjänt man en sådan obetydlig gärd av aktning.




DE RÖSTBERÄTTIGADE

Nej!




EN AV FOLKET

Det var första gången man har hört de röstberättigade
säga nej!




BORGMÄSTAREN

Sätt honom i finkan, stadstjänare. Frågan är sålunda med
ja besvarad.




DE RÖSTBERÄTTIGADE

Ja!





EN AV FOLKET

bräker som ett får.

Bäää!

Skratt och oväsen ett ögonblick.




BORGMÄSTAREN

Allmän rådstuga är upplöst!


Trumpeter och trumma. Därpå tyst på scen.




SLÄKTINGEN

till Skomakaren.

Det är en ogement ferm expeditionskarl den Borgmästarn!




SKOMAKAREN

Han skulle vara i regeringen så skulle det gå litet fortare
med de allmänna ärenderna!

Borgmästaren, Rådet och Skrivarne gå in i rådstugan.






Scen 7.




FOLK fortfar att cirkulera på torget. SKOMAKAREN, LIKTORNSOPERATÖREN, VAGNMAKAREN, SLÄKTINGEN. (GATLÄGGAREN
håller sig undan.)




SKOMAKAREN

till de senare.

Behaga inte herrarne sitta ner hos mig och dricka ett glas
öl.




    LIKTORNSOPERATÖREN, VAGNMAKAREN,
SLÄKTINGEN

Vi tacka!





SKOMAKAREN

säger till i dörren; HANS bär ut öl.

Nå herr släkting, ni behagade inte närvara vid er store
frändes minnesfest i morse?




SLÄKTINGEN

Nej, vad skulle jag ute i regnet och göra. Ni var ju där,
med föreningen?




SKOMAKAREN

Hela föreningen! Vi var tre stycken!




SLÄKTINGEN

Sjöng ni då?




LIKTORNSOPERATÖREN

Ja liten smula!




SLÄKTINGEN

skrattar.

Var det mycket folk?




VAGNMAKAREN

Inte ett liv!




SLÄKTINGEN

Och borgmästarn?




SKOMAKAREN

Försov sig!




SLÄKTINGEN

skrattar.

Har ni läst Morgontuppen?




ALLA

Nej!





SLÄKTINGEN

tar upp en ströskrift.

Vill ni höra då! – Hyllning. Den sedvanliga hyllning som
Schulze-föreningen brukar ägna den förtjänte borgare, vars
ärevård befinner sig upprest på stadens torg, ägde även i år
rum i dag på morgonen, under tillopp av en ofantlig människomassa, som med livligt bifall hälsade de hyllningssånger som ägnades den bortgångne Stores minne. Sångerna utfördes av den väldiga kören med vanlig ackuratess och god
ensemble. Festtalet som var mer än vanligt utarbetat framsades med klangfull stämma av den förtjänte Skomakarmästaren Pumpen-block. Bland närvarande honoratiores märktes
stadens borgmästare, den bortgångnes släkting m.fl.




ALLA

skratta.




SLÄKTINGEN

Är det inte bra?




ALLA

Åh, det är kostligt! Det där har ni skrivit!




SLÄKTINGEN

Nå har ni sett reformatorns och gatläggarns porträtt! Det
är verkligen utmärkt!




SKOMAKAREN

Men det var då väl mycket att rita av dem så där!




SLÄKTINGEN

Ja, inte har någon klok människa något mot förslaget,
men att det skulle falla i sådana händer!

Tyst, där kommer han!







Scen 8.


DE FÖRRE. PER införes av vakten och ställes i halsjärn vid pålen. FOLKET skockar sig och pekar fingret åt honom. SKOMAKARENS sällskap
blir något generade. En LIRSPELARE och en blind GUMMA med en målad tavla på en stång komma in.



GUMMAN


sjunger och pekar på tavlan, som är målad i sex fält, ett för var vers.


Det var en fattig yngling

Som ville folkets väl.

De ädle herrar sutto

På torget och drucko öl.





Den yngling sade till folket:

Jag gör eder vägen slät;

De ädle herrar tänkte

Den karlen gör oss förtret.



    

De ädle herrar sutto

På torget och drucko öl,

De drucko för folkets bästa

Och drucko för allmänt väl.




    
    Men ynglingen stod vid pålen –

Där hade han fått sin plats,

I vagnmakarns hönsbur gol hanen

Som förr i Kaifas’ palats.



    

De ädle herrar de vörda

Sin lag och sin överhet

De stora minnen de skydda

Med stoder och järnstaket.






Men folket det går med halsband

Och finner natten så lång,

Det väntar tills hanen galit

Sin tredje och – sista gång!




SKOMAKARNS sällskap gör sura miner och låtsas icke höra på; FOLKET är intresserat och lägger slantar i gummans bössa; KVINNORNA äro
rörda och torka sig då och då i ögonen.




SLÄKTINGEN

till Skomakaren.

Nå har ni mycket beställningar nu för tiden!




SKOMAKAREN

Åhja, så där!




GUMMAN

fram till bordet.

Ge blinda gumman en slant!




LIKTORNSOPERATÖRN

Du får inte gå och tigga, vet du inte det!




EN AV FOLKET

Hon tigger inte, hon begär anslag.




SKOMAKAREN

Vad pratar han för smörja!




EN AV FOLKET

Schulze-föreningen har anslag att sjunga för statyn därborta, men de stoppa pengarna i fickan och gå inte dit!
I morse var det bara tre man där!




SKOMAKAREN

till sitt sällskap.

Tänk att de har reda på allting också de kanaljerna!





GUMMAN

Ge blinda gumman en slant!




SLÄKTINGEN

Skall man betala till för hennes skrål.




EN AV FOLKET

Hon sjöng bättre än skomakarn sjöng i morse, då vi stod
bakom knuten och hörde på honom. Hon sjunger visserligen inte idealik om nejlikor och törnrosblommor men ett
sant ord i rättan tid det är också idealik.




SLÄKTINGEN

Om inte gumman går, så kommer hon i finkan!


Åska, blåst och regn.


Uppståndelse.




SKOMAKAREN

Så där, nu ha vi regnet här igen! Stig in till mig go herrar.


De bryta upp.




GUMMAN

Skall den stackarn stå kvar i regnet där borta vid pålen?




SLÄKTINGEN

När min släkting som är en så stor man får stå ute så kan
väl den där också stå där han står!




SKOMAKAREN

Det kyler så bra utav sådana där reformatorer att få litet
kallt vatten på sig.

Snavar och stöter tårna mot stenläggningen.

De förbannade gatstenarna!

Hoppar in i huset på ett ben.







Scen 9.


ALLA gått utom PER och GUMMAN = (LISA).




GUMMAN

avlägger masken.

Nå Per! Nu har du ju blivit en ryktbar man, ditt namn lever ju på allas läppar, din bild bäres omkring på alla gator
och torg och folket prisar dig som en reformator, är du nöjd!




PER

Ja, vet du Lisa, nu är jag nöjd på att vara reformator –




LISA

Vill du lämna ditt verk halvfärdigt!




PER

Ja gubevars, bara jag kommer helskinnad från det här så!




LISA

Du sökte äran och ryktbarheten.




PER

Nå det gör väl alla!




LISA

Inte alla! – Men du hade ju folkets bifall!




PER

Folkets! De ha ju ingenting att säga!




LISA

Det var de stores bifall du ville ha; ja stå då där också och
skäms... Du trodde inte en gång på den sak du stred för –




PER

Uppriktigt sagt, så tycker jag det är tämligen likgiltigt om
man går på släta eller knottriga stenar ...





LISA

När man går i kalvskinnsstövlar, ja, men inte när man går
barfota.




PER

För övrigt är samhället inte värt att man lägger två strån i
kors för det – det är ju bara lögn alltsammans. Det allmänna, det allmänna, ja, aldrig talar man om annat. Vad är då
det allmänna bästa? Det tycks mig vara en sammanslagning
av några enskildas.




LISA

Det skulle vara allas bästa, men det är icke så; gör att det
blir så och det blir. Men det skall icke vara sådana som du.




PER

Jag vill, jag vill göra det men jag har ju icke makten.




LISA

Skaffa dig då, Per, och låt se om jag misstagit mig!




PER

bryter sina järn och kommer ner på scenen.

Du skall få se, Lisa, att jag skall göra något stort när jag
bara får makt – – –




LISA

Varför något stort! Något gott är förmer!




PER

Men du skall alltid vara vid min sida! Lisa, vad var det fågeln sjöng i skogen?




LISA

Det skall jag säga dig härnäst!




PER

Nej nu!





LISA

Han sade: jag älskar dig!




PER

Vill icke du älska mig Lisa?




LISA

Jo, när du älskar mig, en gång!




PER

Det gör jag!




LISA

Nej, det gör du icke; ännu älskar du blott dig själv! Ut
igen Per och lär dig! Du har icke många önskningar kvar!
Den största, men farligaste står dig åter! Makten, det är det
högsta, en svag människa kan få, men ve den som missbrukar den! Den är jordens största brottsling, ty han gör en
vrångbild av Vår Herre!

Farväl, kung, din krona väntar dig!

Försvinner.




PER

Och min drottning!



Ridå!

    





Fjärde Akten.




Det inre av ett palats i orientalisk stil.


Till höger tronen; ett bord framför densamma med regalierna; till
vänster en divan med kuddar på golvet i en halvcirkel runtomkring.




Scen 1.


HOVMARSKALKEN och RIKSHERALDIKERN.




RIKSHERALDIKERN

ligger på golvet och skriver på en pappersrulle.




HOVMARSKALKEN

in.

Är detta den nye kalifens stamtavla?




RIKSHERALDIKERN

Ja herr Hovmarskalk!




HOVMARSKALKEN

Den ser ganska ståtlig ut! Vem har ni givit honom till stamfader?




RIKSHERALDIKERN

Kalifen Omar, naturligtvis!





HOVMARSKALKEN

Jag tycker att Harun el Raschid hade varit bättre!




RIKSHERALDIKERN

Det är visserligen sant att denne var mera populär, men
då hade inte Vår Nådige herre blivit besläktad med det
gamla huset.




HOVMARSKALKEN

Det är mycket rätt! Är ni i ordning snart, vi vänta honom
varje ögonblick!




RIKSHERALDIKERN

Har hovmarskalken sett den nye kalifen?




HOVMARSKALKEN

Ja, han ser ut som alla andra; och det är ju bara stamtavlan som skiljer honom från oss.




RIKSHERALDIKERN

Ja, stamtavlan!




HOVMARSKALKEN

betraktar stamtavlan ånyo.

Det är en faslig bredd, ni har fått på den!




RIKSHERALDIKERN

Jag har måst lägga ut en sidolinje, det ser fylligt ut på papperet och ger rasen ett sken av styrka som alltid smickrar!




HOVMARSKALKEN

skrattar.

Vad skall kalifen Omar säga om det?







Scen 2.


DE FÖRRE, HOVPREDIKANTEN.




HOVPREDIKANTEN

Allah, ekbar barai! Hur står det till?




HOVMARSKALKEN

Allah Eloim! Jag tackar förträffligt.




HOVPREDIKANTEN

Är avsägelseakten utskriven i två exemplar?




HOVMARSKALKEN

I två exemplar! – Vill ni vara god och kollationera så behöver han bara skriva under!




HOVPREDIKANTEN

Om vi hinner, så är det nog bättre!




HOVMARSKALKEN

tar två papper från bordet framför tronen och lämnar det ena åt Hovpredikanten.

»Vi Omar den 27:e avsvärjer härmed högtidligt vår, den
Romersk Katolska religionen och antager den Muhammedanska läran sådan den i Alkoran och de heliga skrifterna
finnes determinerad.»

Datum etc.

Omar.

Rätt?




HOVPREDIKANTEN

Rätt!







Scen 3.


DE FÖRRE. PER. (RIKSHERALDIKERN springer upp från golvet med
stamtavlan.) VESIREN. RIKSHISTORIEGRAFEN står tyst och upptecknar i en bok vad han hör.




VESIREN

Behagar Ers Nåde granska denna stamtavla som vår och
rikets heraldiker upprättat över dess höga ätteträd.




PER

Min stamtavla! – Jag har aldrig känt någon annan än min
far, den gamla ringaren.




VESIREN

låtsas icke höra.

Den börjar med ett stort och ärofullt namn kalifen Omar ...




PER

Kalifen Omar? Vad var det för en kurre?




VESIREN

strängt.

Det var icke någon kurre, det var en stor och ärofull regent...




PER

Ja det må vara men jag är född i äkta säng och inte på
någon sidolinje go herrar!




VESIREN

Det tillhör icke en regent att vara självisk; han måste i alla
avseenden offra sina enskilda intressen och tycken för folkets väl!




PER

Mycket bra! Men fordrar då folkets väl att jag skall vara
oäkta?





VESIREN

Ja!




PER

Tag hit då!




RIKSHERALDIKERN

lämnar stamtavlan och en penna.




PER

Det börjar med att ljuga; slutar väl med att stjäla! -Skriver.




VESIREN

Återstår en formalitet! Behagar Ers Nåde underteckna
detta papper!

Hovpredikanten framlämnar avsägelseakten.




PER

Vad är det nu då?




VESIREN

Ers Nåde behöver icke göra sig omak att läsa; det är blott
pro forma!




PER

läser.

Avsvärja mina fäders tro! Men det är ju en skändlighet!




VESIREN

Politiska hänsyn, folkets väl...




PER

Jag skall bli muhammedan, och inte få dricka ett glas vin?




VESIREN

Det finns substitut i all politik ...





PER

Vad är det för slag?




VESIREN

Kompromisser, jämkningar ...




PER

Kringgångar? Va?




VESIREN

Behagar Ers Nåde skriva!




PER

Men jag skall komma att förakta mig själv, om jag börjar
med en låg handling och folket skall ha rätt att förakta mig
än mer!




VESIREN

Folket fordrar att regenten offrar alla personliga hänsyn
för dess väl!




PER

Dess väl skall då byggas på en lögn och ett brott?




VESIREN

går till fönstret.

Ers Nåde! Folket väntar på sin furste! Det är alltid beredvilligt att offra sin svett och sitt blod för försten, därför fordrar det också att regenten gör sina offer!




PER

Är det sant vad du säger? – Nåväl tag hit! -Får papperet; tvekar.-
Kyrktornet, klockorna, sången, ljusen, julen, allt drar förbi
mitt öga! Ingen julafton mer! Livet är dock grymt! Bara
fordrar, men ger aldrig något!




VESIREN

Ers Nåde, folket sorlar! Det vill se sin förste i kalifernas
gamla skrud! Kronan och spiran vänta att få bli ånyo burna
av en ättelägg från det frejdade stamträdet!





PER

får syn på kronan och spiran.

Åh! ... Vesir! Vem kan befalla mig att avsvärja min tro?




VESIREN

Lagarne!




PER

Vem har stiftat lagarne?




VESIREN

Våra förfäder!




PER

De voro svaga människor som vi! Nåväl, jag gör om lagarne!




VESIREN

Kalifen gör icke om lagarne, ty vår styrelseform har icke
givit honom lagstiftande makt!




PER

Vad är det för styrelseform i detta land?




VESIREN

Det är konstitutionell despotism!




PER

Svara! Är jag kalif eller inte?




VESIREN

Ni blir först då ni skrivit under!




PER

Tag hit då!

Skriver.


Kröningsceremoni, hovfolk, dans o.s.v.





FOLKET

utanför.

Leve Omar den 27:e! Allah! Allah! Allah!




VESIREN

Behagar nu Ers Härlighet bestiga tronen och börja regeringen!




PER

Det skall bli ganska underhållande! Släpp in folket!




VESIREN

Folket? – Folket har icke med regeringen att göra!




PER

Nå men jag skall väl ha någon att regera över?




VESIREN

Det sker skriftligen! -Tar fram några skrivelser.




PER

Gå på då!




VESIREN

För att bespara Ers Härlighet den tunga regeringsbördans mödor på den första dagen, ha vi bordlagt alla ärenden utom ett som för övrigt är mycket snart avgjort.




PER

Det var dumt gjort, men det kan nu inte hjälpas! Låt
höra!




VESIREN

Achmed Schejk anhåller på sitt ansikte och med hjärtats
bön att få övergå till den sunnitiska läran.




PER

Vad är den sunnitiska läran?





VESIREN

Det är en sekt, en farlig sekt.




PER

I vad avseende skiljer den sig från den rena – hm! – läran.




VESIREN

En sann muselman hälsar Allah på detta sätt! -Lägger händerna i kors över bröstet.- Men en sekterit gör så här. -Knäpper sig
på näsan och stoppar fingerna i öronen.




PER

skrattar.

Nå kan inte karlen få stoppa fingerna i öronen!




VESIREN

Nej, landets lagar tillåta det icke!




PER

Det är då icke religionsfrihet!




VESIREN

Jo, för den rena bekännelsen.




PER

Men för de andra då?




VESIREN

Det får inte finnas några andra.




PER

Då ger jag dem religionsfrihet!




VESIREN

Det kan icke kalifen.




PER

Vem kan det då?





VESIREN

Endast regeringen!




PER

Vem är regeringen!

VESIREN och ALLA närvarande lägga ett finger på munnen.




PER

En hemlighet?




VESIREN

Det är den konstitutionella despotismens hemlighet.




PER

Men jag hade ju frihet att ändra religion!




VESIREN

En annan sak, politiken! ..




PER

Gud bevare alla människor för politiken, då! Skall jag
börja min regering med att avslå en billig anhållan.




VESIREN

Ers Härlighet kan icke börja vackrare än att befästa rikets
lagar. ...




PER

Men jag skriver aldrig under!




VESIREN

Behövs inte! Det gör regeringen! Konseljen är upplöst!
Behagar Ers Härlighet avlägga sin skrud och återgå till den
enskildes liv med dess små förströelser! Herr Hovmarskalk,
gör er tjänst! -Går.

Hovmarskalken avtager Kalifen Krona och Spira; leder honom till Divanen.







Scen 4.


DE FÖRRE. DANSERSKOR och SÅNGERSKOR; HOVPOETEN. Dans.




PER

Vad är det här för ett sällskap?




HOVMARSKALKEN

Det är hovet!




PER

Varför har man så korta klänningar! Jag tycker inte om
det där sättet!




HOVMARSKALKEN

Det är landets sed Ers Härlighet.




PER

Det är åtminstone inte politik alltså!




HOVMARSKALKEN

Första Hovsångerskan ber att få roa Ers Härlighet med en
idealit-sång, författad av den berömde hovpoeten Timur-
Lenk.




PER

Var så god och roa mig då!




SÅNGERSKAN

med luta, sjunger.

Säg farväl då åt Horaire, tåget bryter redan opp,
Men, o arme, har du styrka till att säga ett farväl?




PER

Var är rimmen?




HOVMARSKALKEN

Det finns inga rim i den här poesien!






PER

Det var dåligt! Fortsätt!




RIKSHERALDIKERN

avsides till HISTORIEGRAFEN.

Han blir inte gammal här i gården.




SÅNGERSKAN

Ers Härlighet ursäktar, men jag är inte disponerad i dag.




PER

Hovmarskalk! Finns det något i grundlagarne som heter
bastonad!

Panik!




HOVMARSKALKEN

Ja, visserligen! Men ...




PER

till sångerskan.

Fortsätt då!




SÅNGERSKAN

sjunger.

Vit är pannan, yppigt håret, glänsande dess tänders rad,
Och hon går så lätt som gångarn, rädd om skadad hov, i dyn.




PER

Dyn? Jag tycker inte om smuts i poesin! Vidare!




SÅNGERSKAN

sjunger.

Full om barmen, smärt om midjan, sedan svällande på nytt
Är hon nära vid vart famntag till att brytas mitt utav.





PER

Åh!




SÅNGERSKAN

sjunger.

Säll den man -markerar- som fint belevad och av vällukt



genomträngd,



Får i ljuva famnen dela hennes bädd en kulen stund!






PER

Det är nog! Var är författaren! Författaren!




HOVPOETEN

Ers Härlighet! – Jag har inte lärt att smickra.




PER

Har du inte! Det var en dålig hovpoet! Spela opp din
strof då så få vi höra om du ljuger!




HOVPOETEN

Ers Härlighet jag kan väl aldrig sätta i fråga ...




PER

Inte prata! Haspla opp du bara!




HOVPOETEN

Själen förlorat sig själv, sen kärlekens låga den fattat,

Icke den vaknat till sans, förtjust av ögonens trollmakt.

Men min kärlek till hindar jag lämne ....




PER

Förlåt! Hur sa du?




HOVPOETEN

retad.

Men min kärlek till hindar jag lämne och prise en förste,

Storsint, ädel till börd, frikostig ej fläckad av nidverk;


Fursten, som jordens store besegrat, vad helst det än gällde,

Stark i den rätta tron, irrlärigas fruktade gissel!




PER

rusar upp.

Är det sant? Menar du allvar eller gycklar du?




HOVMARSKALKEN

Allvar Ers Härlighet! Hur skulle annat ...




PER

Jaså! Det är på allvar du prisar mina låga handlingar.




HOVPOETEN

Ers Härlighet står så högt över låga handlingar som solen
över en dypöl!




PER

Jag känner dig och ditt anhang, falskmyntare! Du kallar
mig som avsvurit min tro, för trons försvarare, du säger att
jag en klockringares son är av ädel börd, att jag är frikostig,
som avslog den första bön man framställde sedan jag kom
på tronen!

Jag känner er, ty ni finns kring hela världen; ni lever för
tankar och tror på evigheten, säger ni; men aldrig syns ni
när en tanke skall födas, aldrig syns ni när en fråga för evigheten skall avgöras; men kring fulla fat, i medgångens och
maktens solsken där svärmar ni som feta köttflugor för att
sedan flyga bort och sätta svarta fläckar på dem som kunna
låta döda sig för både tanken och evigheten!

Gå bort från mina ögon lögnare, jag skulle låta slå huvudet av dig om jag icke såg en skymt av ändamål i din tillvaro:
en stackars förste tvingas av »politiska hänsyn» till så många
dåliga handlingar att han skulle förgås av blygsel om han
icke hade en sådan där anställd som oupphörligt tystade
hans samvete.

Gå! Jag vill vara ensam!





HOVMARSKALKEN

Ers Härlighet! Det går icke an!




PER

Det går an!

De gå utom RIKSHISTORIEGRAFEN.






Scen 5.


PER. RIKSHISTORIEGRAFEN.




PER

Vad väntar du på? Vad gör du?




RIKSHISTORIEGRAFEN

Jag skriver Ers Härlighets historia.




PER

Jaså du är hovhistoriegrafen!




RIKSHISTORIEGRAFEN

Riks-




PER

Det kan komma på ett ut. Men vad skall du skriva om; jag
har ju inte fört något krig!




RIKSHISTORIEGRAFEN

Det är just det jag ville tala om! Ers Härlighet behöver
bara vända sig till Krigsministern ...




PER

Så lagar han till ett! Det är hans syssla! Och det har han
tjugo tusen sekiner för!





RIKSHISTORIEGRAFEN

Det är folken, Ers Härlighet, som ...




PER

Utföra krigen, krigsministrarne göra dem, och vi sitta
hemma och ta äran – skammen ta vi aldrig!







Scen 6.


DE FÖRRE. VESIREN.




VESIREN

Bruden väntar!




PER

Bruden? Vem? Var! Vad vill det säga! –




VESIREN

Ers Härlighets gemål!




PER

Lisa! Hon älskar mig då oaktat alla mina fel! – För hit
henne! Hon skall föra skogens friska lufter med sig in i dessa unkna salar!




VESIREN

Ers Härlighet behagade först skriva under äktenskapskontraktet.




PER

Alltid skriva! Nå denna gång behöver jag inte läsa!

Skriver under.

Nu historiegraf kan du åtminstone uppteckna en handling i mitt liv som icke var ett brott!

VESIREN och RIKSHISTORIEGRAFEN gå.







Scen 7.


PER. BRUDEN ledes in beslöjad på österländskt sätt; uppvaktningen
går genast ut; svag musik utanför scenen.




PER

springer emot bruden.

Lisa! Lisa! Alltid kommer du som en solstråle när det
mulnar, alltid som en vän i mörka stunder!




BRUDEN

slår upp slöjan.

Jag heter icke Lisa!




PER

Vad vill det säga! Icke Lisa? Förräderi! Vem är ni då!




BRUDEN

Er gemål!




PER

Min gemål!




BRUDEN

kallt.

Regeringen hade tre kandidater åt er, Vesirens val föll på
mig, därför att min far hotade er med en tulltraktat!




PER

Regeringens kandidat, tulltraktater! Vad skall det betyda.




BRUDEN

Politiken fordrar att furstarne skola offra sina personliga
hänsyn för folkens välfärd!




PER

Politiken fordrar! Fordrar då folkens välfärd några förstar?





BRUDEN

Jag vet inte! ... Men det är nu en gång så! Och nu är ni
min gemål! Var så god och var lycklig nu, annars blir ni
olycklig ...




PER

Är ni lycklig?




BRUDEN

Jag är ingenting!




PER

Älskar ni mig!




BRUDEN

Nej visst inte! – Och ni mig?




PER

Nej.




BRUDEN

Ni älskar er Lisa!




PER

Och ni er ...




BRUDEN

Ali!




PER

O jämmer och elände!




BRUDEN

Lugna er ett ögonblick! – Ett ögonblick, medan man
kommer in och lyckönskar oss! Bröllopståget väntar därute!
Tyst! De nalkas! Ställ er vid min sida!





PER

Skall jag återigen ut och hyckla!




BRUDEN

Lyd mig, jag är en klok kvinna! När de gått skall jag säga
er min plan! Nu komma de! Se lycklig ut min gemål, eljest
säger man att jag gjort er olycklig!




PER

O gamle, gamle far. Huru rätt hade du icke! Svart är svart
och blir aldrig vitt!


PER och BRUDEN sätta sig i divanen och se ömma ut.








Scen 8.


SÅNGERSKOR, DANSERSKOR, HOVMARSKALKEN, RIKSHERALDIKERN, RIKSHISTORIEGRAFEN, VESIREN.




SÅNGERSKORNA

sjunga.

Sälla de unga tu

Som fått varandra nu

Sjungen rosor och näktergalar

Glädjen råder i höga salar

Sjungen de sällas lov

I Kalifernas hov.






PER OCH BRUDEN

dölja sin rörelse.




VESIREN

Ett lyckligt folk som du ser samlat här vid tronens fot,
Kalif, gläder sig då det ser glädjen stråla som en sol ur dina
ögon och lysa på den vita ros som länge sökt den höga

ekens stam att stödja sig emot; ett lyckligt folk, unga furstinna, glädjer sig åt eder lycka, och hoppas att eder stam må
skjuta telningar med nya rosenknoppar som en gång skola
sprida lyckan och glädjen som ett vårregn över land och
rike!




PER

springer upp och drar sitt svärd, BRUDEN söker förgäves lugna honom.

Förbannelse och helvetets glöd! Du lögnens storvesir! –
Är ni mitt folk, utklädda äventyrare, äro dessa hyrda tärnor
med sina fala later mitt folk, som drar skatter åt oss för att vi
skola säga nej till deras billigaste begäran! Nej! Jag har aldrig sett mitt folk! Är denna unga kvinna som ni satt vid min
sida min gemål, som älskar mig? Nej! Hon är en kviga som
ni släppt in i mitt stall, hon är en ymp som skall skjuta telningar på stamtavlan, hon är en regeringskandidat som
lyckliggör sin make med en tulltraktat! Ni kallar oss lyckliga,
därför att vi måste vara det! Men vi äro djupt olyckliga; ty vi
stå vid randen av ett brott, som vi dock aldrig skola fullfölja!

Jag förbannar dig palats, som invigts till lögnens tempel;
ner i smutsen med dig falska bördsbrev!

Stamtavlan faller ner från väggen och rullar ihop sig på golvet.

I spillror krona och spira, våldets sinnebilder,

Kronan och spiran falla ner.

Ramla tron där orättfärdigheten har sitt säte

Tronen brakar tillsammans,

Åska och storm.

Skingrens som agnar lyckjägare och hetärer som ställt er
emellan herre och folk ...

Hovet skingrar sig och försvinner.

Till Bruden.

Du offer-lamm, var fri såsom jag själv! Och nu vill jag ut i
naturen bland mitt folk och se om icke redlighet och ära
ännu lever!


BRUDEN försvinner; PER blir stående med händerna för ansiktet tills
scenförändringen försiggått.


Tablå.




På Havsstranden.


Förgrunden strand med spillror av uppkastat vrakgods; till vänster en
uppdragen ökstock och fiskredskap; skrovet av ett förlist fartyg; fonden
öppet hav, fiskmåsar segla över vågorna. Till höger en klippstrand med
granskog; därnedanför en hydda.








Scen 9.




PER

Var är jag. Mitt bröst andas friare. Alla onda tankar fly!
Jag känner en doft som av gamla sagor. Jag hör ett sus som
fjärran strömmar, marken under mig är mjuk som en bädd!
Ah! Det är havsstranden!


O Havet! – Hav du modren jordens moder!

Var hälsad av ett gammalt torkat hjärta

Som kommit att av dina våta vindar

Bli sopat rent och svalkat;

Som kommit att av dina salta vågor

Få hälsans bad och läkedom för såren

Dem världens lögn och dårskap givit.

Blås vind och fyll med rena fläktar

Mitt bröst som andats giftbemängda dunster

Sjung våg och låt mitt öra fröjdas

Av dina rena toners samljud,

När jag står här bland spillrorna på stranden

En spillra själv som havet kastat upp på sanden

Då skeppet krossades mot klippans kammar!

Var hälsat hav som friska tankar ammar

Och föder själen om uti en vissnad kropp


Då varje vår din bölja bryter opp

Och mås och tärna över vågen glammar

Att väcka åter levnadslust och mod och hopp!



Får se hyddan.

Vad är det! En människoboning! Icke en gång här unnas
mig en stunds vila! Förbannelse ...




EN RÖST

Banna icke!


Det mörknar och havet börjar gå; stiger upp mot honom under det följande så att han tränges ner mot rampen.




PER

Vem var det? ...

Han vill fly ut i vänster kuliss, men motas av älgar.

Vilda djur mota mig!

Han vill fly till höger men motas av tjurar.

Även här! Tillbaka! –

Djuren gå in på scenen och tränga honom.

De omringa mig! Hjälp!

Springer till hyddan och bultar.

Finns här ingen människa! Hjälp! Hjälp!

Han vill kasta sig i havet men ormar och drakar stiga upp ur vågorna.

Ha, natur; även du är ett vilddjur som vill sluka allt vad du
rår på! Du min sista vän bedrog mig också! ... Vilka fasans
syner! Havet vill sluka mig! – – – Vad är mitt liv mer värt;
kom död och befria mig!

Havet lägger sig småningom.







Scen 10.


PER. DÖDEN. Vilddjuren försvinna.




DÖDEN

Här är jag, till er tjänst! Vad vill ni mig?




PER

fasar, men hämtar sig.

Ah! Jaså! – Det var ingenting vidare angeläget.




DÖDEN

Ni kallade mig!




PER

Gjorde jag verkligen det? Ja, det var bara ett talesätt som
vi brukar! Jag vill er verkligen ingenting!




DÖDEN

Ja, men jag vill dig någonting! Stå rak i benen så klipper
jag till, det skall gå i ett huj!

Lyfter på lien.




PER

Nåd, nåd! Jag vill inte dö!




DÖDEN

Åh prat! Vad har livet att bjuda dig som inte har några
önskningar vidare!




PER

Det vet man inte; om man får tänka efter, så kanske – – –




DÖDEN

Åh du har haft så god tid, nu är det för sent! Rak i ryggen
nu så att du stupar som en riktig världsföraktare!

Lyfter lien.





PER

Nej, nej, för Guds skull vänta lite ...




DÖDEN

Du är en stackare! Lev då, om du tycker att det är någonting, och ångra dig inte sen! För nu kommer jag inte igen
på länge!

Vill gå.




PER

Nej, nej, nej, lämna mig inte ensam ...




DÖDEN

Ensam! Du har ju den sköna naturen!




PER

Ja, den är nog bra, när det är vackert väder och solen skiner, men så här sent ...




DÖDEN

Ser du nu, du kan inte vara utan dina medmänniskor
ändå! Knacka tre slag på dörren därborta så får du sällskap!

Försvinner.








Scen 11.


PER knackar på dörren till hyddan tre slag. DEN VISE kommer ut.




DEN VISE

Vem söker du!




PER

En människa, kort och gott! Jag är olycklig!





DEN VISE

Då skall du icke söka människor, de kunna intet hjälpa!




PER

Jag vet det, men ändå; jag vill varken leva eller dö, jag har
lidit allt och mitt hjärta vill icke brista.




DEN VISE

Du är ung och du känner icke mänskohjärtat! Jag har
nyss härinne grundat över orsakerna till människans elände; vill du se hur det lilla tinget ser ut som kallas ett hjärta!

Han går in i hyddan och kommer ut med ett skrin, och en lykta som
han hänger på en trägren.

Ser du den lilla trekantiga muskeln som nu har upphört
att röra sig; den har en gång dunkat av vrede, klappat av
glädje, kramats av sorg, svällt av förhoppning; ser du, den är
delad i två stora rum: i det ena bor det goda, i det andra det
onda, eller med andra ord, där sitter en djävul på ena sidan
väggen och en ängel på andra; när de råka i fiendskap med
varandra, vilket sker kanske väl ofta, då är det ofrid i människan och hon tycker att hjärtat vill brista, men det gör det
inte, för det är tjocka väggar; o ja, se på det här, ser du tusen
små märken efter nålar; de ha inte gått igenom, men stygnen sitta där ändå!

Han tystnar.




PER

Vem har burit detta hjärta, vise man!




DEN VISE

Den olyckligaste!




PER

Vem var det?




DEN VISE

Det var en man ... Ser du märkena efter en klack, ser du

spikarne! Det var en kvinna som trampade på detta hjärta
i tjugosex år!




PER

Och han tröttnade icke?




DEN VISE

Jo! Han tröttnade! en julafton ... Och befriade sig från
henne. Till straff kom han under makternas bann! Han kan
icke dö, fastän hans hjärta är taget ifrån honom.




PER

Och han kan aldrig lösas ur förtrollningen!




DEN VISE

När hans son har funnit en trogen kvinna och fört henne
hem som brud då är förtrollningen bruten! Men detta kan
aldrig ske, ty hans son är borta, för alltid!




PER

Vart tog han vägen?




DEN VISE

Han gick ut i världen!




PER

Varför kan han aldrig få någon brud då, den stackars gossen!




DEN VISE

Därför: att den som blott älskar sig själv, aldrig kan älska
någon annan!




PER

Det är den gamle! Min far! Lisa! Det är du!

DEN VISE sjunker genom golvet. Hyddan försvinner.







Scen 12.


PER ensam. [Det dagas.]




PER

Borta! – Det var den Gamle! – Den som blott älskar sig
själv! Så sade Lisa också! – Men jag hatar ju mig själv jag föraktar mig efter de låga handlingar jag begått – och jag älskar Lisa! Jag älskar henne jag älskar henne!


Solen skiner över vågorna och belyser granskogen till höger; molnen
på himlen skingra sig, en båt synes ute på havet; den nalkas under följande scen; när den kommer nära synes Lisa som sitter vid roret; hon vinkar
åt Per och båten går vidare.




PER

Måsar i luften sägen henne det! Solstrålar tagen mina ord
på era eldpilar, och fören dem till henne! Men var skall jag
söka dig? Var? –

Båten har synts i horisonten en stund.

Där är hon! – Nu ring, fyll min sista önskan och för mig
till henne! –

Ringen är borta! O ve vad skall detta betyda! Är min saga
slut eller skall den kanske börja nu först! Lisa min själs älskade!

Han springer upp på berget och viftar.

Om du hör mig svara, om du ser mig giv ett tecken! – Ah!
Hon vänder ut åt fjärden. Nåväl! Storm och hav som skiljen
mig från den mitt hjärta älskar! Jag manar er till kamp om
högsta priset!

Han skjuter ut en båt som ligger uppdragen på stranden.

Blås upp vind och gunga bölja, min svaga köl skall klyva
er som ett svärd. Ut min båt, om också målet flyr oss, så låt
oss kämpa tills vi sjunka!

    











Femte Akten.


En liten landskyrka av trä med målat tak; i fonden altaret med ett krucifix; till vänster predikstolen; på en pelare i första vänstra kulissen en bild
av H. BARTOLOMEUS med sin hud i handen; till höger på motsvarande
pelare H. LAURENTIUS med halstret; SOPKVASTEN står lutad mot altarskranket till vänster; LIKBÅREN till höger om altaret; två rader av bön-
pallar på höger och vänster sida bilda en gång från förgrunden fram till
altaret; till höger i första planet en biktstol; till vänster i första kulissen en
järndörr.





Scen 1.


TOMTEN i ena kyrkfönstret; FÉEN i ett annat.




TOMTEN

Det var icke den Gamle som åt upp gröten, det var råttorna.




FÉEN

Det var alltså icke för att göra Per gott, utan den Gamle
illa, som du skickade ut honom i världen!




TOMTEN

Även vi odödlige kunna misstaga oss! Låtom oss gottgöra
vår förseelse!





FÉEN

Om det ej är för sent!




TOMTEN

Hur så?




FÉEN

Per är mänskohatare och kan icke finna sig med livet.




TOMTEN

Det skall Lisa göra gott igen, och sedan är den Gamles
brott försonat! Man måste lappa där man rivit.




FÉEN

Jag har redan gjort mina förberedelser.




TOMTEN

Här?




FÉEN

Här, på detta rum, vars golv vi icke få beträda!




TOMTEN

Och varför icke? – Jo det är ett heligt rum, och vi fingo
icke bli delaktiga av den stora försoningen, därför att – – –
något som vi icke få veta, kom emellan. Men det hindrar
icke mänskorna att tro oss om ett och annat gott, och det
göra de rätt i, ty saken har sina sidor! – Jag skall emellertid
icke vara frånvarande, fastän jag icke får vara närvarande,
och se på att den här försoningen går rätt till, ty även vi osaliga andar kunna glädja oss åt andras lycka!

Farväl så länge!




FÉEN

Farväl då!

TOMTEN och FÉEN försvinna.







Scen 2.


LISA in.




LISA

Här i denna stilla kyrkan lovade den goda féen att jag
skulle möta honom! – – – Hur skall jag se honom åter; har
han lärt av livet eller är han ännu samme själviske, njutningslystne yngling som endast jagar efter den obeständiga
lyckan. Om han haft kraft att begå en dålig handling för en
god sak, då skulle han åtminstone visat att han kunde göra
ett offer för något annat än sig själv, och det högsta vi kunna
ge för en sak, det är vår kära aktning för oss själva; högre
makter fordra att den och den saken skall ske, de välja verktygen var de vilja och ingen får avsäga sig uppdraget även
om han skall gå under!

Min vän var icke så; och därför, därför ... Tyst! Jag hör
steg! Det är han! Nej,jag vill icke möta honom än! Jag måste
samla mina tankar! Om jag döljer mig här ... i biktstolen ...

Gömmer sig i biktstolen.








Scen 3.


PER in.




PER

faller ner på en bönpall till vänster långt nere på scen.

Hon flyr mig, så som jag flyr mina onda tankar! Ensam,
övergiven vad skall jag nu göra mer i livet! Intet har jag lärt
annat än livets intighet och inga önskningar stå mig åter
mer än en enda. Min själ skulle vara så tom som ett skal om
den icke vore uppfylld av henne!
Mitt liv! Ja, vad har det varit!

LIKBÅREN stampar i golvet.


Vad är det? – – – Spöken i solskenet! Det skulle just roa
mig att se!

KVASTEN stampar i golvet.

Omigen! – – – Det sägs att man skall kunna se spöken på
ljusa dagen om man tittar genom en dörrspringa; ja det påstås tillochmed att man skall se ... sig själv! Sig själv! Kunde
man väl det, hur lätt skulle man icke undvika sina värsta fel!
Jag vill försöka!

Slår upp dörren till vänster och ställer sig bakom densamma.








Scen 4.


PERS skugga stiger upp i predikstolen. (Dricker ur vattenbägaren och
vänder på timglaset.)

PER själv står kvar i dörren och vänder ryggen åt åskådaren.




SKUGGAN

Mina älskade åhörare! -LIKBÅREN, KVASTEN, BARTOLOMEUS
och LAURENTIUS röra på sig.- Mina älskade åhörare och du
Per som står bakom dörren: Min predikan skall inte bli
lång, efter tiden redan är framskriden och det är egentligen
till den här så kallade Lycko-Per jag ville rikta några ord.

Jo du, Per, du har sprungit genom livet som en narr och
jagat efter lyckan; du har fått alla dina önskningar uppfyllda
(utom en) och de skänkte dig ingen glädje. Hör på du, där
du står bakom dörrn! Du har icke gjort något språng genom livet, ty man springer vackert genom den banan; allt
vad du trott dig ha genomlevat har blott varit drömmar, ty
tro mig, man vinner inga önskningar med lyckoringar här
ute i verkligheten; här får man ingenting utan arbete. Vet du
vad arbete är? Nej! Det är något mycket tungt, men det skall
vara tungt, dess ljuvare vilan. – Arbeta Per och var hederlig,
men bliv icke helgon, ty då blir du högfärdig, och det är
icke våra dygder, utan våra fel som göra oss till människor!
Hör på du Per som står där bakom dörrn! Livet är icke så

som du sett det i dina ungdomsdrömmar; det är en öken,
det är sant, men en öken som har sina blommor, det är ett
stormigt hav, men som har sina hamnar invid grönskande
öar. Hör på du Per, vill du nu gå ut i livet och bli en man så
gör det på allvar, men du blir aldrig en riktig man utan en
kvinna! Tag reda på henne! – Och nu, hör på du Per, lämnar jag ordet åt Herr Laurentius, sedan jag avskedat dig och
dina ungdomsdrömmar med den vises evigt unga och evigt
gamla uppmaning Känn dig själv!
Herr Sankt Laurentius har ordet!

Skuggan försvinner.








Scen 5.


DE FÖRRE, utom SKUGGAN.




S. LAURENTIUS

visar sitt halster.

Jag är den helige Laurentius med halstret som på kejsar
Decii befallning blev slagen med stänger sju dagar å rad och
sedan stekt på detta halster vid sakta eld! Det finns ingen
som har lidit så mycket som jag!




S. BARTOLOMEUS

Vad är det att tala om! Jag är den helige Bartolomeus
med skinnet som på kejsar Pampilii befallning blev levande
flådd ända ner till knävecken! Och sådana underverk som
skedde efter min död! Du kanske inte har hört talas om Gåtorna eller djävulen i kvinnohamn, och järtecknet med vulkanen!




S. LAURENTIUS

Vad är det att tala om, mot mig! Jag har sex järtecken;
bjälken i kyrkan, kristallkalken, nunnans lik ...





LIKBÅREN

reser sig på bakbenen.

Åh skryt lagom med era lidanden; jag är bara likbår, men
jag har i femtio år burit så många lik på min rygg, och sett
så mycket lidanden, så många krossade förhoppningar, så
mycket tröstlös saknad, så många slitna hjärtan som lidit
i tysthet, som stoppats ner i glömskan och aldrig fått förgyllda byster, att ni skulle tiga, om ni sett hälften! Ack livet är så
svart, så svart, så svart!




KVASTEN

stampar i golvet och ruskar på viskan.

Vad pratar du gamla likbår om livet, du som bara sett döden! Livet är svart på ena sidan och vitt på den andra! Jag är
bara en kvast i dag, men i går stod jag i skogen så smärt och
styv och ville bli någonting stort, alla vilja bli stora se, och så
gick det som det gick. Och nu tänker jag som så: bäst som
sker; när du inte fick bli stor, så får du väl bli något annat –
det finns så mycket att välja på: man kan ju bli nyttig, man
kan i värsta fall nöja sig med att bli god! Och när man inte
har fått två ben, så får man vara glad ändå och hoppa på ett!

Kvasten skuttar omkring och lutar sig sedan mot altaret.








Scen 6.


PER fram.




PER

häftigt fram till vigvattensfunten vid biktstolen; tar vigvattenskvasten och
stänker inåt kyrkan.

Vik hädan spöken och onda andar!

Då han lägger tillbaka kvasten hörs ett buller inne i biktstolen.

Det är någon där! Vördige fader hör mig och mottag ett
krossat hjärtas suckar!





LISA

med förställd röst inifrån biktstolen.

Tala min son!




PER

Hur skall jag lämna mina drömmar?




LISA

Åh du har fått drömma tillräckligt, du är icke ung längre!
Tänk på dina felsteg, har du icke begått sådana?




PER

Jo, jag har jagat lyckan och offrat heder och samvete för
att vinna ära och makt! Nu kan jag icke bära olyckan utan
hatar mig själv!




LISA

Du har då upphört att hålla dig själv kär framför allt?




PER

Ja jag ville befria mig från mig själv om jag kunde.




LISA

Då Per kan du också älska en annan!




PER

O ja, men var skall jag söka henne?




LISA

kommer ut.

Här!

Omfamning.




PER

Nu går du aldrig ifrån mig mer!





LISA

Nej Per! Ty nu tror jag du har mig kär!




PER

Men vilken god fé har skickat dig i min väg!




LISA

Tror du ännu på goda féer! Ser du, när ett gossebarn födes
till världen, så födes ett flickebarn också på något annat ställe,
och de söka tills de finna varandra; ibland ta de miste om den
rätta, och då går det illa, ibland finna de aldrig varann och då
blir det mycken sorg och bedrövelse, men när de träffat varandra, då blir det glädje, och det är den största glädje livet har!




PER

Det är det återvunna paradiset!








Scen 7.


DE FÖRRE. KYRKVAKTAREN [DEN GAMLE i tornet] med sin stav.




KYRKVAKTAREN

Kyrkan skall stängas!




LISA

Se nu driver han ut oss ur paradiset.




PER

Det kan han icke! Vi ta det med oss och lägga det som
den grönskande ön ute i det stormande havet!




KYRKVAKTAREN

lägger ner sin stav.

Eller den lugna hamnen där vågorna bryta sig och gå till
vila!





PER OCH LISA

Far! Far!


Féen och tomten synas i var sitt fönster.



Ridå.


Slut.



    





HERR BENGTS HUSTRU



SKÅDESPEL


I FEM AKTER











PERSONER:


Herr Bengt.

Margit.

Abbedissan.

Biktfadern.

Syster Metta.

Syster Agnes.

Gårdsmästaren (sedan Hovmästaren).

Lagmannen.

Lagmanskan.

Fogaten.

Vittnet.

Hushållerskan.

Kerstin.

Pagen.




Bipersoner.


(Spelar i Sverige omkring reformationstidens

begynnelse.)






    








Första Akten.



Klostrets Straffrum.


Välvt rum med ett litet fönster högt upp till höger. Dörr till vänster. Två
halmbäddar på golvet. Två pallar; en bänk; en bönestol. Ett bord nedanför fönstret.

I fonden en tavla föreställande Kristi hudflängning. Ovanför densamma synas loden till ett slagur, till vilket en stege leder upp.




Scen 1.


METTA och MARGIT.


METTA syr på handdukar vid bordet; MARGIT ligger sysslolös på
bänken.




METTA

Varför syr du icke syster; du vet ju att du får stryk eljest.




MARGIT

Jag vill ha stryk, men jag vill inte förstöra mina händer.




METTA

Men jag får sitta och förstöra mina händer fastän jag bara
kom för sent i bönen, men du som tar emot brev ...





MARGIT

Du är född till att förstöra dina händer, trälinna! När jag
spottade på dina kläder häromdagen, slog du mig icke, o
vad jag föraktar dig!




METTA

Och ändå är du icke bättre människa än jag, ty vi äro alla
lika inför Gud!




MARGIT

Det är möjligt, men icke inför människor. Se på mina
händer och på dina. Mina ha varit skyddade i tre hundra år
för sol och vatten och jord; se på dina kräklor; ser man icke
att din farfar var sadelmakare; vet du när du sitter så där så
tycker jag mig se en sadel mellan dina knän!




METTA

Men jag är rik och du är fattig ..




MARGIT

Du ser så litet det hjälper; jag är av börd, jag är född tjugo
gånger av föräldrar som aldrig arbetat, du kan aldrig födas
om, men jag kan bli rik igen, och jag skall det! – Kan du tänka dig så underligt att jag längtar efter att få stryk!




METTA

Ja du har alltid varit litet tokig!




MARGIT

Tokig? Ja därför att jag säger vad jag tänker! Jag tror att
mänskorna tänka nästan lika allesammans. – Jo, vet du,
dessa eviga böner äro för min själ som hackelse utan kli;
munnen går, men mätt blir man inte; tvärtom, hungern
vakar som ett vilddjur, den gnager och gnager på själens
senor, utan att de gå av; men när då syster Agnes kommer
med gisslet, då springa de av så att jag hör som klangen
av brustna bågsträngar, och då vaknar min själ, och alla

strängstumparne dallra och kroppen njuter som av en svag
musik.

Sträcker sig på bänken.

Kommer inte syster Agnes snart!




METTA

I dag är du alldeles galen!




MARGIT

När jag ser på Kristi hudflängning därborta, önskar jag
vara i hans ställe. Ser du den där stora knekten med de svällande armmusklerna; se hur han kan slå till med skinnremmarne så att spikhuvena rycka bitar ur köttet...




METTA

Håll upp, du rasar ju!




MARGIT

Har du hört att man tänker stänga alla kloster och släppa
ut oss?




METTA

Jag har hört sägas så, men våra löften kan man icke lösa
oss från.




MARGIT

Nej, men vi kunna bryta dem!




METTA

Stod det i ditt brev? Hör du Margit, vem var det brevet
ifrån som du tog emot och som du nu sitter inne för?




MARGIT

Det var från min avlidna moders syster, en högst förträfflig kvinna som bor på Skeby i Östergötland, gift för andra
gången och har två styvbarn.





METTA

Varför ville du inte visa brevet då?




MARGIT

Det rör dig icke!

Springer upp; går till bordet; stiger upp på detsamma, så att hon ser ut
genom fönstret.

Jag har inte sett solen på åtta dagar, Metta. Låt mig stå
här en stund. O, så vacker sjön ligger härnere och speglar
de skogbevuxna stränderna och det vita slottet på andra sidan. Vet du vem som bor i det slottet Metta?




METTA

Det är väl din avlidna moders syster från Skeby i Östergötland med sex styvbarn, som skickar dig brev!




MARGIT

Du är en ond ande Metta!




METTA

Varför ljuger du för mig?




MARGIT

Ljuger? Det är det enda sätt en kvinna har att skydda sig!
– O min riddare, min Flores, om jag hade ett snöre, skulle
jag hissa upp dig i en blomsterkorg och värma dig i min
bädd, jag skulle kyssa dig tills du dog, jag skulle krama dig
i mina armar så att du kvävdes.

Metta, i dag komma stora saker att ske! Jag ser en blåvit
fana uppe på slottets tak, vindbryggan hissas och en slup sättes ut ur slottsgraven!

Hon springer ner från bordet och kastar sig i armarne på Metta som
hon kysser våldsamt.

Han kommer! Han kommer!







Scen 2.


DE FÖRRE. GÅRDSMÄSTAREN in; går upp på stegen och drar upp
urverket.




MARGIT

fram mot Gårdsmästaren.

Nå Hans, vad händer där nere bland de levande?




GÅRDSMÄSTAREN

Stora och underliga saker! Biskopen och konfessorn väntas på visitation.




MARGIT

Och ryktena om klosterstängning och frilösning?




GÅRDSMÄSTAREN

Osanning alltsammans! Man ljuger så förhärdat nu för
tiden!




MARGIT

Osanning! Intet hopp således! Och veta att det finns
människor som få trampa nyslagna ängar, känna bara himmelen över sig, andas en varm välluktande luft, medan vi sitta här i fukt och köld! – Nu vet jag vad jag kommer att göra!




GÅRDSMÄSTAREN

Fröken Margit! Jag vill säga för fröken att den här klockan inte går rätt, så att man icke kan lita på henne mera.




MARGIT

Vad bryr jag mig om klockan!




GÅRDSMÄSTAREN

Jo, jag trodde att fröken brukade se på henne ibland, när
timmarne blevo långa.




MARGIT

Jag förstår inte!





METTA

Förstår du inte att Hans lagt ett brev till dig uppe i klockan?




MARGIT

I Jesu namn vad säger du?




GÅRDSMÄSTAREN

Det här slutar aldrig väl. Vad tre veta det vet då hela världen.




MARGIT

Var lugn Hans, Metta är min vän! Icke sant Metta?




METTA

Hur skulle jag kunna vara annat mot dig som gjort mig så
mycket gott.




MARGIT

fixerar henne.

Gott eller ont, men jag har aldrig varit falsk mot dig!

Springer upp på stegen och kommer ner med brevet.




GÅRDSMÄSTAREN

Farväl! Och glöm icke bort Hans, om det blir olycka av!

Går.




MARGIT

Lita på mig! -Läser.







Scen 3.


METTA och MARGIT.




MARGIT

Allt hopp är ute, Metta! De Lutherske äro slagna; slupen
som kommer hit från slottet bär endast en biskop och en

konfessor; riddaren sitter hemma. Farväl liv, farväl allt! –
Giv mig en handduk så får jag sy!




METTA

Du vill inte ha stryk mer.




MARGIT

Jag har fått nog! – Men det lär väl icke abbedissan och syster Agnes hålla före, helst jag hör deras röster därute blanda sig med en mansstämma. De ha hämtat förstärkning! –
Nej jag vill inte hyckla. -Kastar undan handduken.

Halloh! Nu är bytet uppjagat; tre hundar mot en hind!







Scen 4.


ABBEDISSAN. AGNES. BIKTFADERN (Broder FRANCISCUS). DE

FÖRRA.




ABBEDISSAN

Syster Agnes och Metta, gå ut och vänta i kammaren!


Agnes och Metta gå.






Scen 5.


ABBEDISSAN. MARGIT. BIKTFADERN.



ABBEDISSAN

På knä, synderska! – Fall ner på ditt ansikte sköka, djävulens barn, och strö aska på ditt brottsliga huvud!

Vi togo upp dig i detta heliga samfund såsom ett fader-
och moderlöst barn, för att skydda dig mot världens ondska;

men du lönar oss som om vi voro dina fiender; du river ner
de murar vi rest mellan oss och denna usla värld som icke
förtjänar en halv tanke; du ingår förbund med ovännen och
har fläckat denna rena hemort för att världsförsten skall driva oss ut på hedarne där vargar skola taga mina lamm, som
den gode herden givit mig i händerna. Den lede rasar i din
kropp, men vi skola besvärja honom. På knä sköka!




MARGIT

Jag är icke vad ni kallar mig och jag böjer knä endast för
honom som hör mina böner!

Läs detta brev!




ABBEDISSAN

Jag har läst dina brev!




MARGIT

Huru! Gårdsmästaren, Hans den hederlige mannen, en
förrädare!




ABBEDISSAN

Han har gjort sin tjänst, han som Metta, vilken har bevakat dig!




MARGIT

Jag tyckte också att denna luft jag andades var oren av
lögn och bedrägeri...




ABBEDISSAN

Tig genomfördärvade varelse! Det var du som var bedragerskan då du bröt dina löften!




MARGIT

Ni tog mina löften, därför att ni trodde jag var rik, men
när ni såg att jag intet ägde, då ...




ABBEDISSAN

Det ljuger du!





BIKTFADERN

Fru Abbedissa! Vill ni tillåta mig att tala med detta barn?




ABBEDISSAN

Ja, i min närvaro, gärna. Det är ju edert ärende.




BIKTFADERN

Jag måste tala vid henne i enrum.




ABBEDISSAN

Det får ni icke. Ordens reglor förbjuda att en syster lämnas ensam med en man.




BIKTFADERN

Jag känner ordens reglor, men jag är icke någon man,
och detta är en bikt!




ABBEDISSAN

Ni är en helig och en sträng man men djävulen har ni
ännu icke makt med. Kom ihåg den helige Antonius av
Padua!




BIKTFADERN

Ni skymfar mig fru Abbedissa, men jag skall tända ljus om
ni önskar.




ABBEDISSAN

För himlens skull, jag skymfar er icke, och jag hoppas ni
icke missförstår mig. Detta barn har en tunga som en orm
och ni måste utgå ifrån, att allt vad hon säger är lögn.




BIKTFADERN

Jag skall förutsätta det, får jag se vad slutledning jag kommer till!




ABBEDISSAN

Himlen vare eder bevågen. Benedicite Domine!





BIKTFADERN

otåligt.

Amen!




ABBEDISSAN

Et cum spiritu tuo.




BIKTFADERN

otåligt.

Amen!




ABBEDISSAN

går.








Scen 6.


BIKTFADERN, MARGIT.




BIKTFADERN

går fram till bordet och lägger ifrån sig breviariet.

Se på mig, mitt barn! Nu lägger jag bort boken; jag lägger
den här, och så tala vi ur våra hjärtan, som människor! – Sitt
ner, du är trött; jag är icke trött och därför vandrar jag på
golvet!

Ser du, de stora ordens tid är förbi, det var de små tankarnes påfågelsfjädrar, därför skola vi begagna de små orden.
Nåväl du älskar en ung herreman; om det är synd eller ej,
lämna vi därhän tillsvidare. Jag har aldrig älskat, vet således
icke vad det är, men måste veta det, om jag skall kunna
döma din handling. Hurudant är det att älska?




MARGIT

Om Ers vördighet icke leker med mig, skall jag svara på
eder fråga.





BIKTFADERN

Jag leker icke med människor, icke ens med barn.




MARGIT

Nåväl! Det är med kärleken som med bikten, man får
icke tala om den!




BIKTFADERN

Jag begär icke några förtroenden, endast upplysningar;
jag är din lärjunge i denna fråga. Är det själen eller kroppen som älskar!




MARGIT

Det kan man inte säga! – Troligen båda delarne!




BIKTFADERN

Hur kom du att först älska honom?




MARGIT

Jag mötte honom en morgon i skogen; han red en svart
hingst och hade en falk på sin silkessömmade handske;
hans gula sammetsjacka lyste upp skogen som en eld, men
när han slog upp sina ögon och såg på mig, då var det som
om solen runnit opp och fåglarne då först börjat sjunga!




BIKTFADERN

betraktar henne förvånad.

Talade han till dig?




MARGIT

Nej, han endast hälsade!




BIKTFADERN

Och så var det gjort?




MARGIT

Sedan var min ro borta! Det var strax innan jag togs in i
klostret!





BIKTFADERN

blir orolig.

Din ro var borta! Hur var det?




MARGIT

Mitt hjärta sprang uti mitt bröst som en fågel i sin bur när
den vill ut! Giv mig er hand! Lägg den här på vänstra sidan!
Känner ni hur det bultar och slår!




BIKTFADERN

rycker undan handen och blir mycket orolig.

Det är underbart!




MARGIT

Jag försökte att döda den fågeln! Jag föreställde mig att jag
var vigd för evigheten med den blodige brudgummen därborta, som låter misshandla sig som en hund av några råa
knektar dem han skulle kunna krossa med sitt lillfinger, men
förgäves! Hör nu min bikt, ni som är min biktfader! Kom
hit! -Tar hans hand och leder honom till tavlan i fonden.- Hör min
gräsliga synd, mina fördärvade tankar: jag ville hellre ha till
brudgumme den knekten som slår, ty han liknar honom!




BIKTFADERN

sliter sig lös och går häftigt av och an.




MARGIT

Jag bad att få bli befriad från dessa gudlösa tankar, men
de förföljde mig sovande och vaken; jag begick felsteg för
att bli piskad, men det blev än svårare. Se här! -Hon blottar
sina armar.- Se mina armar huru sargade de äro!




BIKTFADERN

betraktar henne med vilda blickar, och vänder sig häftigt bort.




MARGIT

Se på min hals! -Hon rycker av skapularet.





BIKTFADERN

Håll upp i Jesu namn! -Griper breviariet från bordet och börjar
läsa.




MARGIT

Icke boken! Icke boken!




BIKTFADERN

läser hastigt upp.

»Den helige Antonius av Padua begav sig ut i öknen för
att tillbringa fastan under betraktelser över Kristi lidande.
Om aftonen kom en fattig kvinna till hans tjäll och bad om
tak över huvudet för natten, emedan ett oväder hotade att
bryta ut. Hans barmhärtighet kunde icke säga nej! Anfäktad
av djävulen som tagit kvinnans hamn tände han ett ljus och
brände sina händer att han måtte hågkomma den evinnerliga elden som skall brinna när köttets eldar längesedan
slocknat.»

Kastar undan boken.

Har du något vatten? – -Tömmer en bägare som står på en pall.-
Vad var det? Eld!




MARGIT

Det var mitt vin, som jag får när jag är sjuk!




BIKTFADERN

Vin! Nej, det var glöd! Jag har aldrig druckit vin, hör du,
jag har aldrig älskat, hör du, ty jag vågade icke. Jag är trettio
år, har aldrig varit ung, har aldrig varit frestad; levat så lugnt.
Men nu – – -sätter sig- mitt blod värmer mig, jag känner blomsterdofter, jag hör toner av luta och flöjt, icke orgel, icke orgel; giv mig rosor, mera rosor! Upp och dansa hetär! Dansa!

Hämtar sig.

Nu vill jag sammanfatta – vad du sagt. En svart hingst,
en falk på en handske, en gul sammetsjacka! Se där kärleken! – Säg mig en sak! – -Närmar sig Margit och väser.- Har du
kysst honom?





MARGIT

rädd, drar sig undan.




BIKTFADERN

Inte det heller! – Icke tala, icke kyssas, bara se varandra
och så är det gjort! Ja, så är det! – Vad skriver han då?




MARGIT

Ni har ju läst hans brev!




BIKTFADERN

Icke jag! Men nu vill jag läsa dem!




MARGIT

Det får ni icke!




BIKTFADERN

Får jag icke! – Får jag icke! Då skall jag låta piska dig!
I min åsyn skall jag låta piska dig!




MARGIT

Gå härifrån djävul, du är icke den du gav dig ut för!




BIKTFADERN

går till vattenkrukan, fuktar sin näsduk och torkar pannan; därpå lugnad:

Jag är det icke, Gud förlåte mig, men jag ville så gärna
vara det!




MARGIT

Nu har ni ingenting mer att säga mig!




BIKTFADERN

Blott ett enda ord: förlåt!

Böjer knä.







Scen 7.


DE FÖRRE. ABBEDISSAN. SYSTER AGNES (med gissel).




ABBEDISSAN

häpen.

Vad betyder detta?




BIKTFADERN

upp.




MARGIT

Fader Franciscus bad för min själ, och det lider intet tvivel att en så from mans böner bliva hörda.




ABBEDISSAN

till Biktfadern.

Vad har hon sagt?




BIKTFADERN

stum.




MARGIT

Vad har jag sagt? Tala om! Det var icke någon bikt, det var
endast upplysningar ni begärde!




ABBEDISSAN

Varför tiger Broder Franciscus? Vad har hänt? Hon har
väl ljugit igen som vanligt, och ni tror vad hon har sagt, jag
ser det på er.




BIKTFADERN

Syster Margit har icke ljugit.




ABBEDISSAN

Se där vad jag sade; ni tror hennes lögner. – Syster Agnes;
strängaste kroppspenitens som reglerna bjuda, för syster
Margit! Stupa henne här i vår närvaro så att sanningen
kommer fram!





BIKTFADERN

I himlens namn icke så, fru Abbedissa!




ABBEDISSAN

Ni har misskund med synden broder Franciscus! Eller ...

skulle ... ni... Syster Agnes! Tjänstgör!




BIKTFADERN

Låt mig gå härifrån.




MARGIT

Låt honom gå.




BIKTFADERN

vid en blick av Margit.

Nej! Jag stannar, men jag motsätter mig varje försök att
misshandla detta barn, vars själ ni varit på väg att förstöra!
Jag protesterar mot ...




ABBEDISSAN

Broder Franciscus! Man skulle kunna frukta att det icke
är den unga flickans själ som ligger er om hjärtat då ni uppträder som försvarare för hennes brott! För övrigt betyda
edra protester intet! Sedan kan ni klaga, om ni vågar! Syster
Agnes! Fram!




AGNES

fram mot Margit.




MARGIT

ställer sig bakom bordet.

Kom icke vid mig, jag slår ner er! Rör mig icke!




ABBEDISSAN

Slå henne! Slå henne i ansiktet, denna djävulens mask
varmed hon fångar själar! Sätt eldmärket på henne!





MARGIT

sveper kapuschongen om ansiktet och kastar sig på golvet.

Icke ansiktet! Icke ansiktet! Rädda mig! Rädda mig!







Scen 8.


DE FÖRRA. RIDDAR BENGT.




BENGT

in, lägger sina handskar på bordet.

Är Fru Abbedissan här?




ABBEDISSAN

slät.

Till Herr Riddarens tjänst, i samtalsrummet, men icke här!




BENGT

Det är mig likgiltigt var, ty mitt ärende är kort och gör
mig icke välkommen.




ABBEDISSAN

leder honom mot dörren.

Dock av den vikt förmodar jag, att vittnen äro överflödiga.




BENGT

Tvärtom, ju flera vittnen, dess bättre! Där ser jag biktfadern, broder Franciscus! Förlåt här inne är så skumt, när
man kommer från ljuset!




ABBEDISSAN

Det är ljusare därnere om Ers Nåd behagar!





BENGT

Efter er önskan, fru Abbedissa!

ABBEDISSAN, BIKTFADERN och BENGT gå.




SYSTER AGNES

Ah! Han såg ingenting!








Scen 9.


BENGT. AGNES. MARGIT.




BENGT

tillbaka.

Var har jag lagt mina handskar!

Får se Margit som legat sanslös på golvet.

Vem är det? Vad betyder detta! Margit! Min själs älskade,
mitt hjärta och mitt liv! – Har du slagit henne, du avgrundens ängel!

Rycker av Agnes gisslet.

Härut du svarta djävul medan dörren är öppen, eljest
skall fönstret reda dig en färd som skall hamna i helvetet.


Agnes ut.








Scen 10.


BENGT. MARGIT.




BENGT

lägger av hjälm och svärd; faller på knä vid Margit.

Margit, havets pärla, som lyser i de mörka djupen, mitt
hjärtas glädje och mitt liv; vakna och känn din älskade; vita

midsommarsblomma, låt mina blickars sol värma dig att
du må öppna dina blomsterkalkar! -Lyfter henne på sina armar.- Om din själ ännu slumrar, dröm att vinden bär dig på
sina mjuka armar och lägger dig på rosenbäddar, dröm att
sunnan smeker dina kinder, och när du vaknar, sakna icke
drömmen utan låt livets fulla verklighet giva dig tusendefalt igen!




MARGIT

Bengt, min riddare, jag hör din röst i fjärran! Kom, rädda
mig, jag föres bort av vågen!




BENGT

Ej vågen för dig bort; han lagt dig ner på stranden, och
sjunger nu vid dina fötter, en hyllningssång, en jubelsång.




MARGIT

vaknar.

Bengt! Var är jag? I dina armar? O, låt mig stanna där, låt
mig somna in igen som ditt barn, ditt enda älskade barn!




BENGT

En hård bädd för min skära ros; det kalla stålet kommer
dig att frysa!




MARGIT

O det är så varmt, det bränner ju!




BENGT

Det är mitt hjärta som har glödgat det!

Vill sätta henne ner.




MARGIT

Nej! Håll mig kvar! Eller jag sjunker!




BENGT

Då tar jag upp dig! Vakna Margit! Livet står där utanför
dörren och väntar.





MARGIT

Du går ifrån mig! Nej jag följer dig. Aldrig mer härinne!
Aldrig!




BENGT

Murarne kunna vi riva ner Margit, gravarne hoppa vi
över, men ditt löfte.




MARGIT

Det bryter jag! Det bryter jag som en boja, den man lagt
på mig under sömnen!




BENGT

Bryter du så lätt löften?




MARGIT

Inga moln för solen, intet regn i blommen! Jag bryter ett
mindre för att hålla ett större!




BENGT

Och vilket?




MARGIT

Att älska dig!




BENGT

I nöd och lust?




MARGIT

Vi skola aldrig komma i nöd!




BENGT

Himmelen måtte icke höra dig, det avundsamma ödet
måtte icke stå och lyss!

Älskar du mig i nöd, Margit, i nöd och sorg!




MARGIT

I nöd och sorg och alltid i alla min levnads dagar!





BENGT

Så hör då! Jag tager dig icke som löftesbryterska, ty du är
löst från ditt löfte; det finns inga klostermurar mer i Svealanden. Jag löser dig, för att binda dig!




MARGIT

Du får icke binda mig!




BENGT

Icke?




MARGIT

Det gör jag själv!




BENGT

slår upp dörren.

Nåväl fågel blå! Nu öppnar jag burens dörr! – Här är skogen, här är himlen!

Ställer sig i dörren och öppnar armarne.

Vill du komma! – Kom!




MARGIT

löser repet från livet och springer i hans armar.

Jag kommer!




Ridå

    





Andra Akten.



En sal utanför sängkammaren.


Dörr i fonden och i högra väggen. Spisel till höger; till vänster i den
tjocka muren ett litet götiskt målat fönster med bänkar och pall; i fönstret
en korp i förgylld bur; taket kassetterat trä; väggarne ekpanelade till en
manshöjd, därovan målningar; på panelens överkant kannor och horn;
till höger i första planet en götisk bänk med baldakin i ett stycke och försedd med kuddar och dynor i lysande färger; i bänkens ryggstycke de nygiftas vapen; framför bänken ett dukat bord för två; duken vit med kulörta bårder och påfästade törnrosbuketter; till höger om bordet en stång
med tvärslå på vilken sitta tvenne jaktfalkar med huvor.

I rummets vänstra hörn rustningar och vapen.

Brudens krona, krans och slöja samt en stålspegel ligga på en stol vid
vänstra väggen; på golvet nedanför stå brudens skor. Solen lyser in genom fönstret.





Scen 1.


HOVMÄSTAREN (förre Gårdsmästaren i klostret). HUSHÅLLERSKAN

dukar.




HOVMÄSTAREN

Det här är annat liv det än i klostret! Och så god den
unga fröken, frun numera, är! Hon förlät mig mina oriktigheter och tog mig till hovmästare ändå, för hon förstod,
sade hon, att det hörde till min tjänst att inte vara uppriktig.





HUSHÅLLERSKAN

Men nu hör det till hans tjänst att vara uppriktig och nu
skall han visa sig tacksam och tillgiven, ty det förtjänar hon,
den unga frun!




HOVMÄSTAREN

Och hon glömde också bort all oförrätt den där stygga
flickan Metta tillfogat henne och bad henne vid avskedet
vara välkommen i sitt hus.




HUSHÅLLERSKAN

Det är inte svårt att vara god då man är lycklig.




HOVMÄSTAREN

Åhja! Men jag har sett folk som behövde bra med olyckor
för att bli hyggliga.




HUSHÅLLERSKAN

Inte skrocka om olyckor nu! Jag säger bara: Den heliga
jungfrun beskydde och välsigne dessa unga människor!




HOVMÄSTAREN

Amen! – Har bröllopsgästerna hörts av ännu!




HUSHÅLLERSKAN

Det är alldeles tyst i huset; bara biktfadern går och stökar;
han var oppe klockan sex i morse och vandrade i trädgården.




HOVMÄSTAREN

Det var duktigt efter en sådan natt, och dricka kunde han
också! Ett sådant bröllop har man aldrig sett här på orten! –
Har Kerstin varit inne hos herrskapet ännu?




HUSHÅLLERSKAN

Se det vet jag inte! Och det befattar jag mig inte med! Jag
sköter mitt, jag.





HOVMÄSTAREN

Ja, men jag ville veta när frukosten skall sättas fram! Herren sade till att han ville ha sin och fruns frukost dukad här,
och att de andra skulle äta nere i stora salen! Och därför
undrar jag om man inte skulle väcka ...




HUSHÅLLERSKAN

Vad han är dum, gamla karlen!




HOVMÄSTAREN

Men om man skulle höra vid dörren om de äro vakna – –




HUSHÅLLERSKAN

Om han understår sig att gå och lyssna! Han är inte i klostret längre nu. Och kallnar maten så lär det icke göra dem
stort. När folk äro kära så äta de inte.




HOVMÄSTAREN

Det var då besynnerligt! – Se här ha vi biktfadern!

Hushållerskan till dörren; går när Biktfadern kommit in.








Scen 2.


DE FÖRRE. BIKTFADERN.




BIKTFADERN

Är ingen uppstigen ännu?




HOVMÄSTAREN

Nej, inte ännu! Det är så tyst därinne!




BIKTFADERN

Därinne? Vem sover där?





HOVMÄSTAREN

Herrskapet, de unga förstås!




BIKTFADERN

far tillsamman.

Ah!




HOVMÄSTAREN

Ers vördighet skulle vara god och vänta här, sade herren.




BIKTFADERN

Skulle jag vänta här? Här?




HOVMÄSTAREN

Ja!

Går.








Scen 3.




BIKTFADERN

ensam.

Vänta? Ja, så var alltid min lott! Jag skall vänta! -Betraktar
bordet- Rosor, vin! För två endast! Falkar! För två endast! Solsken! För två! Mörker för de andra.

Får sikte på brudens skrud; blir uppskakad.

Spolia opima! Segrarens byte! Från hjässan till fotabjället!
– Dessa små skor! Vilka vägar skola de tråda! Slöjan är riven;
kransen vissnad! Ängeln har fällt sina vita vingar! Förgänglighet, fåfänglighet! Allt är förgängligt utom våra lidelser!
De mätta den luft vi andas, de blanda sig i bloden, uppfylla
tankarne, rasa som brand in i benen! Synd! Dig vill man förneka! Dig, allhärskare, som slår vår bättre natur till marken;
synd och din fader djävulen, er tillber man icke, men man
faller ner på sina knän och ber om förskoning! Men ni ha

intet förbarmande! Ärkeängeln skall hava vunnit på djävulen och slagit ner honom i helvetet! Det är icke sant! Han
lever och regerar och vi ropa förgäves genom dagar och
nätter till himlen: fräls oss! – – – Vad har jag i detta rum att
göra! Det är pest och död för mig! Mitt hjärta vill gå härifrån, men mina fötter stanna! Du ljuva eländiga synd som
smeker mig och bränner mig; jag kämpar mot dig utan
hopp om seger, mina armar sänka sig och vapnen falla ur
händerna. Förbarmande! Jag är besegrad!

Faller på knä vid brudens skrud; tar upp en sko och kysser den.




EN RÖST (Korpens)

Tag fast tjuven! Tag fast tjuven!




BIKTFADERN

upp.

Vem var det? – Det var ingen mänsklig stämma! Är det
mitt svallande blod som ger mig villor? – Tjuven? Jag har
icke stulit! – Var kom rösten ifrån! Härinifrån mig själv! Sådant brukar man känna, men man hör det inte! -Får sikte på
spegeln; tar den i handen.

Är detta jag! Den heligaste i klostret? Den frommaste,
den renaste? – Det är ju ett spöke! En vitlimmad skråpuk
med svarta hål i stället för ögon! Bort bländverk!




EN RÖST (Korpens)

Tag fast tjuven! Tag fast tjuven!




BIKTFADERN

Vem ropar mig? Mig? Jag är icke någon tjuv!







Scen 4.


BIKTFADERN. MARGIT i morgondräkt.




MARGIT

gläntar på fonddörren och slår upp ett skratt.

Hahahaha!




BIKTFADERN

Vem skrattade?




MARGIT

i dörrspringan.

Är det ni pater som är tjuven!




BIKTFADERN

vill fly, men stannar.




MARGIT

Jag tror att fågeln skrämde er!




BIKTFADERN

Fågeln! – – – Den högste beskydde och beskärme er i alla
sina livsdagar och välsigne detta förbund!




MARGIT

Vänta så kommer jag genast!

Drar sig tillbaka.




BIKTFADERN

Vad sade jag? – Den högste beskydde ... Vad skall jag säga
då hon kommer ut? »Solen skiner på eder unga lycka; himlen ler mot eder och fågeln sjunger.» Fågeln sjunger? Nej
han talar ju den Satan!




MARGIT

ut.

God morgon pater! Jag får ju komma så här till en gammal vän som ni är! Hur har ni sovit?





BIKTFADERN

Jag tackar Ers nåd. Unga fru, solen skiner på eder lycka
och fågeln talar, den satan! Hur befinner sig den stränge
riddaren.




MARGIT

slår upp ett skratt.

Ni ser ut att icke ha sovit alls, gode pater; jag kallar er pater, därför att ni är så gammal! Ni skulle gifta er, så blev ni
ung på nytt! De andlige få ju gifta sig numera!




BIKTFADERN

Det är rätt: Bättre att gifta sig än brinna! Men ingen vill
älska mig!




MARGIT

När den rätta kommer, så vill hon älska er. Det finns fulare, förlåt mig pater, män, som fått fruar.




BIKTFADERN

förkrossad.

Åh, fru Margit! Åh, fru Margit!




MARGIT

Var icke ledsen på mig, utan stanna och dela frukosten
med oss!




BIKTFADERN

Det är omöjligt; alldeles omöjligt, jag skall ut i en förrättning.




MARGIT

Det är endast ett påfund! Stanna nu så går jag efter min
man! Min man? Låter det icke lustigt! -Går in.




BIKTFADERN

Jo, mycket lustigt! – Men ...

Att se honom! Segerrusig, lycklig, god, välvillig! Nej!

Mina krafter räcka icke! Min börda är tung nog! Jag, tänk
jag, skall gå bort och trösta en döende! Om jag kunde lära
mig att skratta!

Går ut gråtande, med händerna för ansiktet.








Scen 5.


MARGIT och BENGT.




MARGIT

Patern har gått!




BENGT

Då måste vi vörda hans finkänslighet, ty nog var han överflödig!




MARGIT

För mig är hela världen överflödig! Giv mig en kyss!




BENGT

Tusen! -De gå omarmade till fönstret- Se hur blå himlen är,
hur grön skogen! Livet är dock härligt!




MARGIT

Livet är härligt!




BENGT

Hur lätt synes icke varje arbete som föreligger, hur liten
mödan, huru små hindren! O, jag känner mig i stånd att
bära jorden på mina axlar. – Säg, är du lycklig åt din frihet,
Margit?




MARGIT

O jag är så lycklig! -Gråter.





BENGT

Du gråter! Älskade!




MARGIT

Det är av glädje!




BENGT

Må det aldrig bli av sorg.








Scen 6.


HOVMÄSTAREN. PAGEN med kanna och bägare; TJÄNARE med en
vinkylare som de ställa på golvet; andra bära in faten med rätterna.




HOVMÄSTAREN

Den nådige herren och frun äro betjänade!




BENGT

utan att höra hovmästaren visar Margit på brudskruden.

Féen har lagt sin hamn efter sig!




MARGIT

brydd och skamsen.

Ack käresta förlåt!




HOVMÄSTAREN

Den nådige herren och frun äro betjänade!




BENGT

Ah! Han vill att vi skola spisa! Vad säger du, Margit?




MARGIT

Jag vill ingenting ha!




BENGT

Men du håller mig ju sällskap?





MARGIT

Alltid, älskade, vad du vill!




BENGT

Nej vad du vill!

De sätta sig.




BENGT

äter.

Jag skulle egentligen ha varit ute på åkern i dag, ty kornet
står i skyl...




MARGIT

O nej, nej, tala inte om dina åkrar nu. Inte nu! ... Giv oss
vin, gosse! – Njut stunden, var lycklig en dag, du har ju tjänare som sköta dina sysslor!




BENGT

Jo, de sköta sysslor! – Nej, bort med mullen! Denna dag är
glädjens! Margit! -Stiger upp, lyfter en bägare och faller på ett knä.-
Jag dricker din skål, på knä, som din riddare! Låtom oss göra
livet till en fest, låt mig alltid vara din älskare som längtar
efter dina ögon som blomman efter solen! Bort med livets
tunga händer då de vilja lägga sig på våra skuldror och
trycka oss i stoftet. Din skål, älskarinna, till din lycka!




MARGIT

Tack min aldra käraste för dina ord! Låt mig aldrig bli
din hustru och trälinna och bliv du aldrig min husbonde
och man. Min riddare och älskare, din skål!




BENGT

reser sig och sätter sig bekvämt att äta.

Tack!




MARGIT

Det är roligt att se dig spisa!





BENGT

Du vill icke spisa! Det är en högst förträfflig kalv!




MARGIT

Hu, så du talar! – Giv oss vin gosse! – -Till Bengt.- Var har du
fått den vackra pilten ifrån?




BENGT

Fåfänga föräldrar ha skickat hit honom att lära riddareseder. – Vad skola vi roa gästerna med?




MARGIT

En jakt, kanske!




BENGT

Det är bra! Hovmästare, säg åt stallaren att han blåser
upp till sadling! – Det skall bli härligt att få frisk luft, och så
kan jag få kasta ett öga på mina arbetare!




HOVMÄSTAREN

går.




MARGIT

Låt arbetarne hålla fridag i dag, för min skull!




BENGT

Fridag? Mitt i andtiden? Neej!




MARGIT

Du nekar mig icke min första begäran!




BENGT

Jo när den är oförståndig! Hela årets inkomst ligger ute
under bar himmel.




MARGIT

Himmelen tar inte bort den!





BENGT

Ingen säkerhet! – Nu är jag mätt! – Detta var en mäkta
god mat!

Sträcker sig och petar tänderna.

Hör du min lilla fe!




MARGIT

nedslagen.

Ja, min älskade!




BENGT

Du skall vara snäll och lägga undan dina kläder! Min lilla
fe skall icke vara vårdslös!




MARGIT

betraktar honom häpen.




BENGT

Blev du ond? Förlåt mig käraste! Jag är uppfostrad i ett
hem där ordning var första och sista paragrafen. Därför, förlåt mig!

Smeker henne.








Scen 7.


HOVMÄSTAREN. DE FÖRRE.




HOVMÄSTAREN

Lagmannen och hans fru bedja om tillstånd att få avlägga
ett lyckönskningsbesök hos Eders Nåde och hans fru!




MARGIT

Låt dem icke komma nu, Bengt, icke nu! Vi vilja vara allena!





BENGT

Ack låt dem komma! Vad är lyckan om man icke får visa
den! -Till Hovmästaren.- Bed dem vara välkomna! -Till Margit.-
Vi hinna ju alltid vara allena!




MARGIT

Som du vill, älskade!








Scen 8.


DE FÖRRE. LAGMANNEN och hans HUSTRU.




LAGMANNEN

En god morgon på en god natt herr Bengt och unga fru!
– Redan oppe och till bords! Äter som duvor och kyssas som
duvor! Ser du Kristina så lyckliga de se ut – ännu så länge!
Jag minns som en dröm hur det var när vi gifte oss ...




LAGMANSKAN

Kära Lars du skall icke tala om dig själv nu utan önska de
unga lycka. Min man är så språksam om morgnarne men
man skall icke höra på honom! – Gud välsigne er, herre och
fru, och give er lycka!




BENGT

Tack fru lagmanska! Jag ville att all den lycka man önskat
oss under detta dygn måtte komma oss till del.




MARGIT

Och all välsignelse! Tack fru!




LAGMANNEN

Det är alltid både glatt och sorgset att se nygifta och deras
hem! Så fint och blankt och nytt, som om vårsolen väckt det
till liv! Inget damm ännu, man speglar sig i möblerna, inga

fläckar på dukarne; och så komma barnen, de kära barnen,
och då blir det repor i bordet och revor i överdragen; och
innan man vet ordet av äro de utflugna ur boet, men boet
är icke så vackert längre!




LAGMANSKAN

Kära Lars, tala inte så för de unga! Det är icke som han
säger; barnen äro ju glädjen i huset och det är ju för de vardande barnens skull man gifter sig!








Scen 9.


DE FÖRRE. HOVMÄSTAREN in hastigt, går fram till BENGT och
viskar vid honom.




BENGT

En angelägenhet berövar mig nöjet av mina gästers sällskap på en stund. Margit, min hustru, ledsaga våra kära gäster i rummen och ställ om en vagn åt dem om de vilja följa
på jakten. Herr lagman och fru lagmanska! -Bugar sig.




MARGIT

till Bengt.

Är det något som oroar dig? Säg!




BENGT

Ingenting! Endast en angelägenhet, som måste ha sin tid!
Var alldeles obekymrad!




MARGIT

Kan jag vara lugn?




BENGT

Fullkomligt!





MARGIT

Våra kära gäster få nöja sig med mitt sällskap en stund,
och om jag ej kan ersätta min make, så dömes jag icke
strängt – ännu så länge!




LAGMANSKAN

Inga omständigheter med gamla vänner!




LAGMANNEN

Jag förstår så väl vår unge herres skäl, ser min unga fru;
för mannen är plikten det första!




MARGIT

Jag tror för kvinnan också! – Herr lagman, fru lagmanska!

De gå; Margit kastar en kyss åt sin man.








Scen 10.


HOVMÄSTAREN, BENGT.




BENGT

Konungens fogat, sade du!




HOVMÄSTAREN

Hans Majestät Konungens fogat.




BENGT

Låt honom komma! – Hör! Såg någon av gästerna honom?




HOVMÄSTAREN

Jag kan icke svara bestämt på det, herr riddare.




BENGT

Skicka genast efter Patern!





HOVMÄSTAREN

Han är hos en döende!




BENGT

Han skall komma till de levande! Genast! Hör du! –
Släpp in fogaten!




HOVMÄSTAREN

går och inför FOGATEN.








Scen 11.


BENGT. FOGATEN. Sedan VITTNET.




FOGATEN

Herr riddare; för mig kan intet ärende vara mera plågsamt än detta, då jag nödgas tränga mig in i en bröllopsgård
och störa glädjen ...




BENGT

Ert ärende, herr Fogat!




FOGATEN

Jag har icke något ärende, utan det som jag har i uppdrag
att framföra är vår nådige konungs..




BENGT

Litet mindre ord herr Fogat! Ni ser att jag har mycket att
beställa om.




FOGATEN

Jag ser det och förstår att en så viktig handling som hushållets utökning medför mycket bekymmer. Så mycket smärtsammare för mig att öka dessa. Herr riddare, ni står inne
med utskylder för fem års försummad rustning.





BENGT

Vi ha ju icke haft något krig.




FOGATEN

Det hjälper icke! Då eder fädernegård frälsades från
skatt, tillföll eder släkt denna fördel mot att gården rustade
med häst och karl. Nu har det gått därhän att man vill behålla fördelarne utan motsvarande skyldigheter, men kungen tillåter det icke gå längre.




BENGT

Med påföljd?




FOGATEN

Att ni upphör vara frälseman.




BENGT

Och blir bonde igen?




FOGATEN

Som vi alla varit från början.




BENGT

Ni förstår således att jag är en förlorad man.




FOGATEN

Nej!




BENGT

Två års missväxt, husets iståndsättande, morgongåva och
bröllopskostnader! Jag är helt visst förlorad!




FOGATEN

Skulden stiger på sin höjd, med upplupna räntor, till sex
hundra mark.




BENGT

Jag är redan skyldig på annat håll det tredubbla beloppet.





FOGATEN

Har ni, förlåt frågan, givit förskrivning på gården?




BENGT

Det har jag icke gjort och kommer icke att göra!




FOGATEN

Men konungen kommer att taga sin rätt.


Under senare delen av scenen har VITTNET, en enkelt klädd person,
kommit tyst in i rummet och betraktat tavlorna på väggarne.




BENGT

Vem är det?




FOGATEN

Det är vittnet!




BENGT

För Guds skull; ni ämnar väl icke gå bröstgänges tillväga?




FOGATEN

Det kan icke kallas bröstgänges när man väntat i fem år.

Konungens befallning är orygglig som ni känner.

Hornblåsning utanför.




BENGT

Och ingen människa på jorden som kan låna mig summan!




FOGATEN

Det finns nog många människor som kunna det!




BENGT

Skulle, skulle ni...




FOGATEN

Jag är konungens ämbetsman!





BENGT

Men giv mig ett råd! Vart skall jag vända mig! Nu! I denna
stund, då gästerna vänta mig.




FOGATEN

Er unga hustru ligger mig mer om hjärtat än edra gäster.
Jag hade den lyckan att känna henne innan hon kom i
klostret och jag vet vilken skatt ni tagit i besittning! Det gör
mig i sanning ont om er och henne. Jag skall giva er ett råd!
Låna av honom där!




BENGT

Av honom?




FOGATEN

Han har pengar; han är en riktig brunn fastän han ser fattig ut. Jöns!




VITTNET

Herr Fogaten!




FOGATEN

Lägg upp sex hundra mark på bordet här!




VITTNET

Förlåt mig, herr fogat, jag hörde inte fullt vad ni sade.




FOGATEN

Sex hundra mark på bordet.




VITTNET

sätter sig.

Vem åt?




FOGATEN

Åt riddaren här!




VITTNET

Har han säkerhet?





FOGATEN

Förskrivning i gården!




VITTNET

Är grödan under tak?




BENGT

Nej den står ute än, men den kommer in i dag.




VITTNET

På hur lång tid?




BENGT

Ett år!




VITTNET

Håll papperen i ordning tills vi komma igen.




BENGT

utom sig.

Vad är detta för sällskap ni reser med herr fogat!




FOGATEN

Det är hans sätt, men det betyder ingenting.




BENGT

Jag har stor benägenhet att piska upp honom!




FOGATEN

Det kan ni göra sedan! – Han är en ganska beskedlig karl

– och är mycket rik!




BENGT

Rik? – Ja!




MARGIT

utanför.

Bengt! Bengt! Man väntar dig!





BENGT

till Fogaten och Vittnet.

Ett snart återseende! Jag måste lämna er nu!




FOGATEN

Vi taga in på återvägen!




BIKTFADERN

i dörren.

Herr Riddaren har kallat mig?




BENGT

Vänta ett ögonblick pater, jag måste tala vid er.

FOGATEN och VITTNET gå.








Scen 12.


BENGT. BIKTFADERN.




BENGT

Pater Franciscus. Giv mig ett råd! Ni ser en man som är
ganska olycklig. Vad ödet brukar förunna den fattigaste
stackare, har det nekat mig. Min bröllopsglädje är störd;
min hustru som trodde sig gå tillmötes ett liv i frihet och
oberoende, får i morgongåva fribrev på en stundande fattigdom. – Hör nu på! Jag har nyss lovat att hon skall äga mitt
förtroende helt och odelat! Nåväl, har jag icke å andra sidan rätt att skänka henne denna dag i oblandad glädje, har
jag icke rätt att skänka henne ett år, under vilket jag kan
med himlens hjälp avvärja olyckan. Jag har nämligen fått ett
års uppskov med en större utskylds gäldande och jag kan
med sparsamhet och under gynnsamma förhållanden möjligen hålla det ramlande huset uppe!





BIKTFADERN

Varje sak har minst två sidor herr Riddare och vi måste
betrakta båda! Er hustru har icke allenast lovat utan har
även rätt att dela nöd och lust. Om ni invaggar henne i den
föreställningen att ni äro rika, blir hon oförmögen att bära
slaget när det kommer; om ni underlåter att giva henne ert
fulla förtroende har ni givit henne rätt att misstro er, och på
samma gång har hon anledning att undandraga er sitt förtroende och kanske skänka det åt någon annan. Försöket är
farligt.




BENGT

Pater Franciscus, ni är en vis man! Jag känner de varma
känslor ni hyser för min hustru – – –




BIKTFADERN

rycker till.




BENGT

utan att se hans rörelse.

Jag vet att ni var henne en vän i klostret. Ni vet således att
hon är uppfostrad till overksamhet, att livets verklighet för
henne är något orent som hon sluppit komma sina händer
vid! Kan jag då med gott mod föra in henne i en strid mot
denna av henne så fruktade och hatade verklighet? Nej jag
kan icke se min blomma vissna, jag kan icke stänga buren
om min fågel som jag givit friheten. Pater, säg att hon skall
vara fri och lycklig ett år, och hon skall vara det!




BIKTFADERN

Å ena sidan: hon kan genom striden framgå som en stor
och härlig kvinna vilken försonat sig med detta yttre liv, vilket Gud just har givit oss till en renande skärseld, men hon
kan också dragas ner i de mörka djupen; å andra sidan: om
ett år är hon mor; kanske hon då är starkare att bära slaget
och lättare lider allt för sitt barns skull än hon nu skulle
göra för egen räkning!





BENGT

Kanske! Ja! Hon skall få leva i sina drömmar; jag skall
vara lycklig då jag vet hon är lycklig om ock det skall smärta
mig djupt att vara andligen skiljd från henne, att känna
huru våra själar äro på olika håll då de alltid skulle vara på
ett! Bistå mig pater, var min vän och var hennes!




MARGIT

utanför.

Bengt! Bengt!








Scen 13.


DE FÖRRE. MARGIT in i riddräkt. FALKENERAREN.




BENGT

Jag kommer, älskade!




MARGIT

Håller du på att bikta för Pater Franciscus! Det anser jag
vara otillbörligt numera, då du har din hustru!




BENGT

Jag bad patern vara min vän och din!




MARGIT

Skola vi redan behöva vänner! Nå Patern är en andans
man och får bli min andliga vän! – Se där min hand! Ni får
kyssa den, så min man ser det! – Bengt! Se på mig! – Är du
riktigt lycklig!




BENGT

O, ja, min älskade hustru!





MARGIT

Säkert?




BENGT

O ja!




MARGIT

Då är jag också lycklig! Och nu falkenerare, tag min falk!

Ack den som vore en fågel och fick stiga upp i den blå
skyn, och se ner på jorden huru liten den är, och på människorna huru små och på allt huru smått!




BIKTFADERN

Man behöver icke stiga till skyarne för att se allt det där!
Det är lika smått, när man står här nere!




MARGIT

Det har ni rätt i! – -Hornblåsning utanför, gny.- Hornet klingar,
hästarne gnägga! Upp i sadeln, ut i skogen! Livet är dock
härligt, säga vad man vill! – Ni sitter inne här, pater – och
beder för oss!




BIKTFADERN

Jag skall bedja för er!




Ridå

    





Tredje Akten.


Borgstugan.


Ett stort rum med korsvalv vilka bäras av pelare mitt i rummet; hel
fondvägg med tre små djupa fönster med bänkar; till vänster i bakgrunden en liten dörr till vilken några trappsteg leda upp; på samma sida i
förgrunden ett stort bord med bänkar; däremellan huvudingången; till
höger: spis i bakgrunden; ett mindre bord i förgrunden på samma sida
under ett litet fönster vid vilket en stor vilstol med kuddar; bord omkring
pelarne.





Scen 1.


MARGIT in, ledd av HOVMÄSTAREN och HUSHÅLLERSKAN, åtföljd
av KERSTIN (Kammarpigan) med ett skrin och en spegel.




MARGIT

Var är Riddaren min man?




HOVMÄSTAREN

Herren är ute på åkern, fru!




MARGIT

Alltid på åkern! – Stanna litet! Jag blir så andfådd!





HUSHÅLLERSKAN

Frun, frun! Skulle icke ha stigit upp än! Det går icke väl!




MARGIT

Åh, jag har legat så länge! Sätt mig där i stolen så vill jag
vänta till min man kommer. Det skall göra honom glad att
se mig uppe igen! – Stäng dörren till kammaren så att jag
slipper höra den lilla skrika; det gör mig så ont som om jag
själv hade hennes plågor!




KERSTIN

stänger dörren.




MARGIT

sätter sig i vilstolen.

Öppna ett fönster! Här är så varmt!




HOVMÄSTAREN

Det har icke fallit regn på tre veckor heller, men ett grant
bärgningsväder blir det.




MARGIT

ser ut genom fönstret.

Här ser så ovanligt ut i parken! – Så soligt och kalt! Jag
saknar något! –




HUSHÅLLERSKAN

Se nu! Var det icke det jag sade!




MARGIT

Linden! Min lind är borta! Vem har huggit ner den? Vem
har vågat?




HOVMÄSTAREN

Den nådige herren behövde den till virke.




MARGIT

Det fanns väl andra trän än just den! Åh det är förnedrande!





HUSHÅLLERSKAN

Lugna sig nådiga fru! Inga sinnesrörelser har läkaren
sagt!




MARGIT

Inga sinnesrörelser! Säg icke det åt mig! Säg åt dem
som skaffa mig sådana! – – Och, vad ser jag, mina rosenbuskar äro torra! – Ingen har brytt sig om att tänka på
dem! Ingen!

Gråter.




HUSHÅLLERSKAN

Det har icke regnat på tre veckor, goda fru; så det kan ju
man icke hjälpa!




MARGIT

Man kan vattna dem! Varför har man icke gjort det! Intet
regn! – Om Gud ville låta det regna på mina fattiga rosor
som gjorde mig så mycken glädje! – Men varför har man
icke vattnat?




HOVMÄSTAREN

Det är en fjärdingsväg efter vatten och alla dragare ha varit på åkern!




MARGIT

Alltid åkern, och aldrig annat! Jag vill att man genast vattnar. Hans! Befall att man strax sätter för dragarne och hämtar vatten! Alla dragarne!




HOVMÄSTAREN

dröjer.




MARGIT

Hörde du! Alla! – Befall i min herres namn! Han har sagt
att han icke nekar mig något!





HUSHÅLLERSKAN

till Hovmästaren.

Lyd henne, eller blir hon sjuk och då få vi ansvaret!

    



HOVMÄSTAREN

går ovilligt.








Scen 2.


DE FÖRRE utom HOVMÄSTAREN.




MARGIT

Ingen omtanke, ingen tillsyn! Om jag icke såg till skulle
allting torka bort. – Malin! Se på mig! – Har jag blivit mycket ful efter sjukdomen?




HUSHÅLLERSKAN

brydd.

Icke är frun så hullig och så röd som förut, men det tar
snart opp sig igen!




MARGIT

Har jag blivit mycket ful, frågade jag dig!




HUSHÅLLERSKAN

Åh, kära fru!




MARGIT

Giv mig en spegel!




KERSTIN

lämnar henne spegeln.




MARGIT

betraktar sig.

Jag har blivit mycket ful! Eller kan du också ljuga lilla spegel som är så blank! -Torkar spegeln.- Nej, det är icke du som
har fläckar, det är nog jag! – Kerstin, fläta mitt hår!








Scen 3.


DE FÖRRE. HOVMÄSTAREN.




HOVMÄSTAREN

Konungens Fogat har kommit resande, och ber att få träffa riddaren.




MARGIT

Bed honom komma in; jag skall taga emot honom. –
Skynda dig Kerstin!




HUSHÅLLERSKAN

Men kära fru, ni har icke krafter ännu att taga emot främmande!




MARGIT

Min man kommer snart – en stund kan jag väl tala; det är
så länge sedan jag hörde något uti-från världen. – Bed honom komma.

Tar på sig några smycken ur skrinet.

O, min Gud! Ringarne ha blivit för stora! Stackars Margit!








Scen 4.


FOGATEN. MARGIT. De övriga gå.




FOGATEN

in; fram och böjer knä för Margit.

Min fru, mottag min vördnadsfulla hälsning!





MARGIT

Var välkommen i mitt hus, herre, fogat!




FOGATEN

Jag tror icke att min fru känner igen sin gamle barndomsvän och lek-kamrat?




MARGIT

Ni herr Fogat? – Låt mig betrakta er! Under detta skägg
skulle dölja sig ett ansikte som skulle vara mig ett ungdomsminne. – Vänd ert huvud åt sidan. Ah! – Det är Erik! Förlåt
herr fogat.




FOGATEN

Fru Margit! Åren hava förändrat mitt ansikte, men mitt
hjärta är oförändrat.




MARGIT

Finner ni mig mycket förändrad?




FOGATEN

Jag finner ert ansikte lika litet vackert som förr, ty sanningen att säga, ni var icke vacker, men er själ var av den livliga
och intagande art som gör att samvaron aldrig blev lång!




MARGIT

Ni talar icke artigt herr fogat som fordom.




FOGATEN

Jag har icke samma anledning som då, när det ännu fanns
hopp att kunna vinna er! Artiga ord äro blott betet som döljer kroken! – Ni är lycklig nu fru Margit; ni har fått den ni
älskar och när han upphör att älska er, så har ni ert barn!




MARGIT

Han upphör att älska?




FOGATEN

Ja! Kärleken lär ju icke räcka så länge som ett liv varar!





MARGIT

Ni talar så ohyggligt! – Säg mig, ni älskade väl aldrig mig?




FOGATEN

Jo! Och jag älskar er än! Men om jag hade fått er, vore det
kanske slut!




MARGIT

Då borde man aldrig få varandra!




FOGATEN

Och får man icke varandra, så är det icke bra heller!
Världen är bra bakvänd.




MARGIT

Det är roligt att kunna tala lugnt om det förflutna när vi
nu äro utom all fara! Ni älskade mig verkligen och älskar
mig än? Så lustigt!




FOGATEN

Ja, det är ganska lustigt! – Ni brydde er aldrig om mig?




MARGIT

Jag vet inte!




FOGATEN

Tala om ni, nu då vi äro utom all fara!




MARGIT

Jag höll rätt mycket av er, ända tills jag träffade den rätta.




FOGATEN

Jag var icke den rätta! Det var lycka för er att ni råkade ut
för er man. Han är en god människa, som kommer att älska
er länge; han tillhör dem som kunna offra sig. Jag skulle ha
gjort er olycklig ty jag är en självisk man!




MARGIT

Själviskheten är en egenskap och icke ett fel hos människan.





FOGATEN

Men en vidrig egenskap! Jag kan sitta och se på den som
på en sak utom mig den jag föraktar, men jag kan icke komma ifrån den! – För övrigt äro mina hedersbegrepp icke
starka. Hade jag sett mera heder omkring mig skulle jag varit hederligare. Lyckönska er alltså och bed er man icke
släppa mig in i ert hus!




MARGIT

Detta är en skymf mot mig!




FOGATEN

Icke skymf! Blott en varning! Tro därför icke att jag överskattar min förmåga att störa ert äktenskaps lugn – Vi ha ju
bevis på min oförmåga i det fallet! Jag tillhör de fördömda
i vilka den onde älskar att vistas!




MARGIT

Ni är en olycklig människa som man ville visa dörren,
men som man ber stanna.




FOGATEN

Jag är ganska olycklig! – Nu går jag till mitt gästrum och
väntar er man! Min fru! -Knäfaller och går.




MARGIT

Herr Fogat! Vi återse varandra!








Scen 5.


MARGIT ensam. Sedan BIKTFADERN genom samma dörr som Fogaten
gick ut.




MARGIT

Den som erkänner sina fel, den kan icke vara en dålig
människa!





BIKTFADERN

in.

Välkommen upp fru Margit!




MARGIT

Tack pater Franciscus! – Säg mig, kan den som erkänner
sina fel vara en dålig människa?




BIKTFADERN

Den som skryter med sina fel, erkänner dem, och är ändå
en oförbätterlig varelse.




MARGIT

Vad tycker ni om fogaten?




BIKTFADERN

Jag tror att det är en mycket dålig man, oaktat jag aldrig
hört honom erkänna sina fel.




MARGIT

Då är han olika när han talar vid er!




BIKTFADERN

Därom är jag fullkomligt övertygad!




MARGIT

Sitt ner och tala vid mig. Jag är så ensam!




BIKTFADERN

Är ni ensam!




MARGIT

Jag ser aldrig min man annars än vid måltiderna och då
är han trött och frånvarande!




BIKTFADERN

Det är en förtjänst hos honom att han arbetar för sin hustru och sitt barn!





MARGIT

Arbetar han inte för egen räkning då?




BIKTFADERN

Jo, också det, men icke bara det, och icke mest!




MARGIT

Det gläder mig att höra. Ty, jag trodde att han älskade
mig mindre än förr.




BIKTFADERN

Då ber jag få meddela, att han älskar er mer än förr och
så högt ni aldrig älskat honom!




MARGIT

Det är som biktfader ni har rätt att säga mig sådant!




BIKTFADERN

Ja, det är det! – Ni sade att ni var ensam! Det är icke sant!
Ni har ert barn!




MARGIT

Barn? Ja! – Det är intet sällskap!




BIKTFADERN

Somliga söka sällskap för att få något, andra för att få giva!




MARGIT

Jag har ingenting att giva.




BIKTFADERN

Detta låter mera som ett skryt än ett erkännande!




MARGIT

Varför ni anser mig snarare oförbätterlig!




BIKTFADERN

Ni är en underlig natur. Er själ söker oupphörligt beröring
med andras själar!





MARGIT

Min själ är som flinta, den söker stål för att få eld!




BIKTFADERN

Er själ är som stål och flinta, den söker sköre, sköre som
tänds av en gnista – och slocknar!




MARGIT

Ni är bra olik er mot vad ni var en gång i klostret!




BIKTFADERN

Jag har förändrat mig mycket, ty jag har sett mer av världen sedan dess!




MARGIT

Jag har även sett världen. Gud i himmelen vad den är olik
mina föreställningar om den!




BIKTFADERN

Världen är nog sig lik; jag tror det är våra ögon som
undergå förändringar.




MARGIT

Ni ser mig icke med samma ögon som förr, tror ni icke att
jag är förändrad också!




BIKTFADERN

sorgset.

Jo, det tror jag!




MARGIT

Man blir sämre ju längre man lever!




BIKTFADERN

Det är icke sagt man blir det, fastän det förefaller oss så.

Redan det att det förefaller oss så är ett tecken till att vi äro
på väg att bli bättre och när vi kommit så långt att vi gråta
över oss, då äro vi redan bättre!

Fru Margit! Lid och hoppas! Dröm, understundom, det
är gott att drömma också, men vakna för himlens skull när
tiden är inne!




MARGIT

När är tiden inne?




BIKTFADERN

Nu! Just nu!








Scen 6.


DE FÖRRE. BENGT in arbetsklädd i stövlar och stor hatt.




BENGT

Älskade hustru! Du är uppe och jag ser dig igen i min stora länstol där du satt så långa vinterkvällar! Var välkommen!




MARGIT

Tack älskade Bengt!




BENGT

O jag är så glad! Halva skörden står i skylar och skall in i
dag, den andra hälften väntar lien och är som det gulaste
guld. Inte en molntapp på himlen. Ett välsignat år i år och
jag får en tredjedel mer än jag vågat beräkna. Gud give det
bara icke komme regn! – Och sedan skola vi få rummen
i ordningrustade däruppe så att min fe skall få flytta in igen
i sitt slott!




MARGIT

Det dröjer länge med rustningen av rummen!




BENGT

Skörden först under tak, så få vi allt vad vi vilja sedan! –

Säg mig Margit, hur tycker du att det är att bo härnere i
borgstugan? Vantrivs du mycket?




MARGIT

Sanningen att säga finner jag detta stora rum mycket svalare och luftigare än de små kamrarne däruppe.




BENGT

Du skulle kanske trivas att bo här beständigt?




MARGIT

Ja om jag visste att vi kunde ha bättre, när man ville.




BENGT

Inte annars? – Gå inte pater!




MARGIT

Jo, varför icke; det har jag icke tänkt på!




BENGT

Antag att vi voro fattiga så att vi voro tvungna att bo här.




MARGIT

Tvungna? Ett tvång är alltid ett obehag!




BENGT

Vår plikt då?




MARGIT

Plikt? – Plikt och tvång kan komma ut på ett!




BENGT

Se där! Plikten älskar du icke!




MARGIT

Nej jag hatar den, helst jag alltjämt får höra talas om den!
– Och jag förstår inte varför vi skola onödigtvis plåga oss
med omsorger då vi icke äro fattiga! Lika litet som jag förstår varför du skulle behöva hugga ner linden utanför fönstret när du inte behövde det!




BENGT

Jag behövde det, min älskade!




MARGIT

Det fanns så många andra och du visste att jag tyckte om
denna.




BENGT

Jag tog de andra också! – – – Hur mår min lilla dotter?




MARGIT

Gå och se efter!




BENGT

Nu är du oartig Margit.




MARGIT

Icke mer än min riddare som kommer in i stövlar till sin
hustru!




BENGT

Förlåt mig! Jag skall genast byta om. -Gör min av att draga av
sig stövlarne.




MARGIT

Härinne? I min närvaro! – Där ser ni, pater, att andra också kunna förändra sig!

Biktfadern går.







Scen 7.


MARGIT. BENGT.




BENGT

Margit, Margit, för himlens skull, inga hårda ord!




MARGIT

Det är just vad jag ville bedja dig, och framför allt inga åthävor! Du har visat mig missaktning i främmandes närvaro!




BENGT

Jag har visat dig ett gränslöst förtroende då jag visade
huru jag litade på ditt överseende.




MARGIT

Du har visat att du icke älskar mig längre.




BENGT

Jag älskar dig icke, säger du, därför att jag arbetar för dig
och icke sitter och sladdrar vid din sybåge, jag älskar dig
icke, därför att jag kan vara hungrig efter att ha saknat mat,
jag älskar dig icke, därför att jag icke byter om stövlar när
jag går in i rummen på ett ögonblick, jag älskar dig icke, säger du! O om du visste huru högt jag älskar dig!




MARGIT

Förr, innan vi gifte oss, då älskade du mig oaktat du sladdrade vid min sybåge, oaktat du icke kom in i stövlar och oaktat du icke visade mig ringaktning! Vad har inträffat sedan
efter som du förändrat ditt uppförande?




BENGT

Vi ha gift oss!





MARGIT

Där sade du sant! Vi ha gift oss! – Innan du ägde mig, var du
rädd att förlora mig; nu äger du mig, och det låter du mig se!




BENGT

Margit, Margit! Skulle det gå så, även med oss! Vi kände
faran, vi förutsade den, vi beredde oss på att undvika den,
men den tog fatt oss! Ödets tunga vagn rullar fram, den river upp dammet, och dammet lägger sig över oss!




MARGIT

Skyll icke på ödet! Det är icke ödets fel att du icke håller
dina löften! Du lovade mig ett liv i frihet och luft och sol!
Det är du som trampar upp dammet från nyttans åkrar och
för med dig in i hemmet!




BENGT

Jag kan icke svara på detta nu! Men snart skall jag det och
då skall allt bli som förr.

På knä med huvudet i Margits knän.

Margit, min själs älskade! Tro mig då jag säger att jag icke
vållar detta, tro mig och tro mig alltjämt hur du än ser mig,
tro att jag älskar dig så att jag ville bära dig på mina armar
över alla livets vassa stenar, och förlåt mig alltid, alltid då jag
är hård! Jag är en vingskjuten falk som vill lyfta sig mot skyn,
men jag kan endast flaxa med mina bräckta vingar, med
längtans blickar se upp till himlen och falla ner på jorden!
Trösta mig! Trösta mig!




MARGIT

Jag känner icke igen dig Bengt! Stig upp att jag icke må
se ned på dig! Vad du är liten, stolte riddare!




BENGT

Inför det allsmäktiga ödet är jag liten, inför olyckan ligger jag i stoftet, icke för dig! -Stiger upp.





MARGIT

Hycklare!




BENGT

Margit! Margit!




MARGIT

Förlåt!

Omfamning.




BENGT

Älskade, rädda oss på spillrorna av vårt skepp; vi ha gått
på grund, låt oss icke sjunka!




MARGIT

Älskar du mig än Bengt, säg?




BENGT

Jag kan aldrig upphöra att älska dig, men du skall tro på
mig och vara överseende.




MARGIT

Och du, Bengt, skall icke stänga in din fågel igen sen du
släppt henne ur den ena buren.




BENGT

Snart skall fågel blå höra linden spela igen och riddaren
skall lägga av den fula kappan och bli förvandlad och draken skifta hamn; vågorna skola lägga sig och de vita svanorna skola åter simma på det lugna vattnet!




MARGIT

Nu talar min riddare så vackert; varför icke alltid så?




BENGT

Riddaren har så mycket i sitt stora huvud; han skall skaffa
mat åt sina små; han skall hugga ved så att de icke frysa, han

skall skydda hus och hem. Den stackars riddaren har så
mycket, mycket att tänka på, och därför skall hans fe vara
god emot honom!




MARGIT

Hon vill vara så god, men hon har fått så mycket onda
tankar i sitt lilla huvud; det är så många drakar den gode
riddaren har att döda. Döda dem, Bengt!




BENGT

Gud give jag kunde!








Scen 8.


DE FÖRRE. HOVMÄSTAREN.




HOVMÄSTAREN

Det mulnar herre! Det blir oväder! Folket väntar befallning!




BENGT

springer till fönstret.

Åskmoln! – Säg till fogden att han genast sätter för alla
dragare och låter köra in det som är skuret. Det som står på
åkern må Herren skydda! Jag kommer genast! Spring! –

Hovmästaren går.

– Margit! Kan du ta emot en prövning!




MARGIT

En prövning!




BENGT

Du måste bära den! – Hör mig! Jag har vetat ett helt år att
vi voro på väg att bli fattiga. Jag ville skona dig, ty jag hade
hoppet om att kunna rädda oss. Himlen står i begrepp att
beröva mig hoppet! Men ännu kan allt räddas.





MARGIT

Du har vetat detta ett helt år och icke sagt mig något.




BENGT

Ja, men nu vet du det!




MARGIT

Det var därför ... Jag undrar vad jag gjort himmelen för när!




HOVMÄSTAREN

in igen.

Fogden säger att riddaren skickat bort alla dragarne efter
vatten.




BENGT

Har jag? Har jag skickat bort dragarne?




MARGIT

Nej! Det har jag gjort!




BENGT

Du? Varför har du gjort det?




MARGIT

Jag ville ha vatten åt mina blommor som du låtit torka
medan jag var sjuk!




BENGT

Blommor?




MARGIT

Ja!




BENGT

Ni blygs inte att säga ja?




MARGIT

Ni berömmer er av att ha ljugit ett helt år; jag behöver

icke blygas att säga sanningen, då jag icke begått något fel
utan endast varit nog olycklig att drabbas av ett missöde!




BENGT

Och ni vill försvara er?




MARGIT

Till det sista!




BENGT

går emot henne med lyftad hand.




MARGIT

skyddar sig med en kudde.

Ni slår mig?




BENGT

rycker kudden från henne.

Jag slår er som man slår ett olydigt barn!




MARGIT

En sjuk kvinna! Ert barns mor!

Regnet piskar på fönsterna.








Scen 9.


DE FÖRRE. FOGATEN. VITTNET.




FOGATEN

ger ett tecken åt vittnet att gå när han blir varse situationen.




MARGIT

Herr Fogat! Som konungens ämbetsman befaller jag er
skydda mig mot denna man som bär hand på mig!




FOGATEN

För himlens skull!





MARGIT

Denne riddersman lyfter hand mot en sjuk kvinna!




BENGT

Herr Fogat! Himlen har tillerkänt er detta hus; ty det var
era pengar jag lånade, nu vet jag det! Jag är en förlorad
människa! Himlen har begagnat denna lättfärdiga kvinna
som redskap! Tacka henne!




FOGATEN

Vi måste lugna oss! En liten misshällighet kan lätt uppstå
och lätt hävas.




MARGIT

Jag ålägger er att vittna med mig då jag skriver till konungen och anhåller att få detta äktenskap upplöst.




BENGT

Jag yrkar därpå herr Fogat!




FOGATEN

Men fru Margit, tänk på ert barn!




MARGIT

Jag lämnar det icke ifrån mig, var viss därom.




FOGATEN

Men barnets framtid!




MARGIT

Jag har också en framtid, ty jag står vid ingången till livet
och jag får själv stå ansvar huru jag tillbragt detta liv. Med
denna man vid min sida sjunker jag. Mitt liv är inför Gud
mera värt än detta barns, ty jag är en människa, och barnet
är ännu icke det!

Men, jag lämnar icke detta hus förr än lagen återgivit mig
friheten! Säg denne man det! Och säg honom även att jag
icke bryter mitt äktenskapslöfte, utan att jag låter lösa mig
från detsamma, såsom jag en gång löstes från mitt klosterlöfte.





FOGATEN

Fru Margit! Er man har lagen på sin sida!




MARGIT

Lagen görs om en gång om året, och för övrigt, kungens
ord bryter lag! Jag tänker icke bryta den!




FOGATEN

Men ni förlorar er morgongåva!




MARGIT

Tror ni jag tar betalt för att jag låtit denna man plundra
min ungdom! Han må behålla sin gåva som är en skymf!




BENGT

Herr Fogat säg denna kvinna att hon är en dålig natur
som ger sin mans namn till pris åt världens spott och hån!




MARGIT

Herr Fogat säg denna man att han är en ärelös som ger
en kvinna åt världens förakt. Världen säger åt honom: olycklige man, åt henne: usla kvinna, men den oförvillade tanken säger: ett misstag är begånget, låtom oss rätta det! Låtom oss rätta det i tid innan två, nej tre själar gå förlorade!




BENGT

Nåväl, låtom oss göra det. Jag lämnar detta rum och ni
Herr Fogat följer mig! Sedan blir det jag som får följa er!
Tunga steg! Hårda öde! Och jag måste fortfara att leva då
jag ville gråta mig till döds! Varför gör jag icke slut på denna
eländiga tillvaro? Därför att det är min plikt att leva! Kom
herr bödel och avrätta mig åtminstone!


BENGT och FOGATEN gå. HOVMÄSTAREN har gått i början av
scenen.







Scen 10.


MARGIT ensam.




MARGIT

Vad har hänt? – Man vaknar i en vacker dröm; man sluter
ögonen och väntar på att den skall fortsätta! Man går igenom i tankarne det drömda; men fortsättningen, slutet, slutet – det kommer icke!

Hon satt fången och misshandlad; hon var ung och hennes blod var brinnande, så kom han och befriade henne.
Var det därför att det var han, eller kunde det icke ha varit
någon annan? Kanske! – Så kommer bröllopsmusik, vin,
blommor, solsken, ett litet moln; himlen klarnar och solen
lyser varmare än förr – och så vaknar hon! Men fortsättningen, slutet! Slutet är att man vaknar! Man är vaken och verkligheten tar vid. Han högg ner min lind, han lät mina rosor
vissna och han ville slå mig!

Underbart ändock! Han river av lutans strängar mitt i
stycket och lutan fortfar att ljuda, svagt; men ljuder dock.
Hur voro hans ord! »Snart skall fågel blå höra linden spela,
riddaren lägga av den fula kappan och draken skifta hamn!
Vågorna skola lägga sig och de vita svanorna åter simma
över det lugna vattnet!» Och det var han som ville slå mig!
Detta är verkligheten! – O, Jesus Kristus världens frälsare,
låt mig somna in i den eviga sömnen och aldrig, aldrig mer
vakna, utan drömma, drömma min vackra dröm till slut!

Döljer huvudet i kuddarne.




Ridå

    





Fjärde Akten.


Borgstugan.


Samma sceneri som föregående akt.



Scen 1.


LAGMANSKAN. MARGIT mycket enkelt klädd.



MARGIT

klipper och tråcklar på en klänning.




LAGMANSKAN

Tre månader hava förflutit och ännu intet svar från konungen! – Ni är så arbetsam fru Margit!




MARGIT

Det är det enda som uppehåller mitt mod!




LAGMANSKAN

Förr var det er så tungt att arbeta!




MARGIT

Därför att det var så lönlöst. Plikten är icke tung när den

är frivillig och har ett ändamål. Ett tvång som skänker frihet
är så lätt!




LAGMANSKAN

Frihet? Ni tänker ännu på att upplösa detta äktenskap?




MARGIT

Ännu?




LAGMANSKAN

Kära fru Margit; hav tålamod och hör på mig en kort stund.

Jag har varit gift i trettio år och haft fyra barn, så att jag känner sakens gång. Först var det så ömt, nå det vet man; så kommo vi i tvist, nå det gör man när man har olika meningar, man
blev osams, nå det är ju mänskligt, man blev vänner igen. Kärleken, ja den blev lugnare med åren, men vänskapen den
blev under livets gemensamma prövningar allt varmare.




MARGIT

Det där är mycket bra, men det kunde ha kommit fiendskap i stället för vänskap.




LAGMANSKAN

Kära fru; när allting är förgängligt på denna jorden, varför skulle fiendskapen då vara evig.




MARGIT

Därför att det onda rår!




LAGMANSKAN

Åh, Gud, säg inte så. Det onda måste vara starkare för att
kunna strida mot det goda; det goda strider icke, det lider.




MARGIT

Behövs det icke styrka att lida?




LAGMANSKAN

Jo, men på annat sätt! – Hör på vidare! Ert barn ...





MARGIT

Jag vet! Er man gjorde mig samma förebråelse i går och
då svarade jag honom så: Herr Lagman, ni har låtit era egna
barn svälta och frysa, ni har skickat dem ur hemmet och
lämnat dem i främmande personers händer, hur kommer
det sig att ni då kan vara så öm om andras barn? Är det därför att ni ångrar er hårdhet mot era egna? Troligen icke!
Nej, det är därför att ni vill för billigt pris tillägna er en förtjänst som ni saknar, och därför att ni vill dölja ert fel genom att lägga sten på andras börda! – Har ni fru Lagmanska alltid varit öm mot era barn? Har ni icke önskat dem
borta, när de stört er sömn, ert arbete, era nöjen? Har ni
icke tuktat dem för en förseelse som icke var något fel utan
endast ett obehag för er?




LAGMANSKAN

Ack jo, vi ha nog att förebrå oss alla!




MARGIT

Använd då ert lilla överskott av ömhet på era egna stackars barn och slösa icke bort den på främmandes! För övrigt,
jag lämnar icke mitt barn därför att jag upphör att bo under
samma tak som dess far.




LAGMANSKAN

Men kära, kära fru Margit! Livet är ju så kort och så stormigt, varför skola icke vänner kunna hålla tillsammans.




MARGIT

Fråga ödet! Jag älskade honom, han älskade mig, nu hata
vi varandra. Vem rår för det?

HUSHÅLLERSKAN in.







Scen 2.


DE FÖRRE, HUSHÅLLERSKAN.




MARGIT

Vad vill Malin?




HUSHÅLLERSKAN

Om det icke skulle falla frun alltför olägligt – Förlåt, jag
såg icke att det var någon främmande ...




MARGIT

Bry dig icke om det! Du vill ha din månadslön! – Du skall
få den när vi träffas efter middagen!




HUSHÅLLERSKAN

dröjer med en min av misstro och otålighet.




MARGIT

Du också, Malin! Se nu fru Lagmanska; denna kvinna
var mig tillgiven, hon var tålig, ärlig, villig, så länge jag var
rik; nu när jag är fattig ... O Gud! Man kan köpa tillgivenhet också! Lycklig den rike! – -Öppnar ett skrin på bordet.- Här
har du din lön Malin! Nu är du fri! Jag sköter din tjänst
tillsvidare!




HUSHÅLLERSKAN

skamsen.

Kära, goda ...




MARGIT

Ljug inte! – Men gå!




HUSHÅLLERSKAN

går.

Ljug? Hm!







Scen 3.


MARGIT. LAGMANSKAN.




LAGMANSKAN

Deras lott är icke den gladaste, fru Margit.




MARGIT

Nej, visserligen icke, men dock bättre än vår! – Jag gör
lika mycket i huset som hon, utom det att jag har omtanken
och ansvaret, men skillnaden är den att hon har lön och jag
har ingen.




LAGMANSKAN

Men ni får ju allt vad ni vill.




MARGIT

Jag får min lön, doppad i förödmjukelse och mottagen
med tacksamhet kanske med blygd; hon, min hushållerska,
hon tar sin lön och behöver varken tacka eller skända sig!
Hon har frihet över sin själ, hon får vara tankfull, sorgsen,
missnöjd, när hon behagar; men jag skall vara glad, vänlig,
jag måste pladdra, hoppa, komma och gå när min man visslar, och – vara öm när han är varm! O skam och vanära!

Hon är fri därför att hon arbetar, därför vill jag också
arbeta och vara fri! Om jag blott ägde krafter!




LAGMANSKAN

Ni är upprörd fru Margit.




MARGIT

Ja det är jag! Undrar ni på det?




HOVMÄSTAREN

in.







Scen 4.


DE FÖRRE, HOVMÄSTAREN.




HOVMÄSTAREN

Förlåt fru Margit, men jag sökte herr Bengt.




MARGIT

Jag har icke sett honom på åtta dagar! Vad vill du?




HOVMÄSTAREN

Jag skulle ... jag tänkte ... ja, jag vill inte säga när det är
främmande inne.




MARGIT

Du ville nog, men du törs icke. Jag skall säga det, ty för
mig finns inga förödmjukelser, mer än en; du är orolig att
du icke skall få din lön? Säg ut!




HOVMÄSTAREN

Icke orolig, men ...




MARGIT

I det närmaste! Nå det är mycket naturligt ... -Öppnar skrinet.- Här har du! – Du är fri! – Dig har jag aldrig väntat mer
av, ty jag kände dig förut! Gå!




HOVMÄSTAREN

Åh, kära fru!




MARGIT

Gå!




HOVMÄSTAREN

skamsen, går.

Fattig, men stolt! Det är rätt!







Scen 5.


MARGIT. LAGMANSKAN.




LAGMANSKAN

Var är herr Bengt?




MARGIT

Han gömmer sig, ty han fruktar dessa slags besök!




LAGMANSKAN

Förlåt mig, kära, men för himlens skull, får jag fråga ...




MARGIT

Var jag tar pengar ifrån? Det får ni icke veta!




LAGMANSKAN

Fru Margit, fru Margit...




MARGIT

Efter ni misstänker mig, nödgas jag skryta för er! – Jag
har sålt mina smycken! – Denna misstanke och denna bekännelse göra slut på vår bekantskap! Farväl!




LAGMANSKAN

Stöt icke bort era vänner ...




MARGIT

Det gör jag icke, och behöver icke heller; de gå ändå!




LAGMANSKAN

Så bitter, så bitter!




MARGIT

Ja, Gud vare mig nådig!


BIKTFADERN in.







Scen 6.


DE FÖRRE, BIKTFADERN.




MARGIT

Har ni några goda nyheter, pater?




BIKTFADERN

Intet nytt, men jag vill begära ett samtal.




LAGMANSKAN

stiger upp och går.

Farväl fru!




MARGIT

Farväl!








Scen 7.


MARGIT och BIKTFADERN.




BIKTFADERN

Så arbetsam?




MARGIT

Det sade lagmanskan nyss. Säg något nytt!




BIKTFADERN

Jag fruktar er kärlek till nytt leder er för långt.




MARGIT

Är ni svartsjuk på fogaten därför att hans sällskap behagar mig.




BIKTFADERN

Svartsjuk på er mans och ert barns vägnar, ja!





MARGIT

Vad människorna blivit barnkära på en tid! Säg någonting som lagmanskan icke sagt och som jag icke tänkt!




BIKTFADERN

Er man älskar er fortfarande!




MARGIT

Då beklagar jag honom.




BIKTFADERN

Därför att ni älskar fogaten.




MARGIT

Jag värderar fogaten därför att han icke ljuger som ni
andra. Älskar? Det gör jag aldrig mer.




BIKTFADERN

Er man förtjänar er kärlek!




MARGIT

Förtjänar? Jag vet icke att man förtjänar då det rör en
känsla. Han har emellertid förlorat den!




BIKTFADERN

Ni skall icke umgås med fogaten, han är en niding!




MARGIT

Fogaten är min gäst tills husets ställning blivit utredd och
jag måste tala vid honom antingen jag vill eller ej.




BIKTFADERN

Håll ert hus i ära tills ni blivit fri.




MARGIT

Det gör jag utan er anmaning.





BIKTFADERN

I begån synd med era själar; orden äro tankarnes armar
med vilka I omfamnens. Ni tar hans sanningar dem han
slår er i ansiktet, med samma njutning som ni tog stryk fordom!




MARGIT

Mellan fordom och nu ligger en bred grav; eldarne hava
slocknat sedan dess. Icke sant pater?




BIKTFADERN

Jag kan icke svara för annat än min räkning. Jag har kämpat min kamp, jag vill också kämpa er. Om ni visste huru
gudlöst högt ni en gång stått för mig. Och jag såg ängelen
fälla de vita vingarne, jag såg féen tappa guldskon, jag såg
hur fågel blå skiftade hamnen. Jag såg er den morgonen efter bröllopet, då ni jagade genom skogen på er vita häst;
han bar er så lätt över det våta gräset, han lyfte er högt över
kärrets dy utan att en fläck sattes på er silverskira klänning;
ett ögonblick tänkte jag, där jag stod bakom träden: tänk
om hon faller, och tanken tog bild: jag såg er i dyn, det svarta vattnet stänkte över er, ert gula hår låg som solsken över
porsens vita blommor; ni sjönk, ni sjönk tills jag blott såg er
lilla hand; då hörde jag er falk vissla uppe i luften och höja
sig mot skyn och han höjde sig på sina vingar tills han doldes i molnen.




MARGIT

Ni yttrade en gång, det är längesedan, att verkligheten
med dess damm och smuts var oss given av Gud och att vi
icke skulle banna den utan taga den som den är. Nåväl! Nu
säger ni, med förtäckta ord, att jag har sjunkit därför att jag
är på väg att försona mig med detta livet; jag har bytt den rikes dräkt mot fattigmans därför att jag är fattig, jag har förlorat min ungdom när jag uppfyllde naturens lag och blev
moder, mina händer hava fördärvats av nålen, mina ögon av
sorgen; livets börda trycker mig till marken, men min själ
den stiger, den stiger som falken mot himlen, mot friheten

under det min jordiska kropp sjunker i dyn bland stinkande
blommor! Så vill jag tyda er vakna dröm!




BIKTFADERN

Kropp och själ äro ett!




MARGIT

Det är icke sant, ty då skulle aldrig tjänaren kunna nå
himlen. Nej, herr pater; jag var en vacker tavla som gjorde
er nöje; ödet suddar på tavlan och berövar er nöjet, se där
er sorg. Tror ni icke jag sörjer? Jo, men jag har kommit så
långt att jag finner den sorgen syndig! Hur långt har ni
kommit?




BIKTFADERN

Jag har icke kommit någon vart. Jag tror ibland att jag är
på väg, ibland att jag är framme, men så ser jag att jag står
kvar! – Säg mig uppriktigt inför Gud: Tror ni att ni alltid
skall vara viss på vad ni tänkte och sade nyss, tror ni att ni
alltid skall kunna hålla er själ uppe under det kroppen sjunker? Tror ni det?




MARGIT

Nej!




BIKTFADERN

Rädda då er själ! Lös falken och låt den stiga!




MARGIT

Jag har nog tänkt det, men kedjan är stark!




BIKTFADERN

Samma konst som förmår hålla själen kvar för en tid i
dess bur, har också givit nyckeln som öppnar.




MARGIT

Har ni den av en händelse?





BIKTFADERN

Jag har den!




MARGIT

Giv mig den!




BIKTFADERN

lämnar en liten flaska.

Där!




MARGIT

Tack! – Herr Bengt kommer! – Frukta intet och minns att
ni endast drömde att jag föll av hästen! Jag faller icke! Farväl!




BIKTFADERN

Farväl! Tro icke för tidigt slaget vunnet; de sårade äro
icke döda!

Går.








Scen 8.


MARGIT. KAMMARPIGAN.




KAMMARPIGAN

Riddaren frågar om fru Margit beviljar honom ett samtal.




MARGIT

Han må komma.




KAMMARPIGAN

Fru Margit!




MARGIT

Nå mitt barn?





KAMMARPIGAN

bedjande, ödmjukt.

Var icke hård mot Riddaren!




MARGIT

rörd.

Du är bestämt en god människa Kerstin; det är väl därför
man så litet bemärker dig! Gud give jag kunde vara hård
som jag ville! – Bed riddaren komma!

Kammarpigan går.








Scen 9.


MARGIT. BENGT (förstört utseende, illa klädd, stannar förkrossad vid
dörren).




MARGIT

djupt uppskakad när hon får se Bengt.

Stig fram riddare!




BENGT

Icke riddare!




MARGIT

Sitt ner herr Bengt!




BENGT

Nej min fru, jag är icke värdig att sitta i er närvaro!




MARGIT

Låt oss tala om det närvarande; det förflutna finns icke
för oss!




BENGT

ser upp och betraktar nu först Margit; uppskakad och förvirrad av hennes
förändrade utseende.

Förlåt! Är – det – ? Förlåt mig! Jag ville tala om gemensamma angelägenheter. Ni vet att vi äro fattiga!





MARGIT

Jag vet det nu, men borde ha fått veta det ett år förut!




BENGT

Det tillhör icke er att förebrå mig, det tillhör mig själv.
Jag älskade er och ville skona er.




MARGIT

Ni föredrog att äga en jakthäst som ni icke ville släppa för
lasset.




BENGT

Jag kände icke er styrka!




MARGIT

Ni ville icke lära känna den, emedan den skulle ha förödmjukat er. Nu äro vi inne på förebråelserna och de hjälpa
icke saken.




BENGT

Låt mig fortfara med förebråelserna mot mig själv. När
allting störtade genom ett sammanstötande av missöden
förlorade jag sansen, men ni behöll den. Ni har räddat vad
som kunde räddas, ni har avlönat tjänarne, ni har underhandlat med fordringsinnehavarne, allt under det jag höll
mig unnan förkrossad av blygsel och sorg. Fru, mitt ärende
är för det första att bedja om förlåtelse ...

På knä.

Förlåt mig därför att jag underskattade er, att jag trodde
er vara en vacker burfågel som skulle vara vacker och intet
annat, förlåt mig att jag blev vred då ni begagnade den rättighet jag givit er att mera älska blommor än gräs, förlåt mig
att jag plundrat er ungdom och givit er sorg!




MARGIT

Ni behöver icke bedja om förlåtelse därför, att ni underskattat mig, ty när vi sist talades vid saknade jag de egenskaper ni nu är nog överseende att värdera, och jag var då en
stackare, alldeles som ni ville hava mig; att ni givit mig sorg,
det är icke ert fel, och vi skola icke banna sorgen, ty den har
varit oss till gagn. Stig upp herr Bengt!




BENGT

upp med svårighet.

Förlåt mig, fru, men tillåt att jag vilar mig, jag är så trött!




MARGIT

leder honom till en stol.

Vad fattas er? Är ni sjuk?




BENGT

Jag fruktar att jag icke kommit helbrägda från detta. Säg!
– Vad ämnar ni göra i det fall att konungen beviljar – er anhållan?




MARGIT

Arbeta! – Tjäna!




BENGT

Tjäna! – Arbeta! Arbetar fjäriln som Gud skapat till fjäril?




MARGIT

Han söker sin föda, tills han dör! – Vad ämnar ni göra!




BENGT

Jag blir förvaltare hos fogaten! – Sångfågeln för plogen,
ängeln sy kläder och tvätta; då tystnar sången, de små händerna bli röda, kinden så blek. Och varför detta? Därför att
han högg ner hennes lind, därför vissnade hennes rosor! –
Hjälp mig! Jag kan icke andas! Hjälp mig!




MARGIT

räcker honom en bägare vatten; stöder hans huvud.

Ni är sjuk!





BENGT

Ja, jag blir aldrig frisk mera!




MARGIT

Riddaren har så mycket i sitt stora huvud, han skall skaffa
mat åt sina små, han skall hugga ved att de icke frysa.




BENGT

Vilka toner! Har lutan icke brustit, eller sjunger hon än!




MARGIT

Förlåt mig att jag icke kunde blicka in i riddarens tankar!




BENGT

Riddaren ville icke lägga sina tunga tankar på fjärilns
vingar! – Margit, du beder mig förlåta. Vad står då emellan
oss!




MARGIT

Det står ett svärd emellan oss!




BENGT

Vilket?




MARGIT

Misstroende! Samma ord ni nyss sade har jag hört förr,
men de hindrade icke då att ni lyfte er hand!




BENGT

Det förflutna ligger bakom oss, varför skall det fram! Har
icke olyckan gjort oss till nya människor, kunna vi icke som
nya människor börja ett nytt?




MARGIT

Aldrig!





BENGT

Skall ni alltid vara min ovän?




MARGIT

Nej, icke er ovän!


HOVMÄSTAREN in.








Scen 10.


DE FÖRRE. HOVMÄSTAREN.




HOVMÄSTAREN

Konungens fogat ber att få ett samtal med fru Margit.




BENGT

Det får han icke!




MARGIT

till Hovmästaren.

Bed fogaten vara välkommen!




BENGT

I mitt hus kommer han icke utan mitt tillstånd!




MARGIT

I vårt hem, herr Bengt, kommer vem helst som har att
tala i våra angelägenheter, med vårt tillstånd!




BENGT

Ni är ännu min hustru och har icke rätt att skymfa hemmet med möten.




MARGIT

till Hovmästaren.

Säg fogaten att jag söker honom uppe i hans gästrum –
om en halv timme!





HOVMÄSTAREN

går ut och kommer genast igen med ett brev som han lämnar Margit.

Herr fogaten lämnar denna skrivelse och väntar besök
om en halv timme.




BENGT

Ni blygs icke att söka denna man på hans rum! Men ni
skall icke gå dit, ty ni är ännu min hustru!




MARGIT

läser i brevet.

Icke längre er hustru! Läs!




BENGT

Skiljobrevet!




MARGIT

Ja! Jag är fri! Fri från band och bojor och träldom och löften!




BENGT

Fru Margit! Jordens konungar äro mäktiga, men jag tror
icke de kunna lösa band dem himlen knutit. Ni har er frihet; hur ämnar ni begagna den?




MARGIT

Det vet jag icke, men om en timma skola vi veta det båda!




BENGT

på knä.

Margit, Margit, gå icke; du rycker livet ur min kropp, du
gör mig fördömd; jag älskar dig, jag älskar dig!




MARGIT

Du älskar mig som en av dina tillhörigheter; du älskar
mig nu lika högt som din gröda när du höll på att förlora
den!





BENGT

Jag dyrkar dig som man dyrkar den heliga jungfrun, ty du
är starkare än jag och mildare; jag ligger för dina fötter och
beder att du skall taga mig upp, ty jag är den olyckligaste, låt
mig bliva din tjänare och din vilja skall bliva min!




MARGIT

Tror ni att min själ kan älska en tjänares! Jag tyckte bättre
om er när ni slog mig!




BENGT

Margit, du som alltid hade ett ömt hjärta, du som kunde
vara god, kan du göra en människa så olycklig som du gör
mig!




MARGIT

milt.

Stackars riddaren, att jag skall göra honom så mycket ont.
Varför skall jag icke kunna göra honom lycklig och glad
igen! Jag ville så gärna stanna, men jag måste gå nu! Nu!




BENGT

Ni går ifrån mig då jag är fattig och olycklig!




MARGIT

Vem stannade när olyckan kom? Och vem gick då och
gömde sig? Jag går nu av helt andra grunder!




BENGT

Därför att ni älskar en annan?




MARGIT

Ja! – Därtill har ni varit anledning och därtill har lagen
givit mig frihet! Farväl!


Går.



Ridå

    










Femte Akten.


Rum utanför sovkammaren.


Samma dekoration som Andra Akten.




Scen 1.


LAGMANSKAN, EN RÄTTSÖKANDE KVINNA sitta och vänta på företräde.




KVINNAN

Fogaten har mycket folk hos sig i dag!




LAGMANSKAN

Ja det är så mycket rättstvister i görningen nu för tiden.




KVINNAN

Ja, Gud nåde; och det ena är icke likt det andra. Herr
Bengts hustru, för att nu bara tala om den saken, det är just
en vacker historia!




LAGMANSKAN

Hon sökte skillnad i äktenskapet.





KVINNAN

Hon? Det var han som körde bort henne! Hon var ju ett
riktigt vidunder; man påstår, kan man tänka, att hon slagit
sin man, den beskedliga Herr Bengt, och så var hon otrogen till. Det är visserligen sant, att det inte är ens fel att två
grälar, men i det här fallet så är det ensamt hennes fel.




LAGMANSKAN

Vems felet är, och hur mycket som är sant, det vet man
icke, men fasligt är det, tycker jag, att hon kan vara i stånd
gå ifrån hus och hem och make och barn; man skall vara ett
dåligt stycke under sådana förhållanden!




KVINNAN

Hur mycket, som är sant? Hm! Nog har man reda på det
alltid! Man har till exempel reda på att hon lät hugga ner
alla ekarna i trädgården, bara för att hon skulle få utsikt åt
sjön och så lät hon på elakhet alla rosbuskarne stå och torka
bort medan mannen låg sjuk! Det var en riktig elak människa ska jag säga; och det vet jag för jag kände henne när hon
var barn och då kunde hon sitta och pina flugor hela eftermiddagen i rötmånan medan vi skalade äpplen; och så
hade hon historier i klostret också; där både ljög hon och
stal andras brev; stal är kanske för mycket sagt, men hon läste åtminstone andras brev! Så att nog har man ordning på
henne alltid!




LAGMANSKAN

Åhja, men nu ljuger man också bra mycket!




KVINNAN

Det skall vi inte tala om, fru lagmanska; ingen rök utan
eld!




LAGMANSKAN

Säg inte det; man kan nog få rök i spisen utan att man får
eld!







Scen 2.


DE FÖRRA, MARGIT stannar i dörren och talar vid någon utanför.




KVINNAN

Nej se, nej se! Hon blygs inte, utan går rakt på; som om
ingenting skulle ha hänt! Rakt in till fogaten, som man nu
vet har lagt sig ut för henne. Ni skall få se att hon vågar hälsa på oss!




MARGIT

in, frimodigt.

God afton fru lagmanska; vi träffas här igen! -Till kvinnan.-
God afton min vän!




KVINNAN

vänder sig bort och ser på väggarne.




MARGIT

räcker handen åt Lagmanskan, men denna vägrar att mottaga den.

Ni blev väl icke vred på mig?




LAGMANSKAN

Vred? Nej! – Jag kan bara beklaga er!




KVINNAN

Har lagmanskan sett den här vackra tavlan! Den föreställer visst Kapernaum!




MARGIT

till Lagmanskan.

Är det någon inne hos fogaten?




LAGMANSKAN

Ja, det är det; ni söker också honom?




MARGIT

Han väntar mitt besök!





KVINNAN

Då är det kanske bäst att vi gå, efter som vårt besök är
oväntat; och våra angelägenheter kanske icke äro så bråda
som – hennes!

Stiger upp.




MARGIT

Jag ber er för all del icke låta mig störa, jag har tid att vänta!








Scen 3.


DE FÖRRA, VITTNET.




VITTNET

Fogatens mottagning är slut för i dag, och han ber sina
klienter vara välkomna tillbaka i morgon!




MARGIT

Fogaten väntar mig! Säg honom att jag är här!




VITTNET

aktningslöst.

Det är en annan sak! Var god och stig in i rummet här
bredvid!




MARGIT

Varför icke i detta rum?




VITTNET

dröjande.

Därför att det skall skuras!




KVINNAN

går.

Vilket sällskap, vilket näste!





LAGMANSKAN

Nu tvår jag mina händer och i detta hus sätter jag icke
min fot!




MARGIT

Fru lagmanska! Vad tänker ni om mig? Vadan detta föraktfulla beteende?




LAGMANSKAN

Jag känner er icke mera; ni är en föraktlig varelse.




MARGIT

Ni vet då icke att jag är fri; lagen har gjort mig fri!




LAGMANSKAN

En fri kvinna har jag aldrig hört talas om, men väl en lös
kvinna! Och det är ni! Ni har frihet att besöka vilken man ni
vill, ja!




MARGIT

Ni känner icke mitt ärende till denna man som ni också
besöker fastän ni icke är fri! Vet ni icke att lagen upplöst
mitt äktenskap?




LAGMANSKAN

Lagen kan icke upplösa det oupplösliga, men den kan befria en olycklig make från en dålig kvinna!




MARGIT

Då är lagen en stackare som icke kan skydda den svagare;
och lagen är en brottsling som ställer sig på den starkares
sida; men det är också de starkare som stiftat lagen!




LAGMANSKAN

Jag kan icke svara er, men jag kan gå min väg!

Går.





MARGIT

Säg fly, fru lagmanska, så kommer ni nära sanningen!








Scen 4.


MARGIT. VITTNET.




VITTNET

förtroligt.

Stig nu in här bredvid så kommer snart fogaten!




MARGIT

Jag tycker icke om detta!




VITTNET

Åh, seså! Det var inte värt att vara nödbuden, när det är
en sådan guldfågel som fogaten.




MARGIT

Jag förstår inte ett ord av vad ni sade.




VITTNET

Guldfågel, sa jag! – Stig på, stig på!




MARGIT

betraktar honom forskande.

Bed fogaten komma mycket snart, om han vill att jag skall
vänta.

Går in i rummen.







Scen 5.


VITTNET. FOGATEN ut från fonden som om han stått bakom dörren
och väntat.




FOGATEN

Stäng dörren!




VITTNET

stänger efter Margit.




FOGATEN

Sätt ull i nyckelhålet!




VITTNET

Det behövs inte, när man sätter nyckeln på rätta stället!




FOGATEN

Är det bäddat?




VITTNET

Ja!




FOGATEN

Duka då!




VITTNET

Det är dukat!




FOGATEN

Bär in bordet hit!




VITTNET

går till dörren och gör ett tecken; två tjänare bära in ett dukat bord.




FOGATEN

överskådar bordet.

Rosor! Det är rätt! Vin! Är det starkt vin?





VITTNET

Både starkt och svagt!




FOGATEN

som förut.

Lindblommor! Det är mycket bra! Var är lutan?




VITTNET

bär fram en luta.




FOGATEN

ställer lutan mot en stol på golvet.

Står hon bra där?




VITTNET

Mycket bra! Riktigt smäktande!




FOGATEN

Allting färdigt?




VITTNET

Allting färdigt!




FOGATEN

Nej vänta!

Går fram till bordet och bryter en ros som han fäster vid bröstet.




VITTNET

Fogaten förstår sig bra på!




FOGATEN

Känner folket! Va? – Öppna dörren! Gå sedan ut och passa!




VITTNET

öppnar dörren och släpper ut Margit, varpå han avlägsnar sig på tå.







Scen 6.


FOGATEN. MARGIT.




FOGATEN

Fru Margit!




MARGIT

Icke fru, längre!




FOGATEN

Margit då!




MARGIT

Som förr, i ungdomen! – Erik du har sagt att du vill vara
min vän och hjälpa mig med råd och dåd för den närmaste
framtiden!




FOGATEN

Din vän? Din träl älskade!




MARGIT

Tack, men spar på det senare! – Jag kommer för att höra
huru det förhåller sig med de gamla klostergodsens återställande till deras forne ägare.




FOGATEN

Sitt ner min vän och vila dig; du kan vara trött efter alla
dessa vedermödor! –




MARGIT

Tack! Jag känner mig verkligen som om mina krafter icke
räckte längre än till morgondagen! Därför ville jag tala vid
dig redan i denna kväll!




FOGATEN

Du kanske varken haft tid att äta eller dricka! Jag stod just
i begrepp att sätta mig till bords! Vill du icke göra mig sällskap.





MARGIT

Tack, nej! Men låt mig icke störa; jag skall tala medan du
spisar.




FOGATEN

Fruktar du att sitta vid min sida? Minns du icke när vi lekte trolovade som barn?




MARGIT

Jag minns, jag minns! Men detta rum erinrar mig också
om felslagna drömmar; här är pinsamt att vara!




FOGATEN

Drömmar kunna sannas fastän det dröjer en tid innan de
sannas.




MARGIT

Allting härinne påminner mig om det förflutna och gör
mig ängslig. En sådan tillfällighet som att du också tycker om
rosor på bordet kommer mig att tänka på vår första tvist –




FOGATEN

Låt dem nu betyda att ungdomen återvänder och att allt
som ligger emellan den och detta nu blott var en elak
dröm. Margit, du vet att jag älskar dig! Kan du aldrig älska
mig!




MARGIT

Möjligen, därför att du är en man; du är född till härskare, den andre var född till träl.




FOGATEN

Nåväl, vad är det som hindrar dig? Du är ju fri!




MARGIT

Låt oss icke tala om detta nu! Jag vill först göra ett hederligt slut på det förra.





FOGATEN

Det förra är slut! Börja på nytt!




MARGIT

Med dig skulle jag kunna våga det, ty du är sann och du
är stark, och jag känner att mina krafter ej räcka till att
vandra ensam.




FOGATEN

Säg om det! Men säg det med värme! Du är så kall Margit.




MARGIT

Jag är som en frostbiten blomma!




FOGATEN

räcker henne en bägare vin.

Den kan tinas upp!




MARGIT

Endast för att dö! – Jag vill icke dricka ditt vin!




FOGATEN

Jag skall andas på blomman med min unga varma själ och
hon skall leva!

Lägger armen om livet på Margit och kysser henne.




MARGIT

ryggar.

Icke här, icke i detta hus, icke i detta rum! Här låg min
bruddräkt om morgonen; här stod bordet, där i fönstret satt
korpen! Nej! Det är brott i luften! Jag är fri, jag vet ju det,
men jag känner mig bunden! Minnena binda mig, röster
som du ej kan höra, ropa till mig; brott, brott!




FOGATEN

Låt oss gå härifrån, i ett annat rum!

Leder henne upp mot fonden, och slår upp dörren.





MARGIT

Ditin? I sovrummet? – Vad betyder detta? –




FOGATEN

Du älskar mig Margit? – Jag älskar dig!




MARGIT

Och därför?




FOGATEN

Därför blir du min!




MARGIT

Din maka, ja, möjligen!




FOGATEN

Giftermålet är kärlekens död; icke sant Margit? Därför
skola vi bliva fria.




MARGIT

Ja, fria!




FOGATEN

Och älska varandra ändå!




MARGIT

Herr Fogat! Varför skryter ni icke med er dålighet i dag!
Varför varnar ni mig icke nu för era onda planer, varför vidgår ni icke nu att ni är en djävul.




FOGATEN

Därför att jag älskar er så outsägligt!




MARGIT

Därför börjar ni att ljuga! Kom ihåg att jag älskade er därför att ni var sann; nu, när ni ljuger, hatar jag er!





FOGATEN

Tro att jag tänker vad jag säger, tro att jag vill göra allt för
er, tro att endast er egen vilja att vara fri ingav mig den tanken att bjuda er mitt hjärta fritt!




MARGIT

Här skulle nyss skuras, och här bärs in ett dukat bord; här
skulle talas allvarliga saker för livet, och här bjudes vin. Tag
bort den oskuldens bild ni bär vid ert svarta hjärta: Ni är en
simpel förförare!




FOGATEN

på knä.

Ja jag är en förförare! Jag vill förföra er till att bli lycklig
vid min sida, icke som min trälinna utan som min härskarinna, och när ni vill sjunka under minnenas börda, då skall
jag bära er på mina armar!




MARGIT

Nu är ni lika liten som den andre, där ni ligger vid mina
fötter och jämrar fram samma visa!




FOGATEN

upp.

Vill du bli min maka Margit?




MARGIT

Nej!




FOGATEN

Du vill icke?




MARGIT

Nej! Jag föraktar er! Och för övrigt: jag tror icke mer på
mannens kärlek! Jag kom hit och sökte er vänskap, jag kom
för att finna en själ som kunde stöda min, och jag träffar er
ett djur som vrider sig i stoftet under lidelsernas vanvett!





FOGATEN

Ni stiger upp i predikstolen och predikar dygd för mig,
ni, som nyss brutit band som äro heliga för alla!




MARGIT

Utom för lagen, herr fogat!




FOGATEN

Ni, som lämnar ert hem för att besöka en ogift man på en
så sen timma, kommer för att lära honom dygd och seder!
När fick ni dessa vackra tankar att giftermålets fångenskap
är bättre än kärlekens frihet?




MARGIT

Nyss! Medan jag väntade på er, fick jag lära att det finns lagar i människohjärtat som gå över edra skrivna; lagen gav
mig fri, men människorna som stiftat lagen göra det icke; ni
själv som är lagens handhavare och tolkare, ni tror ju icke på
den; ni behandlar ju mig som en fallen kvinna, och er tjänare
bemötte mig som en sköka! Och när ni själv nyss öppet visade
era avsikter, då återfick jag tron på giftermålet; då upphörde
jag att tro det Gud låtit mitt i livets öken ett paradis stå öppet,
oaktat syndafallet drivit oss ur detsamma, då förstod jag att
giftermålet var en plikt bland många andra plikter, och att
kärleken var en himmelens gåva av nåd som skulle göra den
plikten lättare, men icke ensam vara till för sin skull, ty himlen
har icke skickat oss till jorden för att vi skulle roa oss! Detta
har jag insett, men för sent! Varför ha ni ljugit för mig, ända
sedan min barndom, och sagt att livet var en lustgård, där
kärlekens rosor utan törnen evigt skulle blomstra, varför har
ni ljugit och sagt att vi voro änglar vilka ni endast ville dyrka
på avstånd och som ni likväl endast vänta på att få rycka ner
och trampa! Varför sade ni icke att jorden var en jämmerdal,
att kärleken var ett ljuvt bedrägeri, att giftermålet var en tung
plikt, att vi svaga kvinnor voro barnaföderskor och att männen voro arbetare som i sitt anletes svett skulle skaffa bröd åt
barnet och barnaföderskan! Om ni sagt detta, då skulle vi nu
ha böjt oss under ödet, ty vi hade icke väntat bättre!





FOGATEN

Det där ha ju prästerna sagt varenda dag; varför tror man
icke vad de säger?




MARGIT

»Prästerna säga det varenda dag!» Nu ljög ni icke! – Jag
kommer åter att tro på prästerna!

Går åt vänster.




FOGATEN

Margit! Ett ord! Vart går du!




MARGIT

Jag följer mitt öde!




FOGATEN

Jag är ditt öde! Följ mig!

Lägger armen om hennes liv och vill föra henne med sig åt fonden.




MARGIT

söker göra sig lös.

Släpp mig, eller ropar jag på hjälp.




FOGATEN

Vem skulle hjälpa dig?




MARGIT

Ingen människa, det tror jag nu, men kanske Gud ville
förbarma sig!




FOGATEN

Det tror jag inte!




MARGIT

gör sig lös och springer till vapnen i vänstra hörnet; fattar ett svärd.

Då får jag hjälpa mig själv!





FOGATEN

Hinden gör motvärn! Var är min hund?

Visslar i händerna.








Scen 7.


VITTNET från fonden; drar sig genast tillbaka. BIKTFADERN från
vänster genom en tapetdörr.




BIKTFADERN

Vad betyder detta?




FOGATEN

Det betyder om ni skall veta det, att denna kvinna är galen!




MARGIT

När jag trodde era ord var jag från förståndet. Pater, skydda mig för denna man!




BIKTFADERN

Fogat! Lämna detta hus! Er trolovade väntar säkerligen er
närvaro på annat håll!




MARGIT

Han är trolovad? Och han bjöd mig sin hand!




BIKTFADERN

Herr fogat, ert ämbete skyddar er icke för lagens arm!




FOGATEN

Denna kvinna förföljde mig; jag kunde icke bli fri från
henne. Nåväl! Har hon fått en läxa, så må hon lära av den!



  
BIKTFADERN

Ni ljuger, förförare!

  



FOGATEN

Jag är en förförare, ja, men jag är en hederlig förförare,
ty jag varnade henne från första stunden.

Åtelen var utlagd; örnarne kommo; allting var i sin ordning. Ställ er predikan till henne, ty hon tror åter på prästerna!

Går.








Scen 8.


MARGIT. BIKTFADERN med boken.




BIKTFADERN

Hit skulle det gå! Till brädden av avgrunden.




MARGIT

Det sista steget återstår!




BIKTFADERN

Vilket steg! Tala!




MARGIT

Att stiga ned i avgrunden, de mörka djupen.




BIKTFADERN

Beröva er livet?




MARGIT

Ni har själv visat mig vägen!




BIKTFADERN

Det var en stor synd jag begick. Låt mig icke straffas för
den!





MARGIT

Det är svårt att följa er, ni går icke stadigt, pater.




BIKTFADERN

Men jag går framåt; jag kämpar och söker; nu har jag spåret: följ mig!




MARGIT

Min väg skiljer sig då vid er; den går nedåt; vart går er?




BIKTFADERN

Uppåt! Hör mig! Jag är en syndig människa som alla,
men de ord jag talar äro icke mina därför kan ni tro dem.
Jag ledde er ungdom; jag lärde er kasta bort en mängd sanningar; jag var med och öppnade klostret. Min väg har gått
rakt fram, fastän jag då och då vänt om ett stycke för att taga
upp ett och annat som jag tappat – eller kastat bort! Ni
minns när jag kastade bort denna bok?




MARGIT

Äro vi åter vid boken?




BIKTFADERN

Ja! Vi kastade bort den hel och hållen men det var oklokt;
det finns blad i den som vi kunde ha behållit, därför att de
innehöllo sanningar som äro eviga. Säg mig: skulle ni icke
återvända till klostret om det ännu fanns; skulle ni icke,
i stället för att gå huvudstupa, oberedd i en annan värld,
först vilja draga er undan detta yttre liv som gäckat er och
åter i lugn tänka över livets gåta?




MARGIT

Jo; men det finns ju inga kloster mer!




BIKTFADERN

Det finns ett sådant! En ny tid har gått in medan vi vandrat våra egna vägar; den del av människosläktet som arbetat med sina kroppar för att vi skulle få odla våra själar, har

vaknat upp och skådat omkring sig; de ha funnit att Herrens straffdom »du skall äta ditt bröd i ditt anletes svett»
icke gått i fullbordan på oss; de ha sett att riddaren ätit upp
vad bonden sådde, och att munkarne behållit himlen för sig
själva. Därför har man kunnat riva slotten och stänga klostren. Nu är tiden inne då alla skola gälda syndafallet, nu skola vi alla arbeta.




MARGIT

Men ni talade om ett kloster!




BIKTFADERN

Det var för er! Ja! Det finns ett kloster, där ni kan stänga
er inne från världens larm och ondska; där äro svala gångar
där ni kan andas när luften blir kvav, där finns penitens
i ömsesidig självförsakelse, där finns andaktsövningar i uppfyllandet av plikter, där finns stilla frid efter tvenne själars
strid; där kan ni öva er i ödmjukhetens och lydnadens svåra
dygder och där kan ni öva barmhärtighet mot den felande
som under mödans sargande gissel låter vännen dela slagen!
Det klostret heter: hemmet!




MARGIT

Står det i boken?




BIKTFADERN

Ja, men på annat sätt!




MARGIT

Det stod också i boken, när ni vigde oss, att mannen är
starkare och förnuftigare än kvinnan och att Gud för den
skull haver satt mannen till kvinnans huvud att han skall
vara hennes förman samt styra och regera henne. Är detta
också sant?




BIKTFADERN

I vanliga fall; men icke i detta!





MARGIT

Då borde ni ha en bok för varje särskilt fall! – En sak till!
Fogatens bok tillåter man och hustru att skiljas, men er bok
säger att »vad Gud haver sammanfogat skall människan icke
åtskilja». Vilken bok har vitsordet?




BIKTFADERN

Tvivlets onda ande har gripit er!




MARGIT

Tvivlet är visshetens begynnelse! För mig återstår endast
att söka vissheten, ty jag kan icke leva i tvivel!




BIKTFADERN

Men ni har mod att gå tillmötes den stora ovissheten!




MARGIT

Mod? – – – -Lyssnar.- Hörde ni något!




BIKTFADERN

betraktar henne forskande.

Nej!




MARGIT

Jag hade en fasans dröm förliden natt! Jag vandrade i en
skog som sluttade ned mot havsstranden; det var en höstdag, det var så tyst att jag hörde daggdropparnes fall från löven såsom ett sakta regn, men himlen lyste så blå mellan
trädtopparne. Jag gick framåt, framåt på den fuktiga mossan som sjönk under mina fötter; då kom en sällsam fågel
som jag aldrig sett och satte sig i ett träd; han knackade på
stammen och flög vidare; jag följde för att få se honom närmare; jag följde tills jag befann mig i ett tätt snår; då var fågeln försvunnen; jag ville vända om, men fann att jättestora
spindlar spunnit sina nät från buske till buske; vart jag skådade, endast spindelnät. Instängd från alla sidor satte jag
mig på en sten och grät av förtvivlan. Då hörde jag bakom
mig ett knastrande och knittrande och när jag vände mig

såg jag att skogen stod i ljusan låga. Jag störtade upp, men
elden förföljde mig, den drev mig genom näten som slogo
mig i ansiktet; den drev mig allt längre och längre, framåt,
framåt tills jag befann mig på en brant havsklippa. Här stannade jag; under mig och framför mig låg havet som en halvmåne nedfallen från himmelen; bakom mig nalkades skogsbranden med sina kvävande rökmoln och sina svedande lågor; framför mig det oändliga solbelysta fria havet med sina
svala vågor som sträckte mot mig sina mjuka armar för att få
vagga mig till sömns! Tror ni jag tvekade i valet om framåt
eller tillbaka! Jag bredde ut mina armar såsom emot min
befriare och jag störtade framåt och sjönk i ett moln av solljus och förintelse!




BIKTFADERN

går emot och fixerar henne.

Det där har ni icke drömt!




MARGIT

Jag vet icke, men det förefaller mig så! – Hörde ni icke
röster! – Tyst, jag hör dem nalkas!




BIKTFADERN

I Jesu namn, säg, har ni öppnat evighetens portar!




MARGIT

Ja, nu nyss! Ni såg det icke; jag fruktade ni skulle hindra
mig.

Går till tapetdörren och lyss.




MARGIT

Det var ett barn som grät! Stackars litet barn! Om vi kunde hjälpa det! Kanske det är blåsten, den brukar låta som
små barn!




BIKTFADERN

Det var ert barn fru Margit!





MARGIT

Mitt barn! – Min lilla Margit! Hon heter också Margit!
Tänk, jag skulle vilja lämna denna stora Margit, men den lilla, nej, jag kan det icke! – Jag skulle vilja leva om igen i henne detta liv, men i sanning. Nej, pater! Jag vill icke dö! Jag
vill icke dö! Ni får icke ljuga för detta barn och säga att jorden är en himmel, ni får icke göra henne lika olycklig som
jag har varit!




BIKTFADERN

Ni ångrar er, nu då det är för sent! Lämna alla jordiska
tankar, fru Margit, ty evigheten öppnar sig för er!




MARGIT

Jag ångrar mig; jag ångrar mig! Men rädda mig pater,
rädda mig, om ni kan!




BIKTFADERN

Det kan ingen mänsklig makt! Ni tillhör icke mer detta
jordeliv! Bered er på att möta Gud!




MARGIT

Hur skall jag möta honom?




BIKTFADERN

Som en brottsling den där haver satt sig till doms över hans
handlingar, ty ni har bannat detta liv som han dock har skapat!




MARGIT

Har han skapat det onda också i detta liv?




BIKTFADERN

Nej, det onda har du skapat med din själviskhet! Hade du
varit tålig och mild, hade ditt liv icke blivit ont!




MARGIT

Det ljuger du präst. Hade jag icke brutit av oket på mitten
så hade mina barn och dina barn fått bära det i evighet!





BIKTFADERN

Det komma de att göra än!




MARGIT

Därför, ser du, vill jag leva, för att de skola veta sanningen
som gör dem fria! Giv mig åter livet, min Gud! och hav förbarmande! Jag kan icke möta Dig än!




BIKTFADERN

Du har dömt ut detta liv innan du slutat din bana; du
dömde sålunda för tidigt! Vill du fortsätta i sorg och bedrövelse!




MARGIT

Ja! Ty nu när jag står vid sorgernas gräns, hur underbart,
nu stiga de solbelysta ställena fram, och de mörka träda tillbaka!




BIKTFADERN

Ser du, ser du, otacksamma! Likasom livet är på gott och
ont, så är naturen! Det finnes bland markens blomster sådana som äro fiender till vårt liv, men dessa fiender hava
också fiender som äro starkare! Vill du leva, så finnes ännu
ett hopp.




MARGIT

Jag vill leva!




BIKTFADERN

Nåväl! Jag skall gå ut i skogen och söka den ört som har
kraft att mota döden, men om jag kan finna den, det står
i Guds hand! -Han går till bordet och tar ett timglas.- Tag detta
timglas! Jag vänder det nu! Är jag tillbaka innan det runnit
ut, då är du räddad; varom icke, så farväl! Och när vi sedan råkas en gång, då skola vi betrakta tingen tillsammans,
men då med blickar som icke skymmas av lidelsernas dimmor! Jag var med och släppte dig ut ur egenrättfärdighetens och själviskhetens fristad, nu öppnar jag självförsakelsens och uppoffringarnes enda Gudi behagliga kloster!
Gå i frid!


MARGIT genom tapetdörren. BIKTFADERN genom vänstra dörren.


Changemang.




Barnkammaren.


I fonden alkov med AMMANS säng och en vagga. Dörr till höger och
till vänster.








Scen 1.


AMMAN, BENGT.




AMMAN

sover i en stol bredvid vaggan.




BENGT

kommer in.

Hon sover! Stackars min lilla dotter! – Fågelboet är plundrat! Rovfågeln tog modern från ungen; makan tog han förut!

Om jag vakar för tjänstekvinnan så tar jag ingen sömn
från mig! Må hon sova som kan.

Sätter sig i en stol.

Och han tog sitt bo i samma träd, den stora fågeln med
de starka klorna; och där sitter han nu och frossar. O vad livet kan vara tungt! Så tungt!

Han tar en bok från bordet och bläddrar i den.

»Förbannad vare jorden för din skull!» Det var kvinnans
skull! Och ändå är det hon som ger vårt liv dess välsignelse!
– Om hon kom tillbaka till mig aldrig så usel och skämd

skulle jag ändå falla ner på mina knän och tacka henne,
bara för att hon kom!

Vad var det? – Det hörs någon i lilla trappan!

Stiger upp och öppnar en tapetdörr till höger.

Det suckar som om någon levande vore där!


Ut; strax in igen med MARGIT som han bär på sina armar och lägger
på en bänk.








Scen 2.


DE FÖRRE. MARGIT. AMMAN vaknar.




BENGT

ställer timglaset på bordet.

Margit! Sovande i trappan, med ett halvrunnet timglas, –
dödens sinnebild! -På knä och håller henne i sina armar.- Margit,
havets pärla, vita midsommarsblomster, vakna om det är
sömnen som överfallit dig; kom tillbaka till livet om det är
döden som slagit dig!




MARGIT

vaknar.

Var är jag! Vem är där? – Ah! Min riddare! Håll mig kvar
i dina armar, ty vågen vill föra mig bort, ut på de mörka djupen.




BENGT

Margit; jag har dig ju i mina armar åter; vem skall kunna
taga dig ifrån mig, när du icke själv vill det?




MARGIT

Jo, det finns en, som är starkare än dina armar! Döden!




BENGT

Nej, det finns en som är starkare än döden! Kärleken!





MARGIT

Älskar du mig än, älskar du din Margit så dålig, så svag
hon är!




BENGT

Den frågan har aldrig varit obesvarad, men du Margit,
älskar du mig?




MARGIT

Jag älskar dig, fastän jag icke ville det!




BENGT

Kärleken är starkare än din vilja!




MARGIT

O, nu är jag den svaga som behöver ditt stöd!




BENGT

Så stöda vi varandra, Margit, och ingen är den andres
herre!




MARGIT

Det är för sent! -Reser sig upp och ser på timglaset.- Icke än,
men snart! Ser du sanden rinner, sakta, men säkert som
ödets framfärd; när det runnit slut, då är det förbi!




BENGT

vänder timglaset.

Nej, Margit, då börjar det omigen!




MARGIT

Jag vill icke dö! Icke nu! Här är så varmt och så lugnt! –
Och den lilla sover!

Reser sig och går till vaggan; gör korstecken och läser en tyst bön; därpå upp.

Bengt! Jag står på gränsen mellan liv och död! – Nej jag
vill icke dö! Håll mig kvar, Bengt; låt honom icke komma
och taga mig bort! O, Gud allsmäktig och min frälsare, låt

mig leva och jag skall offra min egenvilja och mina själviska
tankar! Jag vill låta även andra få sin vilja, som kanske är
bättre än min! Bengt! Om jag lever, förlåter du mig, tar du
mig igen?




BENGT

Om icke rovfågeln kommer och river min skogsduva!




MARGIT

Rovfågeln har flyktat; jägaren räddade din skogsduva,
men duvan blev så bedrövad att hon ville ge sig själv döden!




BENGT

Detta har således hänt!




MARGIT

Men jägaren gick ut i marken att söka helande örter, give
frälsaren och den heliga jungfrun att han fann dem!




BENGT

till fönstret.

Natten är mörk; han skall kanske icke se dem! O himmels
ljus, lys honom på hans väg att han må finna!








Scen 3.


DE FÖRRE. BIKTFADERN häftigt in.




BIKTFADERN

går genast till en bägare på bordet som han fyller med vatten och kramar
i detsamma några örter.

Han har funnit!




MARGIT

Tack min Gud, att du hörde mina böner!





BIKTFADERN

lämnar bägaren till Bengt.

Räck henne livets gåva; det är ni som räddat henne!




BENGT

räcker Margit bägaren.

Drick!




MARGIT

tvekar.

Men om! Om allt blev lika som förut; om vår kärlek skulle
gå; kunna vi veta det?




BENGT

Vi veta det! Du ville icke älska mig Margit, ty din stolthet
förbjöd dig, men du älskar mig ändå, du älskar mig oaktat
jag lyfte min hand, oaktat jag var skamligt feg när olyckan
kom; jag ville hata dig, emedan du gick ifrån mig, jag ville
döda dig därför att du ville offra ditt barn, och ändå älskar
jag dig. Tror du då icke på kärlekens makt över våra onda
viljor!




MARGIT

Jag tror! Den barmhärtige Guden styrke vår tro! -Dricker.




BIKTFADERN

Tackom den Evige som skänker människorna olyckor att
de må bliva lyckliga.




MARGIT

i Bengts armar.

Men lagen?




BIKTFADERN

Lagen skiljer icke hjärtan åt; den tillstädjer endast att
brottet straffas; och där intet brott finnes, där finnes ingen
domare!





BENGT

Och nu Margit! Låtom oss börja om igen! Örnen får väl
leva fastän han brutit vingen, fågel blå får väl leva fastän
fjädrarne mistat sin fägring.




MARGIT

Och lärom vårt barn att himlen är däruppe, men härnere
är jorden!

    


Ridå


Slut!



    

















KOMMENTARER










Tillkomst och mottagande





De tre skådespel som ingår i denna volym av Samlade Verk, Gillets
hemlighet, Herr Bengts hustru och Lycko-Pers resa, har mycket olika
karaktär men äger ett nära kronologiskt samband – samtliga författades, framfördes och utgavs under perioden 1879–83. De ligger dessutom isolerade i Strindbergs dramatiska författarskap –
under tioårsperioden mellan versupplagan av Mäster Olof med
Efterspelet (1876–77) och Marodörer (1886) producerade han
endast dessa tre skådespel.

Till grund för etableringen av texterna i volymen ligger originalmanuskripten. Även förstatrycken har använts; jämförelser
mellan manuskripten och trycken visar att Strindberg korrekturläste dramerna i samband med att de publicerades; korrekturläsningen av Herr Bengts hustru omnämner han dessutom i ett brev
(Brev 3, s. 118).

En närmare beskrivning av de textkritiska principer som har
tillämpats ges i del 1 av Samlade Verk. En textkritisk kommentar
publiceras senare.

Redogörelsen för dramernas tillkomst bygger i hög grad på Carl
Reinhold Smedmarks utförliga inledningar i del I–III i hans utgåva »August Strindbergs dramer» (I–II 1962, III 1964), och på
Torsten Eklunds och Björn Meidals utgåva av »August Strindbergs
brev» (»Brev 1» etc.). Vidare har återkommande hänvisningar
gjorts till Martin Lamm, Strindbergs dramer. Förra delen, 1924.




GILLETS HEMLIGHET


Gillets hemlighet. Komedi i fyra akter uppfördes första gången den
3 maj 1880 på Kungliga Dramatiska teatern. Strindberg författade
skådespelet i slutet av 1879 och början av 1880. Förmodligen tog
han itu med gamla utkast som han hade liggande till skådespelet
strax efter det att han var klar med korrekturläsningen på Röda
rummet i början av november 1879. När skådespelet var färdigt i

januari 1880 inlämnade han det omedelbart till Dramaten, vars
chef Erik af Edholm den 6 februari noterade i sin dagbok att
teaterns litteratörer läst det och den 10 februari att Strindberg
varit hemma hos honom samma dag och att stycket skulle ges (E.
af Edholm, Mot seklets slut, 1948, s. 149). Den 21 februari antogs
Gillets hemlighet officiellt till spelning, vilket Strindberg några
dagar senare lät kungöra i en notis i en av Stockholmstidningarna
(Brev 2, s. 112 f.; jfr Brev 21, s. 80). Enligt en annons som infördes bland annat i Dagens Nyheter den 5 maj var skådespelet då
utgivet på Seligmann & C:is förlag; det hade enligt Strindberg
varit tillgängligt i bokform vid premiären ett par dagar tidigare
trots att han hade bett att man skulle vänta med distribueringen
tills premiären hade ägt rum (Brev 3, s. 122). Redan den 26 april
uppger Strindberg att Gillets hemlighet är »tryckt»; han rapporterar då till författaren och tidningsmannen Johan Grönstedt –
med anledning av en tilltänkt export av skådespelet till Tyskland
– att han samma dag har varit med om en »generalrepetition»
av stycket och tror att det »låter spela sig»; att han »blir nerskälld af tidningarne» tar han »för alldeles gifvet». Strindberg
skickar samtidigt ett exemplar av boken till Grönstedt (Brev 21,
s. 87).

Förlagskontraktet (Bonniers förlags arkiv) är daterat den
5 april 1880; upplagan bestäms där till högst 1.550 exemplar och
honoraret till 50 kronor per ark, vilket bör ha inneburit att författaren erhöll drygt 400 kronor. Från teatern uppbar Strindberg
enligt sin egen efterhandsuppgift ca 250 kronor (Brev 3, ss. 139
och 314). När han sommaren 1880 förklarade för sin förman på
Kungliga Biblioteket, Elof Tegnér, varför han inte var i stånd att
betala ett lån, för vilket Tegnér hade gått i borgen, anförde han
att pjäsen, resultatet av »ett långvarigt och samvetsgrannt arbete»,
inte hade inbringat mer än »161 Kronor och några öre der jag
dock väntat mig något mer» (Brev 21, s. 91; jfr Brev 21, s. 109 f.).

Två manuskript till skådespelet har bevarats, dels originalhandskriften (titelbladet till denna återges i bild nr 1), dels en renskrift av denna, där titeln ursprungligen varit Gillets hemlighet.
Comedi i Fyra Akter men av författaren utökats till St: Lars-Gillets
hemlighet. Comedi i Fyra Akter. (Dessutom återfinns bland de bevarade utkasten ett par påbörjade renskrifter av första resp. andra

akten.) Den längre titeln användes ofta i förhandsnotiserna i
pressen. Renskriften fungerade som tryckmanuskript till förstaupplagan, vilken emellertid erhöll den kortare titeln. Fram till
mitten av första akten har Strindberg renskrivit och samtidigt
omarbetat texten i renskriften. Därefter vidtar i detta manuskript
en annan, oidentifierad hand, som avlöses av Siri von Essen vilken renskrivit hela fjärde akten. Strindberg har gjort en del
ändringar. Texten i Samlade Verk följer Strindbergs egen renskrift så långt denna sträcker sig medan resten av texten följer originalmanuskriptet; hans ändringar i renskriften från och med
senare delen av första akten har dock tillvaratagits.


Strindbergs planering för Gillets hemlighet pågick under flera år.
I originalmanuskriptet har han på det första bladets baksida bl.a.
antecknat:


Förarbetena började 1875.

Skrifningen af detta koncept började i November 1879, slutade den 16e
Januari 1880.


Hans uppgift att förarbetena startade 1875 bekräftas inte entydigt
av de utkast och anteckningar som har bevarats i anslutning till
originalmanuskriptet till Gillets hemlighet men av dessa framgår att
han planerade ett skådespel av detta slag under andra hälften av
1870-talet.

Under den tid Strindberg planerade och författade Gillets hemlighet var han tjänsteman på Kungliga Biblioteket; han hade blivit
amanuens där 1874 och skulle formellt kvarstå till 1882. Sedan
1877 var han gift med Siri von Essen, som i slutet av 70-talet påbörjade en skådespelarkarriär.

Röda rummet som kom ut i november 1879 blev Strindbergs
egentliga genombrott. Direkt efter succén med romanen författade han Gillets hemlighet. Det historiska stoff som Strindberg använde i skådespelet låg väl till för honom. I slutet av 70-talet och
början av 80-talet utvecklade han en betydande aktivitet som kulturhistoriker: 1881 lät han trycka om en rad tidigare publicerade
uppsatser och artiklar i Kulturhistoriska studier; 1880–82 utgav han
först häftesvis och sedan i bokform Gamla Stockholm och 1881–82
sin stora kulturhistoria Svenska folket på samma sätt.


Strindberg uppgav att förarbetena till Gillets hemlighet hade börjat 1875. Det året framlade arkitekten Helgo Zetterwall ett förslag
rörande Uppsala domkyrkas förestående restaurering. Hans förslag gick ut på att ge kyrkan en helt och hållet nordfransk prägel.
Häremot väcktes opposition men det var Zetterwalls idéer som
genomfördes. Som ett stöd för hans ställningstagande anfördes,
att när kyrkan under 1200-talets senare hälft påbörjades, hade
man från Paris inkallat Etienne de Bonneuil. Denne skulle,
påstod man, ha haft en avgörande betydelse för kyrkans utformning, om han inte rentav nämndes som dess arkitekt. Från motståndarsidan framfördes att den nordfranska gotik som detta
hade resulterat i, under 1300-talet kom att ersättas av ett inflytande från Nordtyskland, där man hade en helt annan erfarenhet av
tegelkyrkor.

Diskussionen angående restaureringen fördes i både tidningar
och tidskrifter. Att Strindberg engagerade sig i den framgår bland
annat av ett par brev där han diskuterar domkyrkans ålder. Det
ena brevet från augusti 1880 är riktat till hans gamle lärare i estetik, litteratur- och konsthistoria i Uppsala, professor Carl Rupert
Nyblom, som hade presenterat Zetterwalls idéer för allmänheten
och som stödde denne; det andra brevet från november 1881 är
ställt till den främste företrädaren för det motsatta lägret, arkitekten Claes Grundström (Brev 2, s. 174 f. med not 2 och s. 295 f.).
Ungefär samtidigt med det senare brevet, den 27 oktober 1881,
publicerade Strindberg en kortfattad insändare i Dagens Nyheter
med rubriken »När bygdes Upsala domkyrka?» Han citerar där
källor som uppger att kyrkobygget hade hunnit långt när man
inkallade Etienne de Bonneuil. (Insändaren citeras i sin helhet i
Björn Meidals kommentar i Brev 21, s. 124; där påpekas att det
finns en ofullbordad uppsats med samma rubrik i Strindbergs
bevarade anteckningar till Svenska Folket; att han tänkte satsa på
forskningar i ämnet framgår även av en »Plan på forskningsarbeten och för bestämmandet af Upsala Domkyrkas verkliga ålder»
som också ingår i samma anteckningar.) Strindbergs underförstådda slutsats i artikeln i Dagens Nyheter är att de Bonneuil
antagligen inte kan ha haft så stort inflytande på kyrkans stil som
Zetterwall och andra hävdat. I efterhand kan man konstatera att
den tidigare dateringen av när domkyrkan började byggas har

visat sig vara helt riktig och att man vid Zetterwalls restaurering
på ett högst diskutabelt sätt underkände alla andra inslag än de
franskgotiska. När en ny ombyggnad ägde rum vid nittonhundratalets mitt sökte man därför råda bot på detta.


Diskussionen på 1870-talet om domkyrkans restaurering har
antagligen givit Strindberg impulsen till Gillets hemlighet. En omtalad episod i kyrkans historia, ett ras av en pelarrad med valv som
ägde rum den 25 maj 1402, har han lyft in i skådespelet och där
gjort till en central händelse. I dramat har raset förlagts till valborgsmässoafton 1402 och kombinerats med ett våldsamt oväder
(texten s. 112 f.). Strindbergs daterade lån av facklitteratur på
Kungliga Biblioteket och de excerpter han gjorde ur böcker i de
bevarade utkasten visar att han läste in sig på ämnet. Smedmark
har noterat att Strindberg under 1877 lånade och gjorde excerpter ur J. Busser, Utkast till beskrifning om Upsala (1773) och C.G.
Brunius, Konstanteckningar under en resa år 1849 (1851). Samtidigt med det senare arbetet lånade han J.G. Findel, Geschichte
der Freimaurerei (1861–62), ur vilket han hämtade en del uppgifter om gillen och bygghyddor (Smedmark I, ss. 286, 440 ff.;
jfr H. Lindström, Strindberg och böckerna II, 1990, s. 19 f.).

Ansvaret för större byggen vilade under medeltiden oftast på ett
bygg-gille. I skådespelet handlar det om det fiktiva S:t Laurentius’
gille. Namnet är väl valt av Strindberg; Uppsala domkyrka hade tre
skyddshelgon; det viktigaste av dem var just S:t Lars, som står staty
vid den södra portalen. De båda andra var S:t Erik och S:t Olov.

I Hans Hildebrands Medeltidsgillena i Sverige (1877) kunde
Strindberg läsa att gillena hade sina rötter i hednatiden, och att
många av sedvänjorna i de ursprungliga gillena gick i arv till kristen tid. Det gällde bland annat samdrickningen, som innebar att
män och kvinnor möttes på överenskomna dagar i festligt samkväm – det är ju i den betydelsen ordet gille kvarlevt till våra
dagar. I gillet ingick mästare och gesäller. Man valde en ålderman, som vid sin sida hade ett växlande antal bisittare.

I samband med att landet kristnades, ställde sig de flesta gillena under beskydd av ett helgon. Gillena hade därigenom en delvis religiös karaktär. De hade därtill också en social funktion
genom att man stödde medlemmarna materiellt; ibland bistod

man även andra som hade det svårt i samhället. Det senare speglas i skådespelet där Cecilia är gillets skyddsling.

Det fanns olika slag av gillen såsom prästgillen, köpmannagillen och hantverkargillen. Framför allt de senare hade noggrant
utformade stadgar. Dessa kallades skrån, ett namn som sedan
kommit att användas om själva gillena. (Se t.ex. H. Hildebrand,
1877, s. 43 och G.E. Klemmings utgåva 1856 i Svenska fornskriftsällskapets samlingar nr 27 av gillenas stadgar, »Skråordningar»;
Klemming var överbibliotekarie på Kungliga Biblioteket där han
sålunda var Strindbergs chef.) Oftast var det hantverkare i samma
yrke som slöt sig samman, men ibland var flera yrken representerade inom ett och samma gille. Detta var naturligt när man hade
ett gemensamt mål, till exempel vid ett kyrkobygge.

I skådespelets slut, när Jacques skall ställas till ansvar, saknar
gillebröderna Gerhard, som är en av mästarna (texten s. 133).
Här speglas det förhållandet, att inga andra än mästare hade rösträtt. Efter Stens degradering till gesäll i första akten återstår
endast fyra mästare – vid sidan av förre åldermannen Hans och
sonen-efterträdaren Jacques bara Jurgen och Gerhard.

Strindberg har valt att inte ta med några bisittare i skådespelet.
Dessa var annars betrodda med nyckel till den låda i vilken man
förvarade gillets handlingar. Hos Strindberg är Jacques ensam
om att äga en sådan nyckel. (Att gillet förvarar »hemliga» papper,
som endast ålderman känner till, torde vara Strindbergs ohistoriska tilldiktning i skådespelet.) Lådan hade förutom sin praktiska
funktion en viss symbolisk betydelse; det samma gällde välkomman, en stor dryckespokal av tenn eller silver, som användes vid
högtidligare möten (texten ss. 57 ff. och 114; se bild nr 2).


De utkast och anteckningar som har bevarats till Gillets hemlighet
återfinns på ett tjugotal blad (Mörnerarkivet i Örebro, deposition
på Kungl. Bibl.). Samtliga har återgivits av Smedmark som har
numrerat bladen i två grupper i sin utgåva, dels »Anteckningar
och excerpter», dels »Akt- och scenutkast». I den senare gruppen
har Smedmark delvis ordnat bladen kronologiskt (Smedmark I,
ss. 439–455). Hans numrering av bladen följs här. Vid dateringen
har Smedmark haft hjälp av excerpterna ur de böcker Strindberg
lånade vid bestämda tidpunkter på Kungliga Biblioteket.


Det bevarade materialet tillåter åtskilliga slutsatser och hypoteser rörande skådespelets framväxt. Analysen försvåras dock av att
flera utkast inte låter sig dateras och kronologiseras med full
säkerhet. Smedmark kommer i sin grundliga analys fram till att
Strindberg ursprungligen planerade ett skådespel i en akt (1876)
och att planen sedan successivt växte ut till två akter (1876–77)
och slutligen (1877–79) fyra akter. Enligt Smedmark avser sålunda några av utkasten en enaktare. Detta är fullt tänkbart men
det låter sig svårligen bevisas. Förutom på själva utkasten stöder
sig Smedmark när det gäller hypotesen om en sådan utveckling
på två brev, ett från april 1876 till Siri von Essen – som då fortfarande var gift med Carl Gustaf Wrangel – där Strindberg uppger
att han håller på att författa ett »proverb» (eg. kort pjäs som illustrerar ett ordspråk) i en akt, och ett från februari 1877 till
Dagens Nyheters chefredaktör Rudolf Wall, där han säger att han
skall avsluta »en Komedi i fyra akter» (Brev 1, s. 320 samt Brev 2,
s. 7). Det senare brevet visar enligt Smedmark att Strindbergs studier i medeltida kyrkobygge medfört att handlingen svällt så att
den sprängde proverbets form. Båda dessa brevindicier är emellertid rätt svaga. Man vet inte vilket »proverb» Strindberg syftar
på i det första brevet – det behöver inte vara det skådespel som
han skisserade i de aktuella utkasten – och den komedi han talar
om i det andra brevet skulle kunna avse det svårdaterade skådespelet Anno fyrtiåtta (se Brev 1, s. 320 not 4 och Brev 2, s. 8 not 3;
Smedmark I, s. 284 f.). Om det är osäkert huruvida Strindberg
ursprungligen umgicks med planer på en enaktare som kretsade
kring byggandet av Uppsala domkyrka, kan man emellertid utan
risk slå fast att han på något stadium planerade ett sådant drama i
två akter, innan han slutligen bestämde sig för fyra; det framgår
bland annat av ett av de här återgivna utkasten (nr 22 som återges
i bild nr 3).

Utkasten visar att en del motiv tonas ner eller försvinner medan andra förstärks eller tillkommer under Strindbergs utdragna
arbete med skådespelet. En motsättning mellan danskar och
svenskar, ett kättaremotiv och ett Romeo och Julia-motiv utgör
exempel på det förra; det försonande slutet och hyllandet av tron
och kärleken är exempel på det senare. Att det har skett kraftiga
förskjutningar i teckningen av karaktärerna är tydligt, men det är

svårt att säga när dessa har ägt rum – dateringarna försvåras genom att Strindberg tycks ha bearbetat flera utkast vid senare tidpunkter.

Ett centralt motiv i Gillets hemlighet är »kyrkans grundtal, de
Albertinska sanningarne, på vilka kyrkans plan vilar» (texten
s. 26): det är detta som skall vara gillets hemlighet. I ett utkast
(nr 26; bild nr 4) anges att Jurgen äger ritningen till domkyrkan.
Visserligen antyds att den skall visa sig vara förmultnad, men det
hindrar inte att dramats hjälte, det färdiga skådespelets Sten, i en
av slutscenerna i utkastet får planen. (I den här versionen heter
den rollgestalt som motsvarar Sten i det slutliga dramat Jacques;
Jacques och Sten byter flera gånger namn i utkasten.)

Den plan eller den ritning eller det grundtal, som det således
talas om i utkasten och i texten borde rimligtvis avse de mått och
tal som kyrkan skulle byggas efter. I det färdiga dramat visar det
sig dock att denna plan utgörs av en dikt som Strindberg har
brottats med på en av de bevarade papperslapparna (nr 28, bild
nr 5). Här sägs det att kyrkan skall byggas på tron (texten s. 137).
Det är en vacker tanke, fast måhända mindre tillfredsställande ur
arkitektonisk och hållfasthetsmässig synpunkt.

Att Strindberg tillåtit sig att ersätta en konkret plan med en
dikt om tro, visar hur väsentligt detta motiv var för honom. Det
framgår också av ett annat utkast (nr 25; bild nr 6) där det under
rubriken »Grundtanken» står: »Idealiteten = Stens seger öfver
det praktiska». Anteckningen fortsätter med att Jacques säger:
»Tiden behöfver en praktisk man», vartill svaras: »Det är lögn, ty
allting behöfver tron!» Ett annat tecken på motivets betydelse är
att Strindberg, som tycks ha skrivit in dikten i manuskriptet på
ett sent stadium, har ändrat i den replik av Sten som föregår
dennes uppläsning av dikten (texten s. 136 f.). Med Martin
Lamm kan man konstatera att repliken passar dåligt i munnen
på den Sten som mött tidigare i dramat och att den plötsligt förvandlar denne »till predikare av en synnerligen dimmig, kristen
trosförkunnelse» (Lamm, s. 196).

Ulf Boëthius har påpekat att detta textställe i originalhandskriften har ersatt ett annat, där Paulus-ordet om tron, hoppet och
kärleken förekommer (Boëthius, Strindberg och kvinnofrågan
till och med Giftas I, 1969, s. 199). I den version av dikten som

här avbildats (utkast nr 28, bild nr 5) betonas »kärleken» – ordet
förekommer tre gånger – men Strindberg har omarbetat den i
manuskriptet så att tron har blivit allenarådande. Boëthius
understryker att tron och kärleken i dramat ofta är synonyma
begrepp. Att hoppet och kärleken utgår ur dikten och ersätts
med tron innebär ju ändå att tron får extra stark betoning.

I det ovan nämnda utkastet nr 26 uppges att Jurgen har studerat de »albertinska grundsatserna» utomlands (bild nr 4). I ett
annat utkast (nr 19) får man veta om Jurgen: »Har varit med i
Köln; eger hemligheten af Albertus Magnus». I ytterligare ett
utkast (nr 9; bild nr 7) har Strindberg antecknat: »Albertus
Magnus dog 1280 Rector i Köln – uppfinnare af Gotiken – misst.
för troll.» Den berömde filosofen, teologen och naturforskaren
Albertus Magnus var bland annat verksam i Paris och Köln, vilket
är av visst intresse eftersom man har antagit att Notre-Dame och
Kölnerdomen vid sidan av Uppsala domkyrka haft betydelse för
Strindberg när han koncipierade skådespelet (Smedmark I,
s. 284 f.). Strindberg besökte båda dessa katedraler 1876 och
inte minst Kölnerdomen gjorde ett starkt intryck på honom –
sina upplevelser av båda kyrkorna har han redovisat i reseskissen
I Notre-Dame och Kölner-domen (Saml. Verk 2, ss. 82–87). Enligt en
tradition som Strindberg kan ha mött hos Findel var det Albertus
Magnus som hade lagt planen till Kölnerdomen (Findel, s. 71).
Brunius uppgav emellertid, att en sådan plan tycktes saknas för
Uppsala domkyrka (Brunius, s. 445 f.; jfr R. Hjorth, Uppsala domkyrkas geometriska system, 1970, s. 9 f.).


I Författaren (1886; tr. 1909), sista delen av självbiografin Tjänstekvinnans son, ägnar Strindberg nästan ett par sidor åt Gillets hemlighet. Han konstaterar som i flera andra sammanhang att han
skrev pjäsen för att hustrun skulle få en roll (jfr nedan s. 439).
Det heter bland annat i fortsättningen:


Ämnet hade legat länge och handlade om ingenting. Det var en idyll som
dock icke kunde undgå att färgas av vissa minnen från hans förflutna liv,
dels syrsättas något av tidens tankar som lågo i luften. I Gillets Hemlighet
förhärligar han tron, såsom den drivande kraften i livet, och han symboliserar den under det gamla tecknet korset, den götiska kyrkans korsform.



Efter att ha kommenterat sin syn på kvinnan i skådespelet –
Strindberg förfäktar utifrån sitt nya radikala ställningstagande i
kvinnofrågan att den var progressiv – fortsätter han:


Pjäsen innehöll därbredvid en ny tanke (av Darwins tillverkning) rörande individens övergående och osjälvständiga liv i släktet, samt några antydningar om degeneration, där sonen ärver fadrens plats utan att ärva hans
stulna meriter m.m. [–––] De verkligt frisinnade [–––] låtsades tro att författaren predikade korsets gamla lära, där han endast lånat en poetisk bild
från den gotiska arkitekturen. Oförklarligt föreföll dem hans angrepp på
tvivlet och anbefallandet av tron, naturligtvis emedan de ej visste att han
genom att författa detta stycke ville dikta bort ur sig sitt tvivel, såsom skadligt för hans framkomst i världen [–––]. (Saml. Verk 21, s. 131 f.)


När Strindberg här talar om »degeneration» och »sonen» som
»ärver fadrens plats» etc. syftar det på Jacques som blir ålderman i
gillet liksom tidigare fadern Hans. Den nyblivne ateisten Strindbergs påstående 1886 att kristendomen i skådespelet endast fungerar som ett poetiskt utanverk övertygar knappast, men hans tolkning av det personliga motivet bakom »hans angrepp på tvivlet och
anbefallandet av tron» kan mycket väl vara riktig; skådespelet var
inte bara en uppgörelse med andra utan också med honom själv.

I Tal till svenska nationen (1910) varierar Strindberg det han
tidigare sagt om tron och tvivlet i Gillets hemlighet. Nu heter det att
han i Gillets hemlighet symboliserade »det förtärande tvivlet
medelst kyrkvalvets instörtande och den förlorade tron med gillets bortkomna hemlighet» (Saml. Verk 68, s. 88). Smedmark
sammanställer detta uttalande med ett av utkasten (nr 19), där
Strindberg skriver: »Det vaknande tviflet hindrar bygnadens fullbordande» (Smedmark I, s. 286 f.).

Att döma av utkasten skulle slutet i skådespelet gå i försoningens tecken. De kristna tankegångar som sätter sin prägel på Gillets
hemlighet tycks emellertid ha förstärkts efter hand. I Författaren vill
Strindberg förklara detta inslag med dottern Karins födelse:


Med barnets födelse hade han nämligen återfått känslan av livets relativa
värde för individen, när det nämligen går mänskan väl, och barnets framtid
gav honom en maning att arbeta för framtiden, så att hans barn skulle få
det bättre med sina samtida, än han haft med sina. (Saml. Verk 21, s. 131.)



Eftersom dramat var färdigskrivet sex veckor innan Karin föddes den 26 februari 1880 kan man tvivla på riktigheten i Strindbergs beskrivning, men något ligger det nog i denna efterhandsförklaring. Självfallet kan den närmaste tiden före barnets födelse
ha inneburit liknande känslor som dem han säger sig ha fått efter
denna, och Stens här ovan diskuterade replik med den inlagda
dikten har säkert infogats på ett mycket sent stadium.

I En dåres försvarstal (1887–88) ser Strindberg Gillets hemlighet
enbart som ett tillmötesgående mot hustrun; han ville, säger han


fabricera en acceptabel pjäs, det vill säga ett stycke som kunde slå an, tillrustad speciellt med tanke på att hjälpa min älskade till ett åstundat nyengagemang. Jag går till verket en smula motvilligt, då jag sedan länge tagit
sikte på lämpliga förnyelser inom den dramatiska konsten, och jag gör det
likafullt med uppoffrande av min litterära övertygelse. Jag ville till varje pris
tvinga min älskade på publiken, riktigt truga henne på åskådarna med alla
beprövade knep, insmuggla henne i den motsträviga allmänhetens sympati
(Saml. Verk 25, s. 17 f.; Hans Levanders övers.).


Denna skildring i den tendentiösa äktenskapsromanen, där
Strindberg gör allt för att han själv skall framstå i en fördelaktig
och hustrun i en dålig dager, är rimligen tillrättalagd men rymmer förmodligen ändå ett betydande mått av sanning. Att Strindberg i början av 1880-talet var mån om att befrämja hustruns
skådespelarkarriär framgår av uttalanden i flera samtida brev
(se nedan s. 439). Att han verkligen ville praktisera »beprövade
knep» i Gillets hemlighet framgår av anteckningar i utkasten. I ett
av dessa (blad nr 17; bild nr 9) har han noterat: »Grande Scène:
Hans in, ser Jacques i stolen» (dvs. i Hans’ stol) och den effekten
återfinns också i utkast nr 26 bland de »Pointer» (’Poänger’ eller
’Höjdpunkter’) och »Aktslut» som Strindberg där förtecknat i
högerspalten (bild nr 4) – nära nog samma effekt återfinns sedan
i det färdiga dramat (texten s. 139).

Att Strindberg hade ambitionen att åstadkomma ett gångbart
stycke i Gillets hemlighet blir särskilt tydligt om man jämför skådespelet med vad han långt senare, 1908, skrev i Memorandum till
medlemmarne av Intima teatern. Strindberg redogör där för de krav
som ställdes på en helaftonspjäs i början av hans bana som dramatiker:



När man på 1860- och 70-talen inlämnade en pjäs (helafton) till Kongliga
Teatern, så ställdes följande fordringar, för att man skulle få den spelad.
[–––] Avdelning i tablåer eller changemang tycktes icke om och ansågs
som en svaghet. Varje akt borde ha början, mitt och slut. Aktslutet borde
vara applådställe, vilket åstadkoms genom en oratorisk figur [–––]. Ini
stycket anbragtes nummer för skådespelaren, vilket kallades en »scen»,
monologen tilläts och utgjorde ofta glansnumret; ett längre känsloutbrott
eller en avstraffning, en avslöjning voro nödvändiga nästan; man fick även
berätta något, en dröm, en anekdot, en händelse.

Men man fordrade även roller, tacksamma roller för teaterns stjärnor.
(Saml. Verk 64, s. 11.)


Det är uppenbart att Strindberg har följt det här receptet när
han författade Gillets hemlighet (jfr Walter Johnson, Strindberg
and The Historical Drama, 1963, s. 62 f.). När han valde att skriva
ett historiskt drama sammanhängde det säkerligen med att man
den gången värderade denna genre särskilt högt. Att Strindberg
kallade Gillets hemlighet för »komedi» förklaras rimligen av att han
ville understryka att skådespelet hade humoristiska inslag och att
det slutade lyckligt – i varje fall för de positivt tecknade karaktärerna – så att publiken i lugn och ro kunde inta sin obligatoriska
supé efter teaterbesöket. När Strindberg puffar för sitt drama
genom notiser i pressen inför premiären framgår det tydligt att
det rör sig om en komedi; denna skall visa »att Röda rummets författare har öppen blick äfwen för lifvets ljusa sidor» skriver Klas
Ryberg i sina korrespondenser till bl.a. Upsala, Sundsvallsposten
och Östgöta-Correspondenten (samtliga 20/1 1880; jfr Brev 2,
s. 114).


Några av utkasten tycks ha fått tillägg vid en mycket sen tidpunkt.
I det bevarade utkastmaterialet finns en personförteckning, där
åldermannen Hans och dennes son Jacques karakteriseras med
orden »afsuten despot» respektive »En ärlig skurk». Bredvid dessa
karaktäristiker har Strindberg med avvikande piktur tillagt initialerna »R.B.» respektive »H.W.», vilka enligt Smedmark bör stå för
Richard Bergström och Harald Wieselgren, två äldre kolleger till
Strindberg på Kungliga Biblioteket (se Smedmark I, s. 289; utkast
nr 24, bild nr 8). Dessa bådas meriter för att hamna i personförteckningen torde främst ha varit att de ogillade Röda rummet, som
Wieselgren dessutom antagligen recenserade i en anonym, mycket

kritisk anmälan i Ny Illustrerad Tidning den 29 november 1879.
Har initialerna tillagts vid tiden för publiceringen av Röda rummet,
vilket är troligt, bör det ligga en avsevärd tid mellan dessa tillägg
och personförteckningen i övrigt.

Bergström får man annars en mycket sympatisk bild av när han
skymtar i Strindbergs brev och skrifter, noterar Smedmark. Det
som förenade Bergström och Wieselgren i Strindbergs ögon var
antagligen också att de representerade en äldre generation som
stod för gamla traditioner. Av ett annat här avbildat utkast (bild
nr 4) framgår att skådespelet – åtminstone på ett stadium under
planeringen – skulle gestalta en kamp mellan två generationer.
I och med att Strindberg i stället valde att låta kampen stå mellan
Sten och Jacques, som tillhör samma yngre generation, kom Sten
att representera det friska och nyskapande, medan Jacques blev
en exponent för det traditionsbundna och ofruktsamma.

Att kyrkobygget i Gillets hemlighet fungerar som en symbol för
diktarkallet är påtagligt för varje läsare, menade Martin Lamm,
och denna tolkning har sedermera allmänt accepterats. Lamm
går dock ett steg längre. Han tänker sig att Strindberg avsett det
svenska dramat och att dennes författarrival Edvard Bäckström
tjänat som modell för den misslyckade Jacques (Lamm, s. 185 ff.).
Bäckström tillhörde de s.k. signaturerna, en grupp av diktare som
var anhängare av en måttfull realism med idealistiska förtecken.
Medan Strindbergs första mogna skådespel Mäster Olof, vars
urversion (prosaupplagan) författades redan 1872, blev refuserat
gång på gång under 1870-talet, fick Bäckström sitt historiedrama
Dagvard Frey uppfört. Han kunde därmed anses ha lyckats där
Strindberg hade misslyckats. Flera forskare har accepterat och
varierat Lamms tankegång, bl.a. Gunnar Ollén (Ollén, Strindbergs dramatik, 1982, s. 53 f.). Som Smedmark framhållit finns
det emellertid ingenting i Gillets hemlighet eller i utkasten till dramat som klart indikerar att Bäckström fungerat som modell för
Jacques. Smedmark påpekar dock, att Jacques’ ständiga hänvisning till »formerna» (texten s. 23 m. fl. sidor) överensstämmer
med Strindbergs kritik i andra sammanhang av signaturgenerationen (Smedmark I, ss. 287–289). Gunnar Brandell menar för sin
del att förslaget att peka på Strindbergs rivalitet med Bäckström
är överflödigt och att det i varje fall inte bidrar till tolkningen av

dramat (Brandell, Strindberg – ett författarliv, I, s. 291 f.). Till
saken hör att Strindbergs känslor för Bäckström var komplicerade och att de är svårfixerade vid den tidpunkt då Gillets hemlighet
författades (Stig Torsslow, Edvard Bäckström och hans dramatiska diktning, 1947, ss. 318–333). Strindberg kan för övrigt ha associerat till andra personer när han tecknade Jacques. På 1890-talet
lär han privat ha uppgivit att han hade »satt in» Harald Wieselgren som Jacques, vilket rimmar med förekomsten av dennes initialer i utkastet (Johan Mortensen, Strindberg som jag minnes
honom, 1931, s. 47). I ett brev från mars 1880 kallar han honom
»min dödsfiende» och tillägger: »Ty han vill min undergång!»
(Brev 2, s. 118.)

En modell är dock given – Strindberg själv. Samtidigt som
Lamm lanserade Edvard Bäckström, underströk han hur mycket
av Strindberg som finns både i hjälten Sten och i boven Jacques.
För Stens del pekar Lamm på stridbarheten, den ytterliga sårbarheten, osäkerheten och de antydda paranoida dragen; han finner
dessutom att dramats unge hjälte inte bara har idealiteten utan
också avundsjukan gemensam med sin skapare. När det gäller
Jacques hänvisar Lamm till Författaren, där Strindberg skriver
apropå dottern Karins födelse:


Men han erfor också en underlig känsla av att han var utblommad och gått
i frö. Han var som barn på nytt i sitt barn, men själv tyckte han sig ha blivit
gammal. Han var avsatt och hade redan efterträdaren i huset. (Saml. Verk
21, s. 131.)


»Dessa något kuriösa känslor ha i dramat lagts i munnen på
Jacques», kommenterar Lamm (s. 190; jfr texten s. 53). Man kan
tillägga att stämningar i det strindbergska äktenskapet tycks slå
igenom i skildringen av förhållandet mellan Jacques och hans
hustru Margaretha. Vid sitt barns bädd sjunger Margaretha en
sorgmodig vaggvisa: »Tulu! Sover han än?» (texten s. 48). Visan,
som skulle återkomma i Kronbruden (1901) i en annan version
(»Lever han än» etc.), hade Strindberg när det gäller Gillets hemlighet antagligen hämtat från A.I. Arwidssons Svenska fornsånger
som han lånade på Kungliga Biblioteket i flera omgångar samtidigt med att han arbetade på skådespelet. I ett av utkasten anges
att barnet är sjukt, i ett annat att det dör (nr 18 resp. nr 25). Det

är inte uteslutet att Strindberg här bygger på stämningar från
januari 1878 när makarna förlorade sitt första barn strax efter
födelsen.

I slutet av 1879 väntade de sitt andra barn, och allt tyder på att
Gillets hemlighet författades under en lycklig tid i makarnas liv. Att
skådespelet – också av det skälet – stod Strindbergs hjärta nära,
frestas man påstå redan när man ser originalmanuskriptet. Det
inleds med en av Strindberg egenhändigt färglagd mansfigur,
uppenbarligen en narr, och är försett med inklistrade pergamentsremsor som stammar från medeltida handskrifter. Det har
ungefär samma format som medeltida gilleshandlingar (t.ex.
Helga Lekamens gille i Stockholm; i Kungl. Bibl.). På baksidan av
bladet med narren har Strindberg inte bara antecknat att manuskriptet avslutades den 16 januari 1880 (jfr ovan s. 391). Där har
han också noterat: »Antogs till spelning dagarne efter Karins
födelse.» Egentligen var det dagarna före, den 21 februari (se
ovan s. 390), men Strindberg ville tydligen se den ena lyckliga
händelsen, dramats antagande till spelning, i skenet av den andra
lyckliga händelsen, dotterns födelse den 26 februari. När han
1891 under skilsmässan från Siri von Essen försökte sälja manuskriptet, förklarade han i brev till Birger Mörner: »Det har spelat
en viss rol i mitt lif och är förenadt med mina angenämaste minnen. Det skrefs till faddergåva åt modren när min äldsta dotter
föddes –––» (Brev 8, s. 196).

Veckorna före och efter nyåret 1880, då Gillets hemlighet författades, var således i mycket en harmonisk tid i Strindbergs liv. Han
kunde känna att han arbetade i medvind efter succén med Röda
rummet – romanens tredje upplaga utkom strax efter nyår (Svensk
Bokhandelstidning 8–14 jan.) – och hade anledning att se försonligt på liv och samhälle. På ett kort med tryckta »Näsvisa frågor» –
ett populärt sällskapsnöje vid denna tid – har Strindberg den 20
januari 1880 fyllt i svar avsedda att läsas av hans kusin Johan
Oscar (Occa) Strindberg; på frågan vad han avskyr mest svarar
Strindberg, föga förvånande, »Lögn och våld», på vilken dygd
han värderar mest: »Mildhet och barmhärtighet» (Brev 21, s. 80).


Att budskapet i Gillets hemlighet gick ut på försoning och barmhärtighet fann starkt gensvar hos kritiken vid uruppförandet på

Dramaten 1880. Publiken var kallsinnigare. Pjäsen upplevde
endast sex föreställningar. Även om stycket spelades i konkurrens
med några vackra vårkvällar – premiären ägde rum den 3 maj –
är det uppenbart att det inte hade publiktycke. Konkurrensen
utövades för övrigt även av andra, betydligt mer välbesökta teaterföreställningar på Stockholmsscenerna. Därtill kom all uppståndelse och alla festligheter med anledning av att Nordenskiöld den
24 april hade anlänt till Stockholm med Vega efter att ha fullbordat färden genom nordostpassagen. »Pjäsen föll, skådespelerskan
gjorde fiasko», summerar Strindberg i En dåres försvarstal (Saml.
Verk 25, s. 18). Siri von Essen innehade rollen som Jacques’
hustru Margaretha; hon fick knappa omdömen, när hon alls
nämndes.

Stockholmstidningarnas recensioner dagen efter premiären är
undvikande – man får intrycket att skribenterna hade svårt att ta
ställning. Det heter exempelvis i Dagens Nyheter:


Att omedelbart vara färdig med en bestämdt uttalad dom öfver ett arbete
med det djup och den verkligen sällsynta originalitet, som utmärka hr S:s
drama, det är mera än som låter sig förena med en sträng samvetsgrannhet
– och en sådan har förf. till »Gillets hemlighet» rätt att fordra.


Post- och Inrikes Tidningar, Nya Dagligt Allehanda, Aftonbladet och Stockholms Dagblad skrev alla helt kort – Nya Dagligt
Allahanda offrade endast 17 rader – och förklarade att de ville
återkomma, i ett fall (Aftonbladet) till och med att det skulle bli
»ett nöje att återkomma». Ingen av tidningarna gjorde det – inte
heller Dagens Nyheter, den tidning som brukade vara mest vänligt stämd mot Strindberg.

Recensenten i Dagens Nyheter talade om en succès d’estime;
han tyckte att första akten var ypperlig och att tidsfärgen i dramat
var övertygande men framhöll samtidigt att det fanns många
longörer och oklarheter – ett omdöme som skulle fällas av flera.

Stockholms Dagblad skrev:


Första akten väckte mycket bifall, och de spelande inropades, men under
de två följande akterna tycktes intresset något slappas, hvaremot deltagandet för handlingen stegrades i den sista akten, efter hvars slut starka handklappningar åter framkallade de spelande, och författaren under lifligt
bifall inropades två gånger.



I Aftonbladet förklarade Anders Flodman att första akten var
utmärkt och att ämnet behandlats skickligt ur historisk synpunkt
men att författaren inte varit lika lyckosam »i den dramatiska väfnaden, som förefaller mera konstig än konstrik». Därtill kom att
karaktärerna enligt Flodman var oklara.

Ingen av de här recensenterna, som samtliga publicerade sina
artiklar den 4 maj, är uttalat negativ, men ingen av dem verkar
särskilt engagerad. Dagen därpå, den 5 maj, publicerade Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning en lång, mera påkostad anmälan av Karl Warburg. Han hade uppenbarligen läst förstaupplagan, vilket man kan tvivla på att hans kolleger i Stockholm hade
gjort. Han talar om »den genialiska blicken för de olika karaktersegendomligheterna» men är kritisk när det gäller teckningen av
Jacques – åskådarna har enligt Warburg svårt att uppleva en sann
försoning på slutet efter dennes båda mordförsök (på fadern och
Gerhard). Göteborgs-Posten uppmärksammade den 7 maj föreställningen och recenserade den 13 maj bokversionen av dramat.
Samma dag hade även Sydsvenska Dagbladet Snällposten en
utförlig bokanmälan, medan tidningen Upsala kom med en
mycket lång recension den 11 maj av föreställningen. Även om
man i dessa tidningar hade bättre förutsättningar att prestera
utförligare bedömningar, var man på de flesta punkter överens
med de recensenter som kommenterat föreställningen dagen
efter premiären. Så till exempel skrev Upsala om första akten, att
»man var säkert litet hvar ense om, att ifall de tre andra akterna
motsvarade den första, blefve framgången pyramidalisk» (jfr Ny
Illustrerad Tidning 15/5).

Det var en allmän åsikt, att stycket började bra, men att det
sedan förlorade i kraft och koncentration. För att råda bot på det,
efterlyste man strykningar, främst i Helvigs och narrens roll (t.ex.
Fäderneslandet 12/5).

Dialogen i Gillets hemlighet är fylld av ålderdomliga ordspråk
och vändningar. Utkasten avslöjar att Strindberg inventerade talesätt i gamla ordböcker när han förberedde skådespelet; på två
blad (nr 1 och 2) har han upptecknat närmare trettio ordspråk
(se bild nr 10 och 11). Smedmark har visat att dessa är hämtade
ur Lars Rhodin, Samling af Swenska Ordspråk, 1807 (Smedmark
I, s. 439). En och annan kritiker reagerade mot detta inslag som

Strindberg senare självkritiskt betecknade som »ordspråksvrövel»
(se nedan s. 407). Framför allt gällde detta den anonyme skribenten i Figaro (förmodligen tidningens redaktör Hugo Nisbeth)
som fann Strindbergs »braskande med arkaismer stundom rent af
vämjeligt» (16/5 1880). Andra tvärtom berömde språket; så har
exempelvis scenen mellan Sten och Cecilia i första akten (texten
s. 38 ff.) uppenbarligen legat bra i tiden. Post- och Inrikes Tidningar skrev:


Somliga scener, såsom den i första akten mellan den unge murmästaren
Sten och Cecilia, samt de mellan den förvildade Jacques och hans hustru,
äro genomandade af varm innerlighet och märklig poesi (4/5 1880).


Sådana textställen där Strindberg sökt fånga ett slags folkviseton slog omedelbart an hos många. Ett par recensenter konstaterade att tankar och vändningar i scenen mellan Sten och Cecilia i
första akten lånats från – som litteraturhistorikern Warburg skrev
i Handelstidningen – det »kanske icke alldeles äkta ’kärleksbrefvet’ från Vadstenanunnan Ingrid Persdotter» (5/5 1880; jfr H.
Solander i Ny Svensk Tidskrift 1881). Tvivlet på autenticiteten var
berättigat, men när Strindberg återgav delar av brevet i Svenska
folket något år senare förklarade han att det var vackrare och sannare än de medeltida riddarromanerna och att man hade ifrågasatt dess äkthet »utan bevis» (Saml. Verk 9, s. 254 ff.). I modern
tid har Magnus von Platen fastslagit att »brevet» är en förfalskning och utrett vem den trolige förfalskaren var (von Platen, Biktare och bedragare, 1959, ss. 62–99).

Efter hand inflöt några ibland mycket utförliga recensioner av
det tryckta dramat i tidskrifterna. Trots bitvis allvarlig kritik –
genomgående vände man sig här mot Hans’ märkliga förvandling
i sista akten – kunde W. Bolin i Finsk Tidskrift 1880 tala om denna
»komedi, som är en verklig prydnad för den svenska vitterheten»
(s. 359), medan Solander i Ny Svensk Tidskrift 1881 betecknade
Gillets hemlighet som »det märkligaste arbete, som på många år gifvits åt den svenska vitterheten» (s. 68). Tidsfärgen fick beröm av
Solander även om han ansåg att man borde vara kulturhistoriskt
bevandrad för att rätt sentera dramat. I Nordisk Tidskrift 1881
skrev Carl Rupert Nyblom en positiv recension och sände dessutom ett uppskattande brev till Strindberg (se Brev 2, s. 139).

Då det längre fram blev aktuellt med nya uppsättningar av Gillets
hemlighet var Strindberg redo med förslag till förbättringar, framför allt strykningar. När han hösten 1880 hyst förhoppningar om
att »Kungliga Teater-Direktionen haft för afsigt att åter upptaga
Gillets Hemlighet» kontaktade han brevledes Erik af Edholm och
föreslog att stycket skulle spelas på »Stora Teatern», dvs. på Operan, annandag jul. Samtidigt rekommenderade han att man
utrustade det »med några små folkliga tillsatser i uppsättningen
som skulle höja intrycket af Svensk Jul» – han nämnde särskilt
»införandet af Stjerngossarne med stjernan och deras sjungande
af den högst stämningsfulla Staffansvisan» samt »julgranens tändande i andra akten». Så ser det emellertid inte ut i skådespelet,
där Olof är den enda stjärngossen och där julgranen förblir släckt
(texten ss. 48 ff. och 82). Andra »vördsamma» propåer i brevet
till Edholm går ut på att ersätta ett par av huvudrollsinnehavarna
(Emil Hillberg som spelade Jacques och Knut Almlöf som spelade narren) med andra skådespelare (Brev 21, s. 96). Skådespelet
togs emellertid inte upp igen hösten 1880.

I januari 1882 sattes Gillets hemlighet upp i Helsingfors, där K.G.
Wasenius hade skrivit musik till framförandet. Det var första
gången ett skådespel av Strindberg uppfördes utomlands. Pjäsen
anmäldes i Finsk Tidskrift av C.G. Estlander, som var erkännsam
men även hade grava anmärkningar mot otydligheter både i
handlingen och karaktärsteckningen (1882, s. 155 ff.).

När ett återuppförande på Dramaten var aktuellt hösten 1884
ställde Strindberg sig direkt avvisande. August Lindberg, som
denna säsong var engagerad som regissör och skådespelare vid
Dramatiska teatern, fick följande instruktioner i ett brev den 24
augusti:


Jag hör af Josephson att K.T. ämnar upptaga Gillets Hemlighet. Det gör
mig just icke glad, ty jag är numera öfvertygad att stycket är omöjligt för
teatern! [–––]

Vill Du emellertid hjelpa saken, som ändå är ohjelplig, så stryk, stryk utaf
helvete, hela kakor! Hela Narrspelet [texten ss. 70–74], alla ordspråksvrövel. Och – en sak till – Reqvirera den af Vasenius i Hfrs komponerade
musiken så att det kan bli någon låt i luckorna.

Och en hufvudsak, som du bestämdt kan arrangera! Låt hela stycket gå i
ett raskt tempo. Inga Hillbergska gäspningar!



På grund av Strindbergs betänkligheter inhiberades planerna på
en repris på Dramaten 1884 (Brev 4, s. 306 f.).

Till Axel Lundegård skrev Strindberg 1887 att stycket var »dåligt timradt» (Brev 6, s. 287). Han omarbetade själv de fyra akterna till tre. I ett bevarat exemplar av förstaupplagan (Drottningholms teatermuseums bibliotek) har han slagit ihop andra och
tredje akten och samtidigt strukit sista scenen i akt II och scenerna 1, 2, 6, 7, 8, 9 och 10 samt halva 4:e scenen i akt III. Enligt en
anteckning av annan hand på omslaget har dessa ändringar företagits »för en repris å Dram. teatern 1903». En tidigare datering
är dock tänkbar. Av ett brev till skådespelaren Gustaf Fredrikson,
Dramatiska teaterns direktör 1888–98, framgår nämligen att
Strindberg skickar denne en omarbetning av Gillets hemlighet, där
skådespelet bantats ner till tre akter. Brevet är odaterat men torde
ha skrivits i slutet av november eller början av december 1889
(Brev 21, s. 297 f.).

Då pjäsen skulle uppföras på Intima teatern 1909 rekommenderade Strindberg August Falck att stryka; nu passade han också
på att lägga till några rader i en scen i slutakten. Tillägget, i vilket
Broder Martin kommer in på scenen med brevet från påven, är
avsett att inplaceras i scen 11 i akt IV (efter rad 5 s. 135 i Saml.
Verk; återges i den textkritiska kommentaren; se Brev 18, s. 143).


Under senare delen av åttiotalet försökte Strindberg förgäves
ett par gånger få pjäsen uppförd på Det kongelige Teater i
Köpenhamn (Brev 7, s. 23). På nittiotalet misslyckades han med
att placera den på Odéonteatern i Paris (Brev 10, ss. 340 f. och
355 f.). Översatt och tryckt blev dock Gillets hemlighet både på
norska (1883), danska (1889) och tyska (1894); i Norge publicerades skådespelet som följetong i Bergens Tidende 1883 (om den
norska upplagan, se Brev 21, s. 135 f.; betr. övriga utländska upplagor se den textkritiska kommentaren).

Det var framför allt de kritiker som hade en idealistisk grundsyn som avgav positiva omdömen om Gillets hemlighet. De som svarade för tidskriftsrecensionerna 1881, dvs. Bolin, Solander och
Nyblom, var alla tre anhängare av den idealistiska estetiken (se
P.E. Ekholm, Strindberg och den svenska kritiken 1870–83, otr.
lic.avh., Sthlm 1961, ss. 120–123). Och går man till den kanske
mest konservativa tidningen, Post- och Inrikes Tidningar, kan

man konstatera att denna var ytterst välvillig. Strindberg hade
inte alldeles orätt, när han i sitt första brev (29/7 1880) till
Edvard Brandes gav följande karaktäristik av mottagandet:


På våren 1880 uppfördes »Gillets Hemlighet» på K. Dram. Teatern. Man
hade väntat något rifvande och man fick se något »vackert» skandaltidningarne »skällde» och de konservativa togo med glädje upp den förlorade
sonen. Härnäst tar jag steget fullt ut – och det blir oerhördt efter hvad jag
tror!


Med »skandaltidningarne» avser Strindberg förmodligen Figaro
och Kasper, som inte hade varit nådiga i sina kommentarer (16/5
resp. 8/5). När han något senare skrev till sin norske författarkollega Alexander Kielland – liksom Brandes en ny brevvän –
uttryckte han sig något annorlunda:


Ni må icke tro jag älskar smuts! Ni skall läsa min »Gillets Hemlighet» som
gafs på K. Teatern i våras! (Brev 2, s. 182.)


Till makarna Nyblom, som hört av sig brevledes (jfr ovan
s. 406), skrev Strindberg i januari 1882 att han fruktade att han
»inom en icke aflägsen tid» skulle »af ett uppstickande yngre slägte begagnas som schackpjes»:


Kännen I det slägtet?! Inför dem är jag idealist, deist, gammalkonservativ!
De anse Gillets hemlighet som ett ’affall’ till exempel! och de skola icke
dröja att rifva mig i bitar när jag icke vill gå med dem, och jag vill icke gå
med någon [–––]! (Brev 2, s. 357.)


I uppsatsen Den litterära reaktionen i Sverige (förf. 1884; först kallad »Vad gäller striden?») hävdar Strindberg, att Röda rummet
hade framkallat »ringa väckelse» – ett ganska diskutabelt påstående – och att han i »sorgen» över detta författade Gillets hemlighet,
där han »utgöt» sig »mot det gamla ’Unga Sverige’ som trampat
oss på bröstet och levde på formerna, och mot det unga ’Unga
Sverige’ som förlorat tron!» Men, fortsätter han, »jag råkade ut
för det missförståndet att få beröm av de gamle» (Saml. Skr. 17,
s. 325). Också i Författaren förklarade Strindberg att skådespelet
hade »en icke alls åsyftad verkan»:



Som man icke går på teatern för att höra filosofi, så föll stycket, tyst och
stilla som det kommit, men begrovs under lovsång av en del gamle, som i
detsamma sett något mycket skönt, och ett löfte om bättring från den ryslige författaren till Röda Rummet, som i Narrens roll bett om ursäkt i fall
han slagit för hårt! (Saml. Verk 21, s. 132; jfr Lamm, s. 190 f.)


Åsyftad eller ej, Gillets hemlighet tycks definitivt ha haft den effekten.

Flera inslag i skådespelet pekar framåt mot Strindbergs sena
författarskap. Den gamle åldermannens aforistiska replik: »Det
synes stundom för våra skumma blickar som om mera vikt låge på
att det lides än vem som lider» (texten s. 132) kunde ha ingått i
ett av Strindbergs lidandesdramer från postinfernotiden. Det
kunde också slutet med sin högtidliga stämning i försoningens
tecken, där – så som i Shakespeares Stormen Prospero bryter sin
trollstav – narren bryter sin piska.





LYCKO-PERS RESA


Lycko-Pers resa. Sagospel i fem akter, som Strindberg författade vid
årsskiftet 1881/82, hade premiär den 22 december 1883 på Nya
teatern i Stockholm. Samtidigt utkom skådespelet på Adolf Bonniers förlag (veckan 20–26/12 enligt Svensk Bokhandelstidning).
Boken bär dock tryckåret 1882, eftersom den låg färdig detta år –
man väntade med utgivningen till premiären. Enligt det bevarade
förlagskontraktet, som är daterat den 18 januari 1882, skulle
Strindberg erhålla 50 kronor per tryckark för första upplagan på
2.000 exemplar och lika mycket för en eventuell andra upplaga
som var lika stor. Villkoren för en eventuell tredje upplaga fastställdes inte definitivt. Ett bevarat kvitto daterat 19/10 1882 visar
att Strindberg i enlighet med kontraktet erhöll 400 kr för första
upplagan. Att döma av anteckningar gjorda i efterhand på förlagskontraktet betecknades emellertid första tusendet 1882 som
första upplagan och andra tusendet 1884 som andra upplagan.
För den tredje upplagan som utgavs 1892 i 2.000 exemplar erhöll
Strindberg likaså 400 kronor (enl. en bevarad fullmakt daterad
28/11 1892 för brodern Oscar Strindberg att uttaga beloppet; liksom tidigare nämnda dokument i Albert Bonniers förlags arkiv;
jfr Eklunds kommentar i Brev 9, s. 79).


Andra upplagan annonserades den 25 januari 1884 i bl.a.
Dagens Nyheter och Nya Dagligt Allehanda. Från Nya teatern
uppbar Strindberg i januari 1884 2.200 kronor och i november
samma år 1.000 kronor för en recett (Brev 4, ss. 18 och 380, not 3;
jfr nedan s. 425 f.).

Originalmanuskriptet som har karaktär av konceptmanuskript
användes som tryckmanus till första upplagan. I Saml. Verk har
detta manuskript – som ägs av Harvard University, Hugton Library
for Rare Books and Manuscripts, Cambridge Mass. – lagts till
grund för etableringen. Även en renskrift av annan hand, som
innehåller sporadiska ändringar av Strindberg, har bevarats (se
den textkritiska kommentaren).


Efter det att Strindberg vid årsskiftet 1879–80 hade författat Gillets
hemlighet dröjde det två år tills han skrev Lycko-Pers resa. De funderingar som han hade haft 1880–81 på att starta en egen teater
och som hade kunnat inspirera honom till att skriva dramer hade
runnit ut i sanden (Brev 2, s. 161 f. och Brev 21, s. 100 f.). I början
av 1882 var han fortfarande amanuens vid Kungliga Biblioteket,
även om han var tjänstledig därifrån och främst ägnade sig åt sitt
kulturhistoriska författarskap (se ovan s. 391).

Gillets hemlighet hade uppförts på Dramatiska teatern, men med
Lycko-Pers resa övergav Strindberg denna scen till förmån för Nya
teatern. Skälen till detta var flera. Nya teatern stod vid den här
tiden för de förnämligaste presentationerna av den högre dramatiska repertoaren. Den kungliga scenen hade problem och sköttes, i varje fall såg Strindberg det så, på ett undermåligt sätt.
Sedan Ludvig Josephson, av eftervärlden betraktad som landets
första moderna regissör, hade lotsat fram Mäster Olof till en succé
på Nya teatern den 30 december 1881 var Strindberg naturligtvis
än mer benägen att i fortsättningen favorisera denna scen. Den
politiskt alltmer radikale Strindberg kunde dessutom uppleva att
Dramaten inskränkte hans rörelsefrihet som dramatiker – efter
bytet av teater kunde han 1882 tala om att han sluppit ifrån Dramatens »Censur» (Brev 2, s. 352 f.). En annan bidragande orsak
kan ha varit att Siri von Essen hade dåliga erfarenheter från Dramaten, där hon varit anställd flera år innan hon blev uppsagd
1881 (M. Dahlbäck, Siri von Essen i verkligheten, 1989, s. 121 f.).


Strindberg och Josephson förenades i kritiken mot den kungliga scenen och samarbetade ganska intimt. I ett brev i februari
1881 till Alexander Kielland rapporterar Strindberg att »vännen
Josephson» har antagit en av Kiellands pjäser till spelning (Brev 2,
s. 233). Någon månad senare föreslår han i ett brev Josephson att
denne med anledning av Kungliga teaterns hundraårsjubileum
hösten 1882 skall uppföra Carl Gyllenborgs 1700-talskomedi
Svenska sprätthöken – som ett festspel för att visa vilken teater
som numera var den främsta i Stockholm; det skulle som Strindberg skriver kunna bli »en Coup». Så blev det också, medan
andra idéer till festspel som han presenterade för Josephson vid
samma tillfälle inte realiserades av denne.

Brevet till Josephson inleds med följande förslag:


Under planeringen af ett blifvande sagospel har jag råkat läsa om Atterboms Lycksalighetens Ö och derunder fallit i den största förvåning öfver att
ett stycke, lika skönt, lika djupsinnigt och lika lätt (eller svårt) att gifva som
Faust, ej blifvit uppfördt på Svensk scen, och jag förlorade all lust att försöka mig i en genre, der redan ett sådant mästerstycke är frambragt. Jag
tror att Herr Josephsons teater skulle vinna samma popularitet som i fjor
våras, och hvad mer äran af att hafva infört i repertoaren ett nationelt klassiskt stycke som Nationalteatern ratat; jag tror att stycket skulle locka hela
publiken, den gamla bildade som aldrig går på teatern, men som älskar sina
gamla ideal, den unga som längtar efter fantasi och poesi, och jag tror att
den blaserade icke skulle afhållas derifrån genom att se badande Undiner.

Stycket innehåller ju äfven satiriska realistiska små miniatyrer som verka
uppfriskande på dem som skulle tröttas af den mest väl-ljudande vers som
är skrifven på Svenska (Brev 2, s. 242).


När Strindberg här jämför med Faust och talar om populariteten »i fjor våras» avser han Josephsons och Nya teaterns starkt lovordade uppsättning våren 1880 av Goethes Faust, som då gavs för
första gången på en svensk scen.

Ett drygt halvår senare, i oktober 1881, låter Strindberg Josephson veta att han anlagt Lycksalighetens ö »i fem akter», men,
skriver han, »som fortfarande mina tankar röra sig om ett eget
sagospel är jag mindre hågad att syssla med andras» (Brev 2,
s. 291). Det sagospel som föresvävade honom bör ha varit Lycko-
Pers resa. Några andra upplysningar om det tilltänkta skådespelet
förekommer inte i breven förrän Strindberg den 11 januari 1882
berättar för en bekant att han »sitter med sista scenen på ett

Sagospel i fem akter och vill så gerna vara idyllisk!». Sagospelet
blev klart inom några få dagar och levererades till den tilltänkte
regissören den 17 januari. Strindberg rapporterade till kusinen
Occa: »Lycko-Pers Resa antagen med illusioner på 40 gånger af
Josephson!» (brevet är daterat den »17/1 82» av annan hand;
Brev 21, s. 127).

Redan i början av 1881 hade Strindberg lämnat den då nyligen
tryckta urversionen (prosaupplagan) av Mäster Olof till Josephson
och erhållit ett entusiastiskt utlåtande (Brev 2, s. 230 f.). Mäster
Olofs premiär den 30 december 1881 innebar Strindbergs genombrott som dramatiker, i varje fall hos kritiken, efter hans genombrott som prosaförfattare med Röda rummet drygt ett år tidigare.
I självbiografin (Författaren) ger han följande minnesbild:


Framgången gjorde honom vek och diktarminnen från hans nyss uppgrävda ungdom trängde fram. Han rensar sitt skrivbord från böckerna och
skriver på fjorton dagar ett sagospel, vars filosofi är den: att livet är gott och
livet är ont, mänskorna mera oförståndiga än felaktiga, och kärleken det
högsta (Saml. Verk 21, s. 146).


Psykologiskt känns denna skildring av hur Lycko-Pers resa tillkom övertygande, men den är knappast historiskt korrekt. När
Strindberg den 17 januari 1882, i samband med att han levererade sitt nya skådespel till Josephson, skrev till denne och föreslog
en mängd tillägg och ändringar i sagospelet, hade Josephson
redan läst och kommenterat detta (jfr nedan s. 418). Ett par veckor
senare, den sista januari, omtalar Strindberg i ett brev till Helena
Nyblom, att han tog »18 dygns jullof och skref Lycko-Pers resa»
(se nedan s. 424). Den rimligaste tolkningen är att nedskrivningen
av skådespelet startade någon gång i slutet av december, strax
före premiären på Mäster Olof den 30 december.

Sagospelets första akt, som sålunda bör vara författad under
»jullovet», utspelar sig därtill en julafton. Vid jultid brukade man
ofta lätta upp repertoaren på teatrarna i Stockholm genom att
spela så kallade féerier (Lamm, s. 198 f.). Så annonserade till
exempel Nya teatern julafton 1877, att man gav ett »Féeriskådespel», medan en annan teater samma dag gjorde reklam för sitt
»Féerilustspel» och ytterligare en annan gick ut med en annons
om ett »dramatiseradt reseäfventyr med musik och dans i 11

tablåer» (Dagens Nyheter 24/12 1877). Nyårsdagen 1882 gav Nya
teatern bl.a. ett »feeriskt lustspel», som man kallade det, och
dagen därpå Mäster Olof för andra gången (DN 31/12 1881). Följande definition av begreppet »feeri» i Nordisk familjeboks första
upplaga (band 4, 1881) ger ett begrepp om vilken slags dramatik
det var frågan om: »ett teaterstycke, som lånar sitt hufvudsakliga
intresse af praktfulla dekorationer och genom mekaniska hjelpmedel åstadkommer öfverraskande effekter». I andra upplagan
av encyklopedin (band 7, 1907) har man vidgat begreppet så att
det även inkluderar balett, förvandlingar och övernaturliga
väsen. I fråga om det teatertekniska passar båda beskrivningarna
utmärkt in på Lycko-Pers resa; det är delvis i den här traditionen
som skådespelet har tillkommit. När premiären på Lycko-Pers resa
äntligen ägde rum, skedde det också vid jultid, den 22 december
1883 (se nedan s. 432).

Den 17 januari 1882, samma dag som Strindberg levererade
Lycko-Pers resa till Josephson med förslag om ändringar och tilllägg, stod en notis i Nya Dagligt Allehanda som han själv hade
ombesörjt. I Strindbergs egen tappning löd notisen, innan den
omarbetades något på tidningen:


Till spelning på Nya Teatern är antaget: Lycko-Pers Resa, Sagospel i fem
akter, på vers och prosa, af August Strindberg. Stycket är en fri fantasi-produkt dock med motiv hemtade ur folksagan och rör sig i alla menniskolifvets förhållanden, och i alla kretsar, alltid dock belysande en stor lifsgåta
hvars lösning är styckets ändamål, och som håller detsamma uppe öfver
féeriets lösa anrättningar.

Herr Josephson gör storartade anordningar för styckets gifvande, som
stundom fordrar det skenbart omöjliga, och motser man dess uppförande
redan i April, såvida maskineri, dekorationer, kostymer och musik till dess
hinner blifva i ordning, hvilket dock knappast torde vara möjligt (brev till
J.A. Björklund; Brev 2, s. 351; brevet är feldaterat till den 18 febr. 1882 i
brevutgåvan).


I tidningsnotisen hänvisar Strindberg alltså till »motiv» ur
»folksagan». Det är lätt att se att han lånat från folksagans allmänning i Lycko-Pers resa där titelfiguren, Per, har släkttycke med
sagans dummerjöns och där handlingen delvis rör sig i ett slags
sagovärld (se Smedmark II, s. 371). En rad klassiska litterära verk
har emellertid också nämnts som inspirationskällor till Strindbergs skådespel. Av tidigare sagospel med folksagomotiv är naturligtvis Atterboms Lycksalighetens ö det mest kända exemplet
inom svensk litteratur. Trots den beundran Strindberg har uttalat
för detta stycke, som han studerade när han planerade sitt eget
sagospel, är ett inflytande därifrån emellertid knappast påfallande. Själv har han långt senare pekat på den danske författaren
Adam Oehlenschlägers Aladdin – detta sagospel har också både
koloriten och den orientaliska miljön samt, inte minst, ringen,
sagans ring, gemensamma med Lycko-Pers resa. I Tal till svenska
nationen slår Strindberg emfatiskt fast att Lycko-Pers resa tillkom
»under ett uppstigande ungdomsminne av Oehlenschlägers
Aladdin, vilket varje litterärt bildad bör ha insett» (Saml. Verk 68,
s. 100). Men även i detta fall torde det bara vara frågan om en
mer allmän påverkan.

En annan dansk anmäler sig också, H.C. Andersen, som Strindberg senare betygat sitt lärjungeskap till (Saml. Skr. 50, s. 443 ff.).
Med utgångspunkt från folksagans berättelser om den naive och
av lyckan utvalde ynglingen kallade för övrigt H.C. Andersen en
av sina sena romaner »Lykke-Peer» och berättade där åter sagan
om sig själv. Lamm har påtalat likheterna med Andersens sagor
och likaså med Dickens’ A Christmas Carol och Ibsens Peer Gynt
(Lamm, s. 199 ff.). Redan samtiden drog paralleller med Ibsens
sagospel som i likhet med Strindbergs är ett vandringsdrama,
även om man i allmänhet aktade sig för mera närgångna jämförelser – att Strindbergs lätta féeri var artskilt från Ibsens tyngre
och djupare verk hade man naturligtvis klart för sig. Det stora
vandringsdramat framför alla andra, Goethes Faust, som hade
haft sådan framgång på Nya teatern 1880, fanns säkerligen också
i bakgrunden när Strindberg författade Lycko-Pers resa. Att han på
ett ställe i marginalen i originalmanuskriptet har antecknat »Jordanden» bör vara ett vittnesbörd om detta (jfr Smedmark II,
s. 376) – alldeles i början av Goethes drama frambesvärjer Faust
»jordanden». Strindbergs anteckning återgavs inte i första upplagan och har heller inte införts i Samlade Verk; i manuskriptet är
den placerad vid féens replik: »Är det rätt att leka med människors öden?» (texten s. 159).

Lycksalighetens ö, Aladdin, Peer Gynt, Faust – alla dessa verk
handlar om att övervinna själviskheten. Det gör Lycko-Pers resa

också, med stark betoning av att detta innebär försoning med
livet med hjälp av en kvinna, genom kärleken (jfr Smedmark II,
s. 376).

Ytterligare ett klassiskt verk har troligen spelat en roll för Lycko-
Pers resa. I januaribrevet 1881 till Josephson hänvisade Strindberg
till Voltaires roman Candide (jfr nedan s. 418). Som Smedmark
framhåller finns det flera slående överensstämmelser med detta
verk, som utmynnar i den berömda sensmoralen att man skall
odla sin trädgård (»Il faut cultiver notre jardin») (Smedmark II,
s. 332 f.). På likartat sätt uttalar sig Pers skugga i sista akten i
Strindbergs sagospel: »man vinner inga önskningar med lyckoringar här ute i verkligheten; här får man ingenting utan arbete».
När Skuggan fortsätter och beskriver livet som »ett stormigt hav,
men som har sina hamnar invid grönskande öar» (texten s. 261 f.)
inför Strindberg en personlig metafor, som sedan blir en slutvinjett i skådespelet genom Pers trosvissa deklaration att han och
Lisa skall ta paradiset med sig och »lägga det som den grönskande ön ute i det stormande havet!» (texten s. 265). Det kan, som
flera påpekat, vara ett direkt uttryck för Strindbergs egen högst
reella paradisupplevelse av Kymmendö, som i hans vokabulär
någon gång gick under beteckningarna »Lycksalighetens ö» och
»den grönskande ön» (se t.ex. Smedmark II, s. 375 f.).

Lycko-Pers resa utmärker sig tekniskt genom sina scenväxlingar,
förvandlingar och ljuseffekter. Det var inte minst det som vid premiären bäddade för den stora framgången. Strindberg hade personlig erfarenhet av hur effektfulla scenbilder kunde gestaltas på
teatern. I sin ungdom hade han velat bli skådespelare men det
blev inte fråga om mer än statistjobb i några olika uppsättningar
på Operan hösten 1869 (se Saml. Verk 20, ss. 251 ff. och G. Ollén,
»Strindberg som muskelknutte på Operan», i Entré 1980, nr 2).
Av störst intresse i detta sammanhang är att Strindberg var statist i
Josephsons magnifika uppsättning av Giacomo Meyerbeers opera
Afrikanskan, som hade haft premiär i Stockholm 1867 och som
där blev en exempellös framgång. Mest berömd i denna föreställning var iscensättningen av skeppsbrottet som på Stockholmsoperan gjordes mer realistiskt än någon annanstans – skeppet gick
under med man och allt inför öppen ridå. I den scenen användes
kalkljus, som gav en intensiv effekt (G.M. Bergman, Lighting in

the Theatre, 1977, s. 275). Därtill kom i femte akten »en solnedgång, där den elektriska solapparaten bakom den transparenta
solfonden» så småningom sjönk ned (P. Bjurström, Teaterdekoration i Sverige, 1964, s. 65).

Strindberg som visste vad Josephson och Nya teatern förmådde
i fråga om inscenering och som tydligen redan när han planerade Lycko-Pers resa räknade med att sagospelet skulle uppföras på
denna teater har inte sparat på effekterna i pjäsen. Av Strindbergs brev till Josephson (dennes brev till Strindberg har i allmänhet inte bevarats), och även av anteckningar och ändringar
som Josephson företagit direkt i originalmanuskriptet, framgår
att denne medverkade aktivt på manuskriptstadiet för att lösa
olika teatertekniska problem. I manuskriptet har Josephson till
exempel i första akten ersatt den strukna scenanvisningen »fonden
hissas upp» med »fonden transparent» och en annan scenanvisning, »Fonden går ner igen», med »Tornkammaren återtar sitt
första utseende». I Samlade Verk etableras varken Strindbergs
eller Josephsons scenanvisning på det första textstället; på det
andra har Josephsons variant accepterats eftersom den fungerar i
motsats till Strindbergs (texten ss. 161 f. och 164; på det senare textstället etableras dock »sitt förra» efter förstauppl. i st. för »sitt första»). I början av första akten har Strindberg försett manuskriptet
med en fotnot, vilken beskriver hur man skall gå till väga tekniskt
för att framställa den ljusstråle som skjuter ut från Mariabilden (ej i
förstauppl., därför ej heller i Saml. Verk; texten s. 153); noten har
följande lydelse: »En lucka i väggen bakom bildens hufvud öppnas och ett elektriskt ljus släppes in» (se bild nr 14). Även om det
elektriska ljuset hade utnyttjats under åtskilliga år för specialeffekter på teatrarna – så som i exempelvis Afrikanskan – speglar detta
Strindbergs intresse för den tekniska utvecklingen inom teatern.
Det skulle dröja ända till 1898 innan den nybyggda Operan som
den första teatern i Sverige installerade elektriskt ljus.


Den 17 januari 1882 skickade Strindberg sålunda originalmanuskriptet till Josephson med ett följebrev där han presenterade en
rad ändringsförslag. Dagen efter, den 18, undertecknade han förlagskontraktet med Adolf Bonniers förlag (se ovan s. 410) och
samma dag berättade han följande för Edvard Brandes i ett post

scriptum till ett brev (brevet är endast känt i en dansk översättning som trycktes i Politiken; det är feldaterat till den 18 februari
1882):


Jeg har netop i Gaar indleveret et femakts Eventyrspil til Nya Teatern!!
Handler om intet mindre end hele Menneskelivet: Sentimentalitet, Satire,
Optog, Alvor – alt muligt. Nu faar vi se! (Brev 2, s. 353.)


Att Strindberg lade fram förslag till ändringar på samma gång
som han levererade stycket till Josephson berodde uppenbarligen
på att denne redan hade läst och kommenterat åtminstone delar
av texten; Strindberg hänvisar i början av brevet till Josephsons
»ändringsförslag» och talar längre fram i det om att denne ska
företa en »ny genomläsning». Strindberg betonar också att han
vill underställa Josephson sina idéer innan han börjar med omarbetningen av texten. Hur Josephson reagerade på Strindbergs
konkreta förslag framgår direkt av de kortfattade kommentarer
han skrev in i det bevarade brevet (se Brev 2, ss. 346–350 med
Eklunds noter), indirekt av hur Strindberg bearbetade texten.

I brevet försvarar Strindberg utförligt Pers förmåga att genomskåda vad han ser. Josephson hade tydligen funnit att Pers förmåga att genomskåda livet och människorna krävde en klokhet
som Strindberg inte hade utrustat figuren med:


Hvad Pers omotiverade skarpsynthet och verldsklokhet beträffar så tror
jag Herr J. vid en ny genomläsning skall finna att det just är hans oförderfvade sunda bondförstånd som genomskådat det förvända i sakerna och
hans naivitet som (liksom i Voltaires Candide) förmildrar satiren. Jag är
icke envis och vill gerna gå Herr J.s önskningar till mötes, men i denna
fråga har jag pröfvat på motivering med ett synglas, men strukit ut det! Och
jag tror det skulle efter en ändring visa sig vara ett misstag att ge honom
högre gåfvor än andra! Ty – här ligger en psychologisk snara – hade han fått
högre gåfvor – då skulle han ju genast skåda till tingens riktigt verkliga
väsen d. v. s. äfven se deras värde och sålunda icke kunna blifva pessimist! Nu
leder hans vanliga ungdomsbondförstånd till förhastade snäfva slutsatser
om tingen som sedan få korrigeras!

Synglaset blir sålunda ett logiskt misstag!


Av originalmanuskriptet framgår att Strindberg från början utrustade Per med ett »synglas» som denne får av féen. Per använder det första gången när den Gamle förvandlas till en svart

katt (texten s. 171) och en andra gång när han möter Lisa (texten s. 175). Strindberg har sedan i manuskriptet strukit detta
inslag med synglaset.

För att få med »hafsscenen» (texten s. 251) vill Strindberg,
säger han i brevet, »sticka in en scen emellan»:


Changement: Han ligger på hafsstranden; vaknar blir hänryckt; lyriserar;
plockar ostron, äter fogelägg, fångar en sköldpadda; dricker vatten ur en
bergskräfva. Allt är så bra; men vinden är skarp och han börjar frysa! Elden
saknas! Den har icke naturen, ty den är en eröfring af menniskan! Derigenom visas naturens otillräcklighet och hans Rousseau-Robinsonsidéer
krossas! ––– Han erkänner behofvet af samhället, men han hatar det
ännu efter sina sista erfarenheter; kölden tilltar och han blir förtviflad.
Han törs icke önska sig något mera; då synes en segelbåt på kryss ute på
hafvet den går för bidevind (således vinden rätt ut från salongen) men den
gör slagen så stora att den försvinner hvarje gång i sidokulissen der den
antages vända; hvarje gång den kommer fram blir den större och ligger då
för andra halsar: slutligen är den framme, stryker segel, och Lisa stiger i
land [–––].


Denna scen som Josephson inte kommenterar i brevet utfördes
aldrig av Strindberg.

»Hvad musiken beträffar som Herr Josephson synes vilja spendera på» skriver Strindberg fortsättningsvis i brevet, där han
sedan presenterar en hel serie av ibland fantasifulla idéer till
musikinslag. »Vidare kunna ju vågorna hålla en chör som Per lyssnar på från hafsstranden! Kunna icke sjöjungfrur dansa på vågorna?» Båda dessa förslag kommenterar Josephson med ett »nej» i
brevet. Flera andra förslag – såsom »taffelmusik» vid den rike
mannens bord, »sjelfspelande orgel i kyrkan i sista akten» – avvisas också av Josephson, som egentligen bara ställer sig positiv till
följande idé: »Hos kalifen få danserskorna dansa först och få
ovett sedan». Strindbergs uppslag att ha »ett klockspel i tornet i
första akten» uppfattar Josephson inte som nytt – »redan af mig
föreslaget» lyder hans kommentar här.

Bland de förslag som Josephson avvisar hör även följande:
»Kunde man icke ha en balett af snöflingor (i andra aktens skog)
som med Changementet förvandlades i blommor!» Det korresponderar med den ursprungliga lydelsen i manuskriptet där
Strindberg har skrivit »Balett af snöflingor» i marginalen till en

inledningsscen i vilken en älg och ett vildsvin samtalar. Scenen –
och baletten – ströks vid omarbetningen (se bild nr 15).

När Josephson satte upp Faust på Nya teatern hade Strindberg
kritiserat föreställningen i Nya Dagligt Allehanda för att inredningarna i rummen var från skiftande tidsåldrar trots att dramat måste
»spela i Medeltiden» (sign. »T»; 21/4 1880; att denna artikel har
författats av Strindberg framgår av hans efterhandskommentar
1891, se Brev 8, s. 195). I samma artikel hade han också ironiserat
över att kramade snöbollar låg på scenen bredvid blommande
stockrosor, växter som inte ens fanns i Europa vid denna tid. Nu
skriver Strindberg i brevet till Josephson angående rekvisitan för
Lycko-Pers resa att man behöver till exempel »bordservis, dryckeskäril» och att man bör låta »svarfvarn göra dem riktiga». Äkthetskravet var i högsta grad aktuellt i början av 1880-talet. Det var under
de här åren som teatern i Meiningen, de s.k. Meiningarna, turnerade runt Europa med sina ytterst genomarbetade föreställningar där
dekorer och utensilier var så realistiska som det var möjligt.


Originalmanuskriptet till Lycko-Pers resa visar att Strindberg ursprungligen planerade att dramat skulle få fyra akter och att han
först på ett sent stadium lät det växa ut till fem. Den omarbetning
Strindberg företog sedan Josephson hade läst skådespelet på nytt
blev inte särskilt genomgripande, den gällde främst slutet. I den
tidigare versionen får Per i fjärde akten återvända till skogen efter
att ha lämnat kalifens palats. Det innebar en cirkelkomposition i
dramat: från kyrkan i första akten, över skogen och den rike mannens sal i andra, därpå tredje aktens torg, så i fjärde och sista akten
kalifens palats och sedan åter till skogen och slutligen kyrkan.

Samtidigt med omarbetningen till fem akter, där den sista
akten kom att utspela sig i kyrkan, ändrade Strindberg den fjärde
akten så att Per efter att ha varit kalif hamnade på havsstranden,
således inte i skogen. Enligt brevet till Josephson den 17 januari
skulle Pers dröm om ett rousseauanskt Robinson Crusoe-liv här
abrupt få sitt slut.

I och med att Strindberg ersatte skogen med havet fick han
också ändra en del i det som nu är fjärde aktens sista scen. Sedan
Per i sin monolog förklarat, att han älskar Lisa, hade han i den
ursprungliga versionen fortsatt: »Fogel i trädet, säg henne det!»

och därmed anknutit till andra aktens fågel, den som enligt Lisas
tolkning sagt: »Jag älskar dig» (texten s. 182). Han hör i fjärran
en kyrkklocka och säger: »Dit vill jag gå» och därmed sker övergången till kyrkan.

En viss kontinuitet har sålunda gått förlorad; en annan har
kommit i dess ställe. Strindberg skriver i brevet till Josephson att
tomten och féen skall få inleda sista akten. De har från början
inte varit med i slutet. Lisa säger ju också: »Tror du ännu på goda
féer?» (texten s. 265). Hon har vidare förklarat att allt varit drömmar, en replik som Pers skugga har fått överta i den omarbetade
versionen. Scenanvisningen i slutet av skådespelet med tomten
och féen i var sitt kyrkfönster är då också ett tillägg.

Även om Strindberg bytte ut skogen mot havsstranden, kvarstår
intrycket av cirkelkomposition. Det är ett grepp, som han skulle
använda sig av flera gånger i fortsättningen, delvis redan i Herr
Bengts hustru, påpekar Smedmark (II, s. 370; III, s. 14). Brandell
menar, att denna komposition vid ett uppförande kunde vara till
hjälp när det gäller scenförändringarna. De sju lokalerna har alltså ordnats parvis: första och sista i kyrkan, medan skogen och
havsstranden båda är naturscenerier, vidare den rike mannens sal
och kalifens palats som har klara beröringspunkter, och i mitten
torget. »Hur pass stor glädje Josephson hade av dessa listiga
arrangement» vill Brandell dock inte uttala sig om (Brandeli,
»Strindberg och scenteknik», i Tidskrift för litteraturvetenskap,
1984, 2–3, s. 35).


I slutet av mars 1882 meddelar Strindberg sin förläggare Isidor
Bonnier: »LyckoPers resa underkastas på Josephsons begäran
några arrangementer för sceneriets skull men blir snart färdig»
(Brev 2, s. 390). Bearbetningen tycks ha blivit klar den 1 maj.
»I dag har jag slutat LyckoPer» uppger Strindberg när han denna
dag skriver till Pehr Staaff. Hur Josephson reagerade på ändringarna är inte känt. Uppsättningen på Nya teatern sköts tydligen på
framtiden. I juli erbjöd Strindberg förgäves sagospelet till Göteborgs teater (Brev 3, ss. 36 och 66). Han gjorde också ett resultatlöst försök under året att via Edvard Brandes placera Lycko-Pers
resa på Casinoteatern i Köpenhamn (Brev 3, ss. 47 f., 64, 76; Brev
21, s. 135 f.).


I augusti skrev Strindberg till Josephson angående musikinslagen i sagospelet. Han rapporterade att han dittills hade misslyckats med att engagera kompositören Ludvig Norman och undrade
om man inte kunde »uppskjuta Lycko-Per till Januari». För att
lugna Josephson informerade han samtidigt denne om hur han
gått tillväga med musiken i sagospelet:


Musik får man nog! Den stora visan »Det var en fattig yngling» [texten
s. 225 f.] är skrifven till en Nederländsk visa från 15e århundradet, stilfull
och karakteristisk; trumpeterna vid rådstuguscenen [texten s. 216] har jag
tagit från en engelsk sådan som begagnades vid afrättningar i 16e årh. o.s.v.
(Brev 3, s. 66; se bild nr 21 och 22.)


Att Strindberg i början av hösten ännu inte hade fått något
definitivt positivt besked från Josephson framgår av att han brevledes vänder sig till denne i september och »hembjuder» skådespelet »till försäljning för ett moderat kontant pris» som han
dock inte preciserar. Han erinrar Josephson om att »uppförandet
af Lycko-Pers Resa framskjutits ett år» och att detta ur hans synvinkel betyder att pjäsen »legat ofruktbar» lika länge. Han ber
samtidigt att »få hembjuda» sin nyskrivna pjäs Herr Bengts hustru
»på Nya Teaterns vanliga andelsvillkor»; detta drama, i vilket han
anser att huvudrollen är vikt för Siri von Essen, bör uppföras
under hösten medan Lycko-Pers resa får bli »framskjuten till nyåret» (Brev 3, s. 84).

När Strindberg i september kontaktade Josephson hade sagospelet eventuellt redan blivit tryckt eller börjat att tryckas. I ett
odaterat brev från sommaren 1882 till Isidor Bonnier, som förlade boken, räknar Strindberg med att tryckningen skall börja på
»eftersommaren» (Brev 3, s. 56; jfr s. 62).

Efter den överenskommelse som Strindberg och Josephson bör
ha träffat i början av hösten 1882 – Herr Bengts hustru prioriterades enligt Strindbergs önskan – är det tyst i breven om sagospelet
ända fram till hösten 1883. I samband med sin avresa från Sverige
den 13 september detta år skrev Strindberg till Josephson. Denne
hade tydligen uttalat farhågor för att Strindbergs kommande
diktsamling, Dikter på vers och prosa, genom sin fräna polemik kunde vara till skada för uppförandet av Lycko-Pers resa. En formulering i ett något senare brev till Josephson – »Versboken blir väl ej

så farlig som D.N.R. [Det Nya Riket] men bister nog, dock ej judendomen» – kan betyda att denne tidigare hade avstått från att ge
Lycko-Pers resa på grund av den skandal som essäsamlingen gav
upphov till hösten 1882 (Brev 3, s. 298). Nu, den 13 september
1883, ger Strindberg regissören carte blanche att »ändra och bråka med pjesen» – han har, förklarar han, »förlorat allt intresse för
teatern». Detta ointresse får ett extremt uttryck när han i samma
brev dekreterar: »Blir pjesen spelad så är det icke illa, eljes är det
mig detsamma». Några frågor som Staaff – vilken var litterär rådgivare på Nya teatern – ställde i september angående rollerna
inför premiären besvarade Strindberg tämligen nonchalant först
efter någon månad:


Eremiten 5e akten är naturligtvis den gamle i tornet.

Prinsessan skall icke vara samma luder som Lisa. Hur fan skulle hon kunna vara det, då hela knallhattseffekten hvilar på att hon icke är det (om jag
icke missminner mig) (Brev 21, s. 146 f.).


När Josephson äntligen satte upp Lycko-Pers resa konstaterade
Strindberg i ett nytt brev till Staaff två dagar före urpremiären
som ägde rum den 22 december 1883: »Det var mer än jag väntat
att han vågar ge pjesen». I samma andetag säger han sig veta att
»det är ett h–s brak derhemma» – han syftade på den hårda kritiken mot Dikter på vers och prosa.

Strindbergs ointresse höll i sig då Josephson via Staaff bad
honom om vissa upplysningar för iscensättningen. I brevet den
20 december fick Staaff veta att Strindberg inte mindes »ett spår
af pjesen» och att han dessutom »gifvit J. rätt att göra hur han
vill». Den framgångsrika premiären ledde emellertid till att
Strindberg blev nyfiken på hur skådespelet gick; i första hand var
han förmodligen intresserad av vilket arvode han kunde räkna
med. Genom Josephson framförde han hälsningar till alla medverkande och han bad Staaff förse honom med »detaljer om premièren», vilket denne också gjorde i ett par brev (Brev 3, ss. 385 f.
och 390). Samtidigt rekvirerade han exemplar av den tryckta
boken som han tydligen inte hade sett tidigare (Brev 3, s. 380).

När det stod klart att Lycko-Pers resa hade gjort succé på Nya
teatern uttalade Strindberg paradoxalt nog sin förkastelsedom
över pjäsen. Hans avståndstagande från denna är märkligt både

genom att det är så extremt och genom att han höll fast vid det
hela livet. Till en början hade Strindberg uttryckt tillfredsställelse
med sitt sagospel. Det hade skett dels i brevet till Helena Nyblom
den sista januari 1882 (jfr ovan s. 413), där han erkänner att han
hade känt sig som »en skolkande skolgosse, som en rymling från
civilisationens straff-fängelse» och att han aldrig hade haft »rätt
godt samvete» när han författade Lycko-Pers resa, dels i ett brev till
Edvard Brandes ett par veckor senare där han konstaterar att han
brutit med Kungliga teatern och fortsätter:


I Lycko-Pers resa har jag klippt med vingarne och tagit bröstet fullt!
O hvad jag njöt under den skrifningen, utan att tänka på scen eller direktion, vetande att stycket skulle få scenens lif! (Brev 2, s. 369.)


Att Strindberg från allra första början hade stora förhoppningar på sagospelet tycks framgå av den minnesbild han ger av den
tid, när han författade det. Han skriver i ett brev 1891, där han
omtalar att han skrev pjäsen på 18 dagar (jfr ovan s. 413), att han
»annonserade dess ankomst till verlden åt Ludvig Josephson så:
jag håller på med ett stycke som skall gå 100 gånger!» (Brev 8,
s. 368.)

När Strindberg i juni 1882 skickade det omarbetade skådespelet i manuskript till Edvard Brandes och bad honom läsa det
skedde det med orden: »Det är icke något märkvärdigt, men det
innehåller goda och rafflande saker» (Brev 3, s. 47). Via Brandes
skulle pjäsen vidarebefordras till en tilltänkt dansk översättare (se
ovan s. 421). Strindberg hade anledning att bli obehagligt överraskad när Brandes avfärdade stycket efter läsningen av det:


Men nu Dit Stykke! Kjære Ven, jeg synes ikke rigtig godt om det; det forekommer mig, at Du har nedsat de literære Fordringer noget. Du tror dog
vel ikke selv paa Din Slutning – jeg er for gammel til at tænke mig Lykken i
Skikkelse af en ung Dame, som man lærer at elske og til Gjengjæld maa
gifte sig med. (Georg og Edv. Brandes Brevveksling med nordiske forfattere
og videnskabsmænd, VI, s. 30 f.)


Strindberg svarade:


Jag delar i det närmaste din mening om LyckoPer! Men Kärleken har för
mig varit detsamma som för Per! Då hela lifvet var skit och jag icke ville ge

två ruttna lingon för att lefva, fann jag en qvinna (jag hade funnit många
förr!) och lifvet fick värde.

Voilà!

LyckoPer var mig ett divertissement under striden om konungadömets
nye grundläggare=Geijer! (Brev 3, s. 53.)


Brandes’ dom – den var ännu hårdare när han uttalade sig i
brev till brodern Georg – betydde antagligen åtskilligt för Strindbergs negativa syn på sitt drama i fortsättningen (se Smedmark II,
s. 369). När han skrev till Josephson den 3 januari 1884 från exilen i Schweiz angående sitt honorar för Lycko-Pers resa intog han
en mycket överlägsen attityd till skådespelet:


Mina gamla aningar att Lycko-Per skulle vara tillräckligt dålig för att gå
bra på scenen hafva sålunda besannats. Det hela är ju ett oredigt jox, men
har det gagnat så är det ju bra.


Denna bedömning av sitt sagospel skulle Strindberg upprepa
och variera många gånger. En dryg vecka senare skriver han i ett
brev till förläggarvännen Looström:


Hvad jag menar om L P R?

Jag menar att A.F. är den enda som har sitt förstånd i behåll! Ett sådant
divertissement! ett sådant jox! Det beröms! Hvad skall jag säga? Je m’en
fiche! [ungefär: ’Det ger jag fan i’] säger jag.


Strindberg instämmer sålunda här i den nedgörande kritik som
Anders Flodman hade riktat mot skådespelet i Aftonbladet (se
nedan s. 434). Flera av hans litterära vänner undfägnades i fortsättningen med liknande avståndstaganden. Till Staaff skrev han:
»Succès’n med Lycko-Per har jag alls icke tagit på allvar! Det var
bara kulisser och trolleri för allmänheten!» De nyförvärvade vännerna Björnson och Lie fick höra något liknande: »Succès’n med
Lycko Pehr var en illusion, icke för teatern som spelade in 30,000
Kronor på 15 gånger, men för mig. Man anser mig omvänd! Och
det är dekorationerna man applåderar. O du usla Estetik – och
förbannade Konst!» (Brev 4, ss. 19 och 22.) Att han själv inte fick
mer än 2.200 kronor från Nya teatern när pjäsen drog in betydande belopp retade Strindberg. Han återkom gång på gång under
1884 till honorarfrågan och misslyckades med ett försök att utverka en recett åt sig själv när skådespelet gick för femtionde
gången. Tydligen hade han avtalat med Josephson att honoraret
skulle utgå med tio procent på intäkterna för de femton första
föreställningarna, vilket innebar att han inte fick något när pjäsen gick fler gånger. Ett försök från Josephson att dra av 500 kronor på Strindbergs honorar med motiveringen att beloppet
behövdes för att arvodera kompositören Richard Henneberg
extra lyckades han dock avstyra (Brev 4, ss. 10, 12 f., 18, 29, 56, 98
m.fl.)

Att Strindberg vid några tillfällen umgicks med förflugna idéer
på att versifiera texten till skådespelet och att kombinera det med
det sagospel han skrev i början av 1890-talet, Himmelrikets nycklar,
betyder inte att han ändrade sin negativa syn på Lycko-Pers resa.
Han motsatte sig att det gavs ut på franska (Brev 6, s. 344; Brev 9,
ss. 73, 78; Brev 10, s. 104). Senare gick han vid ett tillfälle så långt
att han förklarade att Lycko-Pers resa var »billig och tarflig litteratur» (Brev 14, s. 246). Även i offentliga sammanhang gav Strindberg uttryck för sin låga värdering av pjäsen. I Öppna brev till Intima
teatern (1909) anför han Lycko-Pers resa som exempel på att en
teater ibland får »beröm för skräp»:


Då Ludvig Josephson omkring 1882 satte upp Lycko-Pers resa på Svenska
Teatern fick han så mycket beröm att han skämdes. Han log i sitt svarta
skägg, när han vid min hemkomst erkände att det mesta var gammalt hoplappat. »Men så är det,» tillade han, »ibland får man ovett när det är riktigt
bra.» Jag såg senare hans uppsättning, och den var icke att hurra för (Saml.
Verk 64, s. 231 f.).


I Tal till svenska nationen (1910), där Strindberg tillbakavisar en
påstådd beskyllning att han skulle ha stulit skådespelet eller idén
till det från en italiensk författare, uttalar han sig lika emfatiskt:


Denna pjäs, som jag själv icke värderar, emedan den saknar konstnärlig
form och emedan där saknas levande människor, är författad för mina barn
på lediga stunder under de stormiga tider då Svenska Folket och Nya Riket
sågo dagen (Saml. Verk 68, s. 100).


Den nedlåtande attityd som Strindberg här intar blir inte mindre
påtaglig om man betänker att hans äldsta barn, Karin, ännu inte
hade fyllt två år när dramat författades, och att nästa barn, Greta,

då bara var ett halvår gammal. Att Strindberg associerar till Svenska
folket och Det nya riket är naturligt. Sagospelet ligger ju kronologiskt nära båda dessa verk och hans kulturhistoriska studier avsatte spår också i Lycko-Pers resa. I sagospelet, liksom senare under
året i Det nya riket, drev han med de kritiker som hade polemiserat
mot hans angrepp på Geijer. Skådespelet som tillkom under ett
avbrott i arbetet med och polemiken kring Svenska folket – det är
det som ligger bakom Strindbergs karaktäristik av det som ett
»divertissement» i brevet till Brandes – är fullt av allusioner och
samhällskritik.

Lekfullheten och det lätta handlaget i sagospelet kan inte dölja
att det innehåller frän satir av personer och institutioner. I sitt
brev till Helena Nyblom den sista januari 1882 (se ovan s. 424)
klargör Strindberg sin litterära och politiska åskådning. När hon
läser skådespelet – Strindberg erbjuder sig att skicka det i manuskript, så snart han erhållit en avskrift av det – får hon se om hon


vill vara vän med en som har förklarat samhället krig, en som tror att civilisationen är en olycka, en kräftgång, som tror just, Min Fru, att institutionerna kunna göra menniskorna dåliga och olyckliga! I min ungdom [–––]
hörde jag alltid att man skulle vara rättrådig, sanningsenlig, from och
mensklig; jag hörde att dygd var något förträffligt; nu hör jag, sedan jag
kommit ut i lifvet, aldrig talas om annat än lyckas, befordras, göra fortune,
framtid! Jag finner samhället vara ett kotteri i stället för något annat; jag finner icke de bästa i spetsen; jag finner institutioner som icke ega annat ändamål än vara sysslor, och hvarhelst jag ser en institution ser jag ofrihet och
olycka! Hela denna falska byggnad kan icke försigtigt tagas ner utan måste
en gång, när man rör vid grunden, ramla, och jag ogillar icke dynamit i
politiken!


Liksom Gillets hemlighet och Herr Bengts hustru kan Lycko-Pers resa i
viss mån ses som ett historiskt drama. Handlingen i Lycko-Pers resa
är liksom i Gillets hemlighet förlagd till medeltiden även om den
historiska miljön är betydligt tunnare i sagospelet. I alla tre skådespelen möter anakronismer, mer eller mindre medvetna. Den
julgran som förekommer i Gillets hemlighet (texten s. 48) har en
motsvarighet i Lycko-Pers resa i det brinnande julträd som féen
visar Per i första akten (texten s. 162). När det gäller Gillets hemlighet och Herr Bengts hustru kan man diskutera lämpligheten av
sådana anakronismer, knappast när det gäller Lycko-Pers resa. Här

är det ju fråga om ett sagospel, där Per går klädd i guldkläder,
Lisa förstår fåglarnas språk osv., och här frågar man inte vad som
är historiskt korrekt.

I första akten av Lycko-Pers resa försätts man omedelbart till ett
slags sagovärld där Mariabilden och råttorna Nisse och Nilla talar
och där tomten och féen uppträder. Djur som talar och övernaturliga väsen hör till sagornas allmänning, men Strindberg
tycks här i viss utsträckning bygga på G.O. Hyltén-Cavallius’ senare klassiska verk Wärend och Wirdarne från 1863–68 (se Boel
Westin, Strindberg, sagan och skriften, 1998, s. 63). Enligt folktron kan den som är syndig mista sin skugga, påpekar Hyltén-
Cavallius, och denna föreställning verkar gå igen i pjäsen när Pers
skugga uppträder mot slutet i femte akten (Westin, s. 190; texten
s. 261 f.). Att Per där får syn på sin skugga i dörrspringan är
antagligen ett direkt lån från Hyltén-Cavallius; när man ser in i ett
annat rum på det sättet skall man enligt folktron kunna varsebli
sin egen gengångare (se S.M. Petri, Narrativa grundmönster och
mytisk initiationssymbolik – en strukturanalytisk undersökning av
Strindbergs Lycko-Pers resa, otr. lic.avh., Uppsala 1998, s. 105).

Efter andra aktens möte mellan Per och Lisa i skogen följer i
samma akt satiren i den rike mannens sal, den scen Strindberg
främst syftade på när han bad om rekvisita med riktig tidsanknytning (se ovan s. 420). Tredje aktens scenbild, ett medeltida torg
med ett rådhus (rådstuga) och en skampåle, uppvisar likheter
med Stortorget i Stockholm. Det gamla rådhuset som låg vid detta
finns avbildat i Gamla Stockholm (fig. 170 i originalupplagan 1882).
I manuskriptet har Strindberg, när skampålen förekommer första
gången, tillfogat men sedan strukit »Kopparmatte»; det var den
folkliga benämningen på en bronsstaty i knektkostym med ett ris
i handen. Den hade en tid haft sin plats just på Stortorget (se
även bild nr 20 och ordförklaring till s. 204).

I tredje akten får satiren tydliga måltavlor. Det är helt uppenbart, att Strindberg avsåg Erik Gustaf Geijer, när han skildrade
uppståndelsen kring borgmästare Schulzes staty.

I den »Anmälan» av Svenska folket som Strindberg publicerade
på omslaget till första häftet i september 1881 hade han utan att
nämna Geijers namn men i oförtäckta ordalag kritiserat dennes
historiesyn. Geijer hade – i enlighet med den berömda sentens

»Svenska folkets historia är dess konungars» som bygger på en
formulering i hans historiska översiktsverk Svenska folkets historia (1836) – betonat konungarnas roll i sin svenska historia men
Strindberg ville, förklarade han, anlägga ett demokratiskt perspektiv, skildra alla samhällslager och folkets dagliga liv. Detta
angrepp på Geijer förorsakade en storm av kritik. När Strindberg
skrev till Kielland i oktober 1881 utbrast han: »Jag står så helvetes
ensam i denna eldsvåda jag lagat till [–––] Jag har slagit omkull
en gammal afgud (Geijer) och nu vill folket stena mig» (Brev 2,
s. 283 f.). I Författaren förklarar Strindberg att han blev helt överrumplad av den hätska kritiken (Saml. Verk 21, s. 140 ff.).

När Schulze-föreningen representerad av tre personer mangrant avsjunger sina hyllningssånger i tredje akten (texten s. 209 ff.)
– i en scen som kan betecknas som den första av jubelfesterna i
Strindbergs verk – är dock inte bara Geijer måltavla för satiren
utan även författaren och kritikern Carl David af Wirsén. Denne,
som var välsedd hos Oskar II, var sedan 1880 litteraturkritiker i
Post- och Inrikes Tidningar och skulle 1883 bli sekreterare i Svenska Akademien. I början av 1880-talet framstod han alltmer som
den främste motståndaren till Strindberg och den moderna litteraturen. Han tillhörde liksom Edvard Bäckström signaturerna (se
ovan s. 401) och »idealisterna», medan de unga författare som nu
framträdde i Strindbergs kölvatten, det blivande »Unga Sverige»,
betecknades som »realister». I Lycko-Pers resa talas därför nedlåtande om »idealare», »idealisk», »idealik», »idealit-sång» etc.
(texten s. 210 ff.). När Strindberg i februari 1882 avslöjade för
Edvard Brandes att han och hans unga vänner tänkte »börja striden» genom att »’rifva af’ Wirsén; tuppen i hönshuset!» (Brev 2,
s. 370) måste han ha varit medveten om att han redan hade börjat denna attack i Lycko-Pers resa. Den parodiska aria som riktas till
borgmästare Schulzes staty består nästan helt av citat från en av
Wirséns dikter (se bild nr 16 och 17). När det gällde Geijer var
Wirsén extra tacksam att driva med, eftersom han i sina kantater
och hyllningssånger till Uppsala universitet med stor regelmässighet brukade nämna dennes namn.

Som författare till arian anges skomakarens »lärpojke», vilken
uppges vara »en sån där idealare» (texten s. 210). Här tillkommer
möjligen ytterligare en allusion. När kronprins Gustav – den blivande Gustav V – förlovade sig med Viktoria av Baden i mars
1881, innehöll Post- och Inrikes Tidningar en hyllningsdikt till
paret. Dikten trycktes anonymt men var författad, förmodligen
under stark tidspress, av tidningens redaktör Edvard Bäckström.
Vännerna spred barmhärtigtvis ryktet, att det var en springpojke
på tidningen som hade satt ihop de tre stroferna (se Germund
Michanek, Skaldernas konung. Oscar II, litteraturen och litteratörerna, 1979, s. 308 ff. och James Spens’ kommentar i Saml. Verk 15,
s. 317 ff.).

Per uppträder i tredje akten som reformator av stadens gatubeläggning. Det visar sig vara en synnerligen olycklig reform,
eftersom borgmästare Schulze står staty just därför att han låtit
stenlägga stadens gator med vanlig gatsten (»knottrig fältsten»
enl. texten s. 213 f.). Han har dock, och här har Strindberg kunnat utnyttja en ordlek, lagt släta stenar, s.k. borgmästarstenar, på
gatan mellan sitt eget hus och källaren (krogen) där han själv
brukade gå (texten s. 206). Nu vill Per att man skall lägga borgmästarstenar överallt så att det blir demokratiskt och lika för alla,
men detta program visar sig omöjligt att genomföra på grund av
olika egoistiska intressen. Per blir i en summarisk rättegång omedelbart dömd som »äventyrare» att stå i »gapstocken»; det förtryckta folket som gärna skulle vilja få släta gatstenar har ingen
talan. Att historien om gatubeläggningen i skådespelet äger en
tydlig symbolisk underton hindrar inte att den samtidigt anknöt
till den stockholmska verkligheten. Gatubeläggningen hade varit
ett hett diskussionsämne i Stockholm ett par decennier tidigare
och bör ha varit i gott minne hos många huvudstadsbor 1882
(Smedmark II, s. 374).

Driften med Geijer och Wirsén fortsätter i fjärde akten. Där
har Per avancerat till kalif och runt honom svassar hovet, bl.a.
»rikshistoriegrafen». Per kallar först denne »hovhistoriegrafen»
men när man rättar honom replikerar han: »Det kan komma på
ett ut.» Även fortsättningen av samma replik bör vara riktad mot
Geijer och dennes historieskrivning: »Men vad skall du skriva om;
jag har ju inte fört något krig!» (texten s. 245).

De strofer som hovsångerskan och hovpoeten framför något
tidigare i fjärde akten är hämtade ur äldre arabisk litteratur –
Spens har upptäckt att Strindberg här har lyft in dikter av skalderna Asja Meinum (»Säg farväl då åt Horaire» etc.; texten s. 241)
och Tantarini (»Själen förlorat sig själv» etc.; texten s. 243) från
Arvid Ahnfelts Verldsliteraturens historia, del I, 1875, ss. 77 f. och
82 ff. (J. Spens, »I Musernas bidé». En essä om Strindbergs »fula»
poesi omkring 1883, Acta Universitatis Stockholmiensis, nr 44,
2000, s. 14). Dikter av arabiska författare passar i sammanhanget,
fjärde akten utspelar sig ju i ett orientaliskt palats och sångerna
sägs vara författade av hovpoeten Timur-Lenk, men hovmarskalken förklarar att det är fråga om »idealit-sång» (texten s. 241);
avsikten är naturligtvis att ytterligare förlöjliga Wirsén och den art
av efterromantisk poesi som denne representerade.

I den fjärde akten driver Strindberg annars vilt med det svenska kungahuset. Förmälningen mellan kronprins Gustav och Viktoria av Baden ägde rum i september 1881. Viktorias far var dotterson till Gustav IV Adolf, och i hyllningarna i samband med
bröllopet påpekade man gärna att hon var, som det heter om Per
i dramat, »besläktad med det gamla huset» (texten s. 232).
Strindberg var inte ensam om att reagera mot dessa rojalistiska
hyllningar i tidningar och tidskrifter. Några politiskt radikala personer – en av dem var Hjalmar Branting, som Strindberg hade
kontakt med och med vilken han diskuterade utgivandet av en
politiskt radikal tidskrift eller kalender (Brev 2, s. 331 f.) – hade
hösten 1881 tillsammans med andra författat en pamflett, »Victoria-jubel», som trycktes i Paris 1882 (Brev 3, s. 93 f.; se även Spens’
kommentar i Saml. Verk 15, s. 318). Pamfletten innehåller satirer
över »allt det kryperi och låga smicker» som författarna menade
hade florerat vid bröllopet. Till dem man drev med i broschyren
hörde Wirsén; även denne hade skaldat om Viktorias svenska
anor och från honom hade man lånat mottot till skriften: »skall
furstinnan vinna ett folk, som aldrig lärt sig smickrets ton» (ur
Wirséns »Prolog vid galaspektaklet på Kongl. Teatern den 4 oktober 1881», Post- och Inrikes Tidningar 5/10 1881). En genklang
från detta motto hörs antagligen i Lycko-Pers resa när hovpoeten
lögnaktigt deklarerar: »Jag har inte lärt att smickra» (texten
s. 243). I renskriften, där Strindberg gör ytterst få ändringar i förhållande till originalmanuskriptet, har han justerat repliken till:
»Jag tillhör ett folk, som aldrig lärt sig smickrets lön.»

Satiriska citat från Wirsén och andra poeter hade Strindberg

roat sig med redan i Röda rummet. I sagospelet lägger han emellertid även in egna satiriska och lyriska dikter. Enligt Spens är det
först i Lycko-Pers resa som Strindberg »finner ett eget, realistiskt
lyriskt språk» (Spens, 2000, s. 13).

Liksom Per hade den förste bernadotten, Karl XIV Johan,
avsvurit sig »den Romersk Katolska religionen» (texten s. 233)
men självfallet är det framför allt Oskar II som drabbas av dramats satir mot de kungliga. Så heter det exempelvis att man som
härskare måste offra sina intressen och tycken »för folkets väl»
(texten s. 234) – Oskar II:s valspråk var »Brödrafolkens väl».


När den länge uppskjutna premiären väl kom till stånd den 22
december 1883, blev det en genomarbetad och mycket påkostad
föreställning som många prisade, inte minst vad beträffar det tekniska och dekorationsmässiga (jfr bild nr 18–20). Sydsvenska
Dagbladet Snällposten visste berätta (8/1 resp. 11/1 1884), att
dekorationerna varit under arbete ända sedan sommaren och att
uppsättningen gått löst på 15.000 kronor. Richard Henneberg,
som var kapellmästare vid Nya teatern, hade satt musik till skådespelet. Carl Grabow stod för dekorationerna; han var vid denna
tid den ledande teatermålaren i Sverige och anlitades ofta av
Ludvig Josephson. Dessa tre inropades och hyllades entusiastiskt;
kritikerna i tidningarna ansåg att även maskinmästaren Svensson
hade varit förtjänt av publikens hyllning.

Dagens Nyheter hörde till dem som betonade hur skickligt det
teatertekniska utnyttjats. Tidningen noterar (24/12) bl.a. att glorian kring madonnabilden »uppflammar [–––] i ett strålande
sken» – tydligen i enlighet med Strindbergs sceninstruktion (se
ovan s. 417). Också Eugène Fahlstedt i Göteborgs Handels- och
Sjöfartstidning hade lagt märke till denna effekt; han konstaterade vidare att »Grabows dekorationer framkallade ögonblickliga
applåder vid hvarje scenförändring» (27/12). Tidningen Fäderneslandet tyckte något liknande; man ansåg skådespelet »i dekorativt hänseende vara kanske det främsta stycke, som hittills uppförts å någon svensk teater» (29/12). Göteborgs-Posten gick ännu
längre och menade »att troligen icke någon utländsk och med all
säkerhet ingen svensk scen någonsin erbjudit ett på samma gång
så gediget och så ögonfägnande féeristycke» (31/12). Även tidningar som eljest var fientliga eller kritiska mot Strindberg stämde in i kören. Carl David af Wirsén hade utsatts för en synnerligen omild behandling i Det nya riket året innan och fått ordentliga
slängar i Dikter på vers och prosa hösten 1883. Nu förlöjligades han i
Lycko-Pers resa. Post- och Inrikes Tidningar, där Wirsén brukade
skriva, konstaterar dock i sin anonyma anmälan att Lycko-Pers resa
»är ett bland de ståtligaste dekorationsstycken, som uppförts på
svensk scen, ja vi tro oss knappt här hafva sett något med det samma jemförligt». Man vill inte yttra sig om »förf:ns ofta återkommande anti-idealistiska funderingar» men man tröstar sig med att
här och var »framlysa emellertid ansatser till en rigtigare och gladare uppfattning af det sanna än den som förf. senast proklamerat» (24/12).

Också boulevardbladet Figaro, vars redaktör Hugo Nisbeth
Strindberg hade angripit i Det nya riket (se nedan s. 452), var försonlig. Man hyllade föreställningen och underströk i sin osignerade anmälan att de som försökte göra gällande att Lycko-Pers resa
endast var »ett s.k. dekorationsstycke» hade fel. Skådespelet ägde
stora förtjänster i sig själv och man lyckönskade »af hjertat hr
Strindberg till hans nu vunna triumf!» Hans nya stycke, som sägs
vara »en produkt af svensk diktkonst», kontrasteras mot Ibsens
Gengangere som tillåtits »smutsa den af staten understödda scenen» (30/12 1883).

I Ny Illustrerad Tidning jämförde Hellen Lindgren Lycko-Pers
resa med Peer Gynt. Han fann att Strindbergs skådespel hade en
varmare, mer lyrisk ton. Tredje akten hos Strindberg var »en
prydnad för vårt lands literatur», även om »genomskinliga anspelningar» på »våra stora minnen» var »orena tillsatser», som hade
resulterat i utbrott av skadeglädje hos publiken (5/1 1884).
I Nordisk Tidskrift 1884 ansåg emellertid Georg Nordensvan att
det var befängt att jämföra med Peer Gynt, eftersom Lycko-Pers
resa endast var »ett féeri» (s. 218).

Tidningen Vikingen som anmälde sagospelet relativt sent,
den 12 januari, noterade att det gavs för fulla hus. Flera av de
satiriska scenerna fann man inadekvata och långtråkiga men
slutomdömet blev ändå, »att vi sällan haft en så angenäm afton
på en teater».

Att det var en publiksuccé erkändes nästan av alla. Stockholms

Dagblad konstaterade den 24 december att bifallsjublet var ofantligt och även Nya Dagligt Allehanda som annars tillhörde motståndarlägret, talade samma dag om »en snart sagdt oräknelig
mängd af applåder». Den anonyme recensenten fann dock pjäsen tråkig och fylld av longörer, vilket främst berodde på de »satiriska utfall, som fylla den tredje akten och en stor del af den fjerde». Dock prisade han scenerna mellan Per och Lisa.

Flera recensenter ansåg att första akten var den bästa. Det gjorde även Anders Flodman, en av Strindbergs mest pålitliga motståndare, i Aftonbladet i en recension som kan betecknas som
den mest negativa. Liksom sin kollega i Nya Dagligt Allehanda
fann han pjäsen direkt tråkig, vilket han menade att större
delen av publiken egentligen också gjorde. Flodman slog fast,
att »af karaktersteckning och dramatisk komposition fans, om vi
undantaga den ganska lofvande första akten, föga att tala om»
(24/12 1883).

Fäderneslandet avsåg uppenbarligen just Nya Dagligt Allehanda och Aftonbladet, när man förklarade att det var mer »af afvoghet mot författaren, än af nit för konsten», som kritik hade riktats
mot Lycko-Pers resa.


Men det är lätt att förstå, hvar skon klämmer, då kritiken måttar åt författaren sina skarpa hugg. Strindberg är frisinnad – hvad behöfves mer att göra
honom omöjlig och hatad inom det lilla reaktionära kotteri, som tror sig
besitta både rätt och myndighet att diktera lagar för så väl konsten som politiken? Ju mera de gamla politiska idealen förblekna i verkligheten, desto
mera vill man söka upprätthålla dem åtminstone inom dikten och på scenen. Nu kommer en »realist» och ger några förargliga snärtar åt den byråkratiska sjelfförgudningen, åt äcklige hofpoeter och af politiken hopkopplade kungliga äktenskap.


Även Hjalmar Branting anlade en politisk vinkling i sin recension i Tiden (2/1 1884). Han förklarade att om teatern ville vara
en verklig bildningsanstalt borde den inte bara visa »den moderna dramatikens högsta alster, en Ibsens, en Björnsons, en Augiers
mästerverk», ty dessa krävde en bildning som det var få förunnat
att äga. Enligt Branting var det »Strindbergs stora förtjenst» att
han hade vänt sig till en publik som tidigare fått nöja sig med
tredjerangspjäser. Branting hoppades att Lycko-Pers resa skulle
kunna inleda »en folklig dramatisk literatur».



Föreställningen blev alltså en publiksuccé, i själva verket en av de
största succéer som ett svenskt skådespel någonsin upplevt. Sagospelet gavs totalt 76 gånger i Josephsons uppsättning; den sista
föreställningen gavs först 1887 (Yngve Hedvall, Strindberg på
Stockholmsscenen, 1923, s. 57). Det var betydligt fler gånger än
vad Strindbergs övriga skådespel tillsammans hade uppnått vid
denna tidpunkt. Mest berömd har den föreställning som gavs i
samband med Giftasprocessen 1884 blivit. Innan han reste hem
från Schweiz för att närvara vid rättegången telegraferade Strindberg till Ludvig Josephson att han ville se Lycko-Pers resa, vilket
föranledde honom att skriva ironiskt till vännen Carl Larsson att
han hade »beställt galaspektakel på Nya Teatern» (Brev 4, s. 359).
Samma dag Strindberg anlände till Stockholm, den 20 oktober
1884, gavs sålunda pjäsen och kvällen formade sig till en stor litteraturpolitisk demonstration. Dagens Nyheter konstaterade dagen
därpå att Strindberg hade fått vara med om »en triumf, hvartill
väl få personer upplefva ett motstycke»:


Först under tredje akten, hvari Strindberg gifvit sin gisslande satir fritt
spelrum, afbrötos dialogen och handlingen på scenen långa stunder af
bifallsyttringarna från salongen.

[–––]

Men kronan på triumfen satte dock den fjerde akten, denna den blodigaste persiflage som väl någonsin gjorts på konungamakten.

[–––]

Och när slutligen stamtaflan krossades, krona, spira och tron föllo i stycken, då föll ock ridån under ett jubel – nej, under en opinionsyttring af så
mäktig och så märklig art, att Stockholm icke någonsin varit vittne till en
dylik.


Strindberg inropades tre gånger på scenen efter denna akt och
ytterligare fem gånger efter sista akten (Dagens Nyheter 21/10
1884).

Lycko-Pers resa blev det skådespel av Strindberg som under hans
livstid uppfördes flest gånger på en svensk scen – enligt Yngve
Hedvalls statistik 183 gånger enbart i Stockholm (Hedvall, ss. 57 f.
och 185; jfr Petri, s. 28).





HERR BENGTS HUSTRU


Herr Bengts hustru. Skådespel i fem akter författades sommaren 1882
och uppfördes första gången den 25 november samma år på Nya
teatern. Skådespelet trycktes under hösten och förelåg i bokform
när premiären ägde rum, men på Strindbergs uttryckliga önskan
skulle inte boken distribueras förrän efter denna (Brev 3, s. 122).
Enligt kontraktet med Looström & Komp:s förlag daterat den
13/9 1882 var första upplagan på 1.500 exemplar och författarens ersättning för denna 600 kronor (att Strindberg mottog detta belopp bekräftas av ett kvitto med samma datum); arvodet från
teatern stannade vid 166 kronor och 37 öre eftersom skådespelet
endast gick sju gånger (Brev 3, ss. 87 och 161).

Två manuskript existerar, originalhandskriften och en renskrift
utförd av Siri von Essen. Renskriften, av vilken endast de två första akterna har bevarats, är försedd med smärre korrigeringar
och ändringar av Strindbergs hand. Den tjänstgjorde som tryckmanuskript till första upplagan. Originalhandskriften – i vilken
några scenanvisningar tillagts av annan hand (troligen Ludvig
Josephsons) – användes av allt att döma vid iscensättningen på
Nya teatern. Den ligger till grund för den här etablerade texten.
Strindbergs ändringar i renskriften har även tillvaratagits.

Originalmanuskriptet, som var avsett som en födelsedagsgåva
till Siri von Essen (se nedan s. 440), gör med sina fåtaliga
ändringar ett mycket prydligt intryck (se vidare den textkritiska
kommentaren). Texten till de olika akterna har Strindberg nedskrivit på ark som han före skrivarbetet har vikt och lagt i varandra så att de bildar separata lägg för respektive akt. De enskilda
akterna fyller i flera fall ganska exakt det utrymme som han har
utmätt åt dem. De tre första akterna är ungefär lika långa i manuskriptet medan den fjärde akten är något kortare och följs av två
blanka blad. Det kan bero på att Strindberg på ett sent stadium
bestämde sig för fem akter i stället för fyra. Den fjärde akten skulle först bestå av två tablåer. När Strindberg hade hunnit författa
tablå nr 1 valde han i stället att slopa tablå-formen och låta den
påtänkta tablå nr 2 växa ut till en femte akt (se Smedmark III,
s. 436 och nedan s. 438). Den sista akten blev den avgjort längsta.
Det var nog skada; både samtida och senare bedömare har varit

särskilt kritiska mot avslutningen. Här förlorar dramat tempo,
och här är de melodramatiska inslagen – förföraren och giftflaskan, motgiftet från skogen och kampen mot timglaset – mest
framträdande.


De första månaderna år 1882 hade Strindberg framför allt ägnat
åt sin kulturhistoria Svenska folket, som var klar i manuskript den
13 april enligt Strindbergs uppgift i brev till Carl Larsson denna
dag, och åt Lycko-Pers resa som tillkom under ett kort avbrott i
arbetet med kulturhistorien (se ovan s. 413). Svenska folkets häften
publicerades successivt under nästan hela året. Under vintern
eller våren skrev han också essän Om realism som trycktes i andra
häftet av Ur Dagens Krönika efter att först ha blivit refuserad i
mitten av maj i Literärt Album (Brev 3, s. 26). Där pläderade han,
men ganska hovsamt, för realismen som konstriktning.

Liksom de två föregående somrarna tillbringade Strindberg
och hans familj sommaren 1882 på Kymmendö. Här författade
han först Det nya riket och omedelbart därefter Herr Bengts hustru,
»ett i ostörd ro och vid fulla sommarkrafter framstäldt arbete»
enligt hans egen efterhandskaraktäristik (Brev 3, s. 167). Båda
dessa verk tillkom i den lilla skrivarstuga som han i början av sommaren lät uppföra på östra sidan av ön (Brev 3, s. 38; se bild
nr 23). Tillbaka i Stockholm författade han de första novellerna i
Svenska öden och äventyr, dvs. Odlad frukt, En ovälkommen och Högre
ändamål. Den sista augusti slutade Strindberg formellt som amanuens vid Kungliga Biblioteket efter att ha varit tjänstledig en
längre period. Därmed inrättade han sig definitivt som fri författare. När han sade upp sig i ett brev till Klemming anmälde
han lakoniskt att han inte ämnade gå tillbaka på tjänsten efter
den senaste tjänstledigheten »på grund af ändrad lefnadsbana»
(Brev 21, s. 136).

När Strindberg i mars 1882 vände sig till Ludvig Josephson och
föreslog att hans hustru skulle få framträda på Nya teatern i Lisas
roll i Lycko-Pers resa tillade han: »Något nytt stycke har jag ej färdigt, men tänker till hösten komma med en qvinnopjes – allt för
min hustrus skull!» (Brev 2, s. 385 f.). Det är troligt att det var fråga om Herr Bengts hustru och att skådespelet sålunda var planerat
redan vid denna tidpunkt.


Efter det att Strindberg fullbordat Det nya riket i juli (se kommentaren i Saml. Verk 12, s. 135) tycks han inte ha gjort något
längre uppehåll innan han gick igång med att författa skådespelet. Den 13 augusti meddelar han nämligen en bekant att han
»sedan en månad» sitter »midt inne i tredje akten på en pjes»;
detta skall inte tolkas så att han suttit fast i tredje akten i en
månad utan betyder att han vid denna tidpunkt hade hunnit
avverka ungefär halva skådespelet (Brev 3, s. 68). Nästa rapport
kommer den 20 augusti. Då skriver Strindberg till Pehr Staaff att
han spaltat upp fjärde akten på »två tablåer» vilka skall handla
om »Försoning!» och »Afslöjning!». Staaff, som just varit på besök
ute på Kymmendö och fått ta del av de tre första akterna, reagerade negativt och rådde Strindberg att i stället använda sig av fem
akter – Staaff tyckte det bara var bra om de sista akterna blev kortare (Brev 3, s. 71 f. med not 4). Den 27 augusti meddelade
Strindberg vännen, att det skulle bli fem akter, den femte »i två
tablåer», och två dagar senare heter det i ett nytt brev: »Femte
akten pågår smått! Trötthet börjar tyvärr infinna sig!» Staaff svarar: »Du får för djäfvulen inte slappa af på slutet af fru Bengt utan
göra alltsammans i jemnhöjd med akt 1–3, det är en vigtig pjes,
för realismens skull slarfva ej bort den i 5 akten.» (Brev 3, s. 77
resp. 79 med not 2.) När Strindberg den 2 september hörde av
sig till Staaff den sista gången från Kymmendö saknades fortfarande slutet. Nu avgav han följande rapport:


Femte aktens första afdelning färdig: fattas ett Changemang med känslosträngar i den höga duren!

Var lugn realist! Fjerde och Femte akterna öfvergå de 3 första både i anseende till tankegångar som känslosträngar!


Samtidigt bad han Staaff låta Josephson förstå att han hade »ett
briljangt stycke färdigt».

Återkommen till staden skrev Strindberg den 10 september till
Ludvig Josephson och erbjöd dramat, som då bör ha varit helt
klart (jfr Brev 3, s. 81), åt Nya teatern med villkoret att det skulle
spelas under hösten. Han räknade med att man sköt upp premiären på Lycko-Pers resa, i vilken han hade önskat se Siri von Essen
som Lisa. Hustrun borde i stället få huvudrollen i Herr Bengts
hustru:



Derjemte föreslår jag att min hustru får utbyta Lisas rol mot Margits, hvilken senare är skrifven så att hvem helst som spelar den icke kan förslösa
den, hvilket icke heller är att befara i detta fall.


Långt senare skulle Strindberg i En dåres försvarstal hävda att
han hade författat Gillets hemlighet, Lycko-Pers resa och Herr Bengts
hustru för att skaffa hustrun roller. Att det ligger åtskillig sanning i
detta framgår både av brevet till Josephson den 10 september och
framför allt av det tidigare anförda brevet till denne från mars
1882. I marsbrevet bekänner Strindberg att han »en gång» vill
»tala rent ut» angående sina »teaterintressen». Dessa »röra sig
kring en enda punkt och hafva blott ett enda mål – min hustrus
skådespelarbana». Strindberg säger sig inte kunna förstå varför
denna bana skall vara stängd för hustrun. Han riktar en direkt
fråga till Josephson: »Vill Ni låta min hustru debutera eller vill Ni
engagera henne?» Han föreslår själv i detta brev att hon får debutera i Lisas roll i Lycko-Pers resa. Det förefaller dock som om varken
Margaretha i Gillets hemlighet, som Siri von Essen spelade, eller
Lisa i Lycko-Pers resa, som hon inte spelade, låg särskilt väl till för
henne. Margits roll i Herr Bengts hustru – som har en helt annan
tyngd och ett helt annat omfång än de båda andra rollerna – skulle hon emellertid lyckas väl i. Eventuellt kan detta, som Lamm
skriver, bero på att den här rollen lagts till rätta för henne och att
hon »antagligen behärskade den högtravande retoriken bättre än
den sakliga vardagsdialogen» (Lamm, s. 230). Att Strindberg försåg sitt nya drama med så pass starka teatraliska inslag som han
gjorde kan också sammanhänga med att han ville åstadkomma
ett publikdragande stycke i vilket hustrun kunde göra lycka. Som
Smedmark påpekat kan det emellertid finnas anledning att »räkna med ett visst mått av opportunism» bakom dessa inslag. »Den
historiskt-retoriska koloriten» var i Josephsons smak (Smedmark
III, s. 19).

Även om Strindberg kanske anpassade sig efter teaterns önskemål och kompromissade för hustruns skull verkar han ha varit
påtagligt förtjust i sitt nya verk. Lamm noterar att Herr Bengts
hustru har komponerats som ett franskt drama av Dumas fils eller
Sardou med konventionella roller som den äkta mannen, den
otillfredsställda hustrun, den brutale förföraren samt resonören.

Han konstaterar att Strindberg, »som samtidigt i Det nya riket
med en så utomordentlig kvickhet gycklade med den franska
brysselmattskomedien, ej själv var medveten om hur bunden han
ännu var av dess teknik» (Lamm, s. 217). Men Strindberg själv var
nöjd, om man får döma av tidigare citerade brevuttalanden och
av hans försäkran i ett brev till sin förläggare Looström när han
höll på med de sista scenerna att det nya stycket »blir d–t bra»
(Brev 3, s. 80).

Vilken betydelse Strindbergs erfarenheter i äktenskapet med
Siri von Essen kan ha haft för teckningen av äktenskapet mellan
Bengt och Margit i skådespelet har diskuterats flitigt inom Strindbergsforskningen. Skildringen i En dåres försvarstal av tillkomstsituationen är sannolikt tillrättalagd för Strindbergs tendentiösa
syften men bör ändå rymma en kärna av sanning. Siri von Essens
motsvarighet i romanen, Maria, gästspelar i Finland, medan
maken, Axel, är lämnad ensam på landet med barnen. När hon
återkommer, misstänker han henne för att ha varit otrogen.


Det är då hon börjar söka övertyga mig om att jag är sinnessjuk och att
mina misstankar är resultat av en överansträngd hjärna!

Ännu en gång får jag hennes förlåtelse, och som tecken på försoning
skriver jag ett kvinnodrama åt henne med en stor roll, som det är omöjligt
att fördärva. Och den sjuttonde augusti överlämnar jag till henne ett gåvobrev på dramat, enligt vilket det står henne fritt att låta uppföra det var som
helst, under förutsättning att huvudrollen anförtros åt henne. Två månaders arbete skänkt som en gåva, mottagen utan ett ord till tack, som en självklar offergärd åt hennes majestät den misslyckade aktrisen! (Saml. Verk 25,
s. 207; den 17/8 var Siri von Essens födelsedag.)


Den citerade passagen ur En dåres försvarstal varierar den beskrivning som ges av tillkomstsituationen i romanens inledning:
Axel skriver ett nytt skådespel för att tillfredsställa Marias permanenta »teatergalenskap»:


En ny konkurrerande teater har just öppnats. Vad kan vara enklare än att
jag erbjuder den en pjäs, den här gången en pjäs för en kvinna, och varför
inte ett stycke som väcker sensation, eftersom kvinnofrågan är på tapeten.

Sagt och gjort, ty, som ni vet: man älskar eller man älskar icke.

Alltså: ett drama, en kvinnoroll, kostymer i samma stil, en vagga, ett månsken, en bov som kontrast, en feg äkta man, förälskad i sin hustru (det var

jag det); en grossess (det var en nyhet på scenen), en klosterinteriör och så
vidare.

Kolossal succé för skådespelerskan och fiasko för författaren, ja, fiasko
–––! (Saml. Verk 25, s. 19.)


Smedmark konstaterar att vi inte vet


om Strindberg ogillade att hustrun gästspelade på Svenska teatern i Helsingfors i slutet av april och början av maj, men vi vet att han hade svårt att
vara ensam. Till sist kallade han hem henne med ett telegram, som uppgav
att han hade blivit sjuk. Hennes frånvaro kan ha satt i gång hans ohämmade
fantasi och hans lättväckta svartsjuka (Smedmark III, s. 6).


Lamm antar att äktenskapet var ansträngt och att skilsmässa
varit på tal (Lamm, s. 227). Boëthius tror att Strindberg upplevde
att han var skyldig till att Siri von Essen hade fått lämna sin
anställning vid Dramaten och att det därför kan vara riktigt när
det sägs i En dåres försvarstal, att dramat tillkom som ett tecken på
försoning (Boëthius, s. 272 ff.). Brandell menar att man bör vara
försiktig med att dra slutsatser beträffande den självbiografiska
bakgrunden till äktenskapsskildringen i skådespelet. Den »tydligaste reminiscensen» hittar han i första akten där Margit i klostret trakasseras av abbedissan som avslöjar hennes förbindelse
med Bengt. Brandell erinrar om att Strindberg hade skisserat
händelseförloppet i denna akt redan 1876, då han uppmanade
Siri von Essen – när hon fortfarande var gift Wrangel – att skriva
en novell eller roman som skulle bygga på hennes upplevelser i
en fransk klosterskola (Brandell, s. 326). I ett brev 1876 gav
Strindberg följande författarinstruktioner till henne:


Så drabbar ni i hop med förestånderskan!

Tänk huru skönt att få säga henne alla dessa saker som ni troligen aldrig
fått säga henne eller någon annan!

Hvilken novell! Så kommer en biktfader eller en dylik! Tänk att få dra
masken af en skenhelig (Brev 1, s. 194; jfr s. 199).


Siri von Essen tog fasta på Strindbergs uppslag och författade
åtminstone några kapitel på en roman av detta slag. Början på
romanen publicerades i det första och enda numret av den
boulevardtidning, Gazetten, som Strindberg och hon gav ut tillsammans 1876. Det bevarade manuskriptet till en del av fortsättningen visar att Strindberg medverkade aktivt; han har gjort
språkliga rättelser och en del tillägg (Björn Meidal, »Nåväl, skrif!
En hittills okänd historia om och av August Strindberg och Siri
von Essen», Moderna Tider, nr 68–69, 1996, ss. 42–50).

Att skildringen i första akten i Herr Bengts hustru av hur Margit
befrias ur klostret har inspirerats av hur Siri von Essen av Strindberg befriades ur sitt första äktenskap har varit en allmän uppfattning alltsedan Lamm klarlade den biografiska bakgrunden till
skådespelet (Lamm, s. 216 f.). Även teckningen i andra akten av
Bengts och Margits äktenskapliga problem är enligt Lamm
hämtad från det strindbergska äktenskapet; bland annat Bengts
pedantiska ordningssinne som påminner starkt om Strindbergs
pekar i den riktningen. De ekonomiska problem som drabbar
Bengt direkt efter giftermålet har, menar Lamm, en tydlig parallell i Strindbergs eget liv: dagen efter bröllopet den 30 december
1877 kallades han till en bank för ett lån och 1879 var han tvungen att begära sig i konkurs efter att – på liknande sätt som Bengt i
skådespelet – ha erhållit en respit på ett år (Lamm, s. 218 f.; jfr
Smedmark III, s.12). I fråga om detta motiv kan Strindberg dock
anknyta till en historisk företeelse. I Svenska folket upplyser han
om att många adelsmän under 1500-talet förlorade sina frälserättigheter på grund av uraktlåten rusttjänst (Saml. Verk 9, s. 357, jfr
Smedmark III, s. 12). Det är just detta som riddaren Bengt hotas
av i skådespelet.

Herr Bengts hustru handlar efter den inledande första akten om
förvecklingarna inom ett äktenskap. Det var ofrånkomligt att
skådespelet skulle jämföras med Henrik Ibsens drama Et dukkehjem, som hade haft urpremiär i Köpenhamn i december 1879
och som månaden därpå hade uppförts i Stockholm. Ibsens skådespel dominerade helt diskussionen i Norden i den s.k. kvinnofrågan i början av 1880-talet. Strindberg påstod efteråt vid något
tillfälle att han inte hade varit intresserad av att »lösa» kvinnofrågan i Herr Bengts hustru (se citat nedan s. 450) men skådespelet
blev ändå ett inlägg i debatten. Ibsens och Strindbergs båda skådespel skiljer sig naturligtvis åt i många avseenden. När Lamm
jämförde dramerna fann han att Strindberg hade en helt annan
förståelse för kärlekens irrationalitet. I detta och i sin syn på kärleken som en naturkraft var Strindberg inspirerad av Rousseau,
vars naturevangelium han anammat vid denna tid. I kapitlet
»Kvinnan» i andra delen av Svenska folket hade han nyligen skildrat hur kvinnan under det »liderliga 1700-talet» omskapades till
en docka och hur hon därigenom avlägsnades från verkligheten
(se Lamm, s. 225). Angreppet i detta kapitel på kvinnans romantiska uppfostran återspeglas i porträttet av Margit i Herr Bengts
hustru. Strindberg skriver:»genom att avlägsna henne [kvinnan]
från verkligheten, avlägsnar mannen henne från sig själv; han,
som bär den tunga brödpåsen, kan icke följa på den höga flykten,
och han får snart sitt straff: blir lämnad för en annan och ser
huru ängelns vingar fällas». Här föregriper han både tematiskt
och metaforiskt teckningen av Bengt och Margit i skådespelet
(Saml. Verk 10, s. 242; jfr Boëthius, ss. 232 ff. och 245).

Bland litterära förebilder till Margit har J.P. Jacobsens Fru
Marie Grubbe nämnts. Strindberg beundrade Jacobsens roman
och hade året innan till och med påbörjat en dramatisering av
denna; ett slaktat och omstrukturerat exemplar av Fru Marie
Grubbe har bevarats från detta projekt (se Brev 2, ss. 272 f. och
328 samt E. Stensgaard, Strindberg og Fru Marie Grubbe, 1960).
Margit i Herr Bengts hustru är i första akten »en hysterika med
utpräglat masochistiska drag», som hon har gemensamma med
Jacobsens hjältinna, anser Hans Lindström, och Smedmark
understryker detta beroende samtidigt som han noterar att även
biktfadern är en studie i jacobsensk psykologi (Lindström, Hjärnornas kamp, 1952, s. 68 f.; Smedmark III, s. 9 f.).

Karaktärer som Margit och biktfadern gjorde på samtiden ett
modernt intryck, vilket för övrigt hela äktenskapshistorien i Herr
Bengts hustru gjorde. Det innebar problem, eftersom skådespelet
har handlingen förlagd till 1500-talet. Tiden anges i början av
dramat till »omkring reformationstidens begynnelse». Exaktare
än så är inte Strindberg. Den historiska fernissan i skådespelet är
över huvud taget mycket tunn (jfr Smedmark III, s. 10). Att klostret skall stängas i första akten pekar vagt på den s.k. reformationsriksdagen i Västerås 1527. Man beslöt där att kyrkans medel skulle indragas till staten, vilket ledde till att klostren så småningom
upplöstes; det sista klostret, det i Vadstena, nedlades först 1595.

Mottagandet av Herr Bengts hustru vid urpremiären den 25 november 1882 var blandat. Strindbergs vänner lär ha varit utplacerade
på lämpliga ställen i salongen och bidragit till att stycket fick ett
bejublat mottagande (Ekholm, s. 198). Siri von Essen inropades
efter varje akt, författaren två gånger efter sista akten (Nya Dagligt Allehanda 27/11 1883). För Siri von Essen var det hennes
teaterbanas mest lovordade insats (Ollén, 1982, s. 75).

Ändå höll sig inte intresset. Det blev endast sju föreställningar
inklusive premiären trots att kritikerna i allmänhet lovordade
framförandet. Recensionerna av själva dramat spände över hela
skalan från positiva över reserverat indifferenta till mer eller
mindre deciderat negativa anmälningar – Nya Dagligt Allehanda
och Figaro står för de senare. En bidragande orsak till att bedömningarna blev så skiftande var att kritiken tydligare än när det
gällde Gillets hemlighet färgades av recensenternas litteraturpolitiska inställning. Det nya riket hade utkommit i slutet av september
och vållat skandal. De kritiker som stod längst ut på högerkanten
hade utsatts för våldsamma angrepp i Strindbergs pamflett, det
gällde både Carl David af Wirsén, som skrev i Post- och Inrikes
Tidningar, och Hugo Nisbeth, som var redaktör för Figaro. Även
dessa två tidningar var emellertid positiva till framförandet av pjäsen (27/11 resp. 3/12 1882). Av övriga tidningar var Stockholms
Dagblad och Aftonbladet (båda 27/11) negativa i fråga om rollkaraktärerna som man fann ohistoriskt tecknade, medan Nya
Dagligt Allehanda först i en mindre artikel (27/11) uttryckte
något liknande fastän i syrligare ton och sedan återkom med en
klart negativ anmälan (2/12).

Mer radikala tidningar som Dagens Nyheter, Fäderneslandet
och Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning brukade stödja
Strindberg. Handelstidningen kunde den 28 november summera
stockholmspressens omdömen: »Tidningarne (med undantag af
Dagens Nyheter) uttala sig något reserveradt om styckets förtjenster». Fäderneslandet skrev att pjäsen gjorde »ett blandadt
intryck» (29/11), medan Dagens Nyheter den 27 november var
betydligt mer positiv – även om man var överraskad av »så mycken
modern romantik» – och sade sig vilja återkomma men i stället
valde att två dagar senare citera ur Axel Krooks positiva recension
i Göteborgs-Posten.


Kritikernas värderingar av Herr Bengts hustru var ibland också
färgade av deras ställningstaganden i dockhemsdebatten. Ett
exempel på detta utgör Axel Krooks berömmande anmälan i
Göteborgs-Posten den 27 november. Han hade inte sett föreställningen men fick tydligen tidigt tillgång till boken. (Strindbergs
begäran – se ovan s. 436 – att denna skulle försäljas först efter premiären den 25/11 villfors uppenbarligen inte överallt, i varje fall
inte i Göteborg; den 20/11 meddelar Handelstidningen att
boken »i dessa dagar utkommer i bokhandeln» och den 22/11 är
en annons införd om den i samma tidning.) Krook hörde till dem
som med glädje – och förvåning – noterade att skådespelet betonar »äktenskapets stora och djupa betydelse». Efter ett referat
av pjäsen med fylliga citat konkluderar han:


Dermed, i återvunnen harmoni slutar det gripande skådespelet, i hvilket
Strindberg höjt sig vida öfver Ibsen, i det han just framkallar harmoni och
försoning till sist och ej ändar sitt verk med ett problem, ett spörsmål, hvilket åskådaren eller läsaren får sjelf besvara.


Berömmet var tveeggat för Strindbergs del eftersom det placerade honom i samma läger som motståndarna till Et dukkehjem.
Dessutom måste det ha stått klart för många bedömare att Ibsens
drama estetiskt sett var helt överlägset hans eget. Krooks beröm
gav också Figaro en tacksam angreppspunkt: efter ett infernaliskt
referat av dramat, där de svagaste ställena lyftes fram, avslutade
man med att fråga läsekretsen om inte Krooks jämförelse mellan
Ibsens och Strindbergs skådespel var den skarpaste satir som
någonsin flutit ur en svensk penna (3/12).

Flertalet kritiker hade svårt att acceptera – så såg man det – att
Strindberg hade placerat moderna människor i 1500-talsmiljö;
flera förklarade att skådespelet skulle ha vunnit på att utspela sig i
nutiden. Harald Molander skrev: »Man skulle kunna tro det hela
försiggå på en permanent maskerad» (Ny Svensk Tidskrift 1883,
s. 161). Krook försvarade emellertid dramat även på denna punkt
och hävdade att Strindberg genom att välja 1500-talet kunde
lägga in mer kraft och färg i handlingen och förse gestalterna
med större sinnlig omedelbarhet och häftigare passioner. Också
Karl Warburg accepterade att dramat förlagts till 1500-talet; i en

utförlig recension av boken i Handelstidningen var han trots vissa
invändningar klart positiv (29/11).

I en mycket lång bokanmälan i Sydsvenska Dagbladet Snällposten (10/1 1883) karakteriserade Hans Emil Larsson skådespelet som en pendang till Ibsens Et dukkehjem. Han erinrade om
att Strindberg redan i Svenska folket hade uttryckt dramats grundtanke: att en romantisk uppfostran avlägsnar kvinnan från verkligheten (jfr ovan s. 443). Larsson beklagade att skådespelet inte
hade förlagts till modern tid men berömde första akten för dess
tidsfärg. Han associerade från denna akt till det kärleksbrev som
man vid denna tid ibland trodde var skrivet av nunnan Ingrid
Persdotter (jfr ovan s. 406); denna hade enligt Larsson tagit
gestalt i Margit, vars känsloliv Strindberg enligt honom tecknat
på ett förträffligt sätt.

Det ibland högstämda språket i Herr Bengts hustru med sina
klanger från folkvisan verkar inte ha stört recensenterna – det
tvärtom uppskattades liksom tidigare i fråga om Gillets hemlighet.
»Hela stycket öfverflödar af glänsande poesi», skrev exempelvis
Molander (s. 161). Hjalmar Sandberg hade dock i Nya Dagligt
Allehanda en kritisk invändning mot språket. Han raljerade över
realisten Strindberg, som skrivit Om realism, men som nu själv
använde sig av ett »bildspråk, som öfver hufvud taget aldrig
användts annat än af poeter» (2/12 1882).

Det var flera som förundrade sig. Recensionen i Ny Illustrerad
Tidning inleds med ett citat av den replik av Bengt som börjar:
»Margit, havets pärla, som lyser i de mörka djupen» (texten
s. 288). Recensenten tycker det är märkligt att denna replik är
författad av »’realismens banérförare’ i vårt land». Han fortsätter:


Under hela denna långa tirad ligger hr Bengts blifvande maka afsvimmad
i hans armar. Hvarför i all verlden slår han ej ett glas vatten öfver henne?
Det hade både realismen fordrat och åskådarne väntat, så mycket mer som
hr Bengt annars är en praktisk karl, som både kan bruka sin jord, uppsätta
lånehandlingar och vigilera.

Det är ej första gången hr Strindberg skattat åt romantiken. Så gjorde
han i »Mäster Olof», likaså i »Gillets hemlighet». Vi påstå ej att det är något
brott. Man kan vara en mycket förträfflig menniska för det, t.o.m. en förträfflig författare, men inte är man realist. (2/12; jfr Figaro 3/12 1882.)



Georg Nordensvan försvarade i Finsk Tidskrift (decembernumret 1882) att språket var »blomstersiradt» med att det ändå
var långt överlägset de verser som fyllde »våra andra ’historiska’
skådespel». Tidskriften återkom i maj 1883 med en anmälan av
C.G. Estlander. Han talade om en »öfverspänning» som främst
tog sig uttryck i paterns gestalt och i första akten. Estlander ansåg
att denna akt var dramatiskt svag och onödig.

I Vikingens långa anmälan utnämns Strindberg till »vårt lands i
närvarande stund mest populäre författare». Att Strindberg intog
en framträdande position genom den omfattande produktion
som följt efter succén med Röda rummet är alldeles klart. Han var
som vanligt aktuell genom nya arbeten: diskussionerna kring Det
nya riket hade inte tystnat och det första dubbelhäftet av Svenska
öden och äventyr låg i boklådsfönstren; utgivningen av Svenska folket
höll på att avslutas. Recensenten i Vikingen berömmer första
akten, men påtalar att skådespelet belastas med osannolikheter
från och med det att hästarna sänds efter vatten i andra akten.


Det är ett hastverk, der författaren slutligen blifvit så förlägen om upplösningen, att han måst tillgripa ett medel, som de små melodramförfattarne från Ambigu i Paris redan så flitigt användt, att den publik, hvilken är
beskedlig nog att tro på det, icke längre vill acceptera det, derför att det är
utslitet. (2/12 1882; teatern Ambigu-Comique i Paris var känd för sina
effektfullt iscensatta melodramer.)


Recensenten slutar, liksom flera kolleger som är allmänt positiva till Strindberg, med att uttala en förhoppning om att Mäster
Olofs och Röda rummets författare skall åstadkomma något stort
nästa gång.

Flertalet recensenter var eniga i att dramat betecknade ett steg
tillbaka, framför allt i tekniskt avseende. Man pekade på monologerna och klagade över longörer och de ofta ytterst mångordiga
replikerna. Hjalmar Sandberg anmärkte på att biktfadern »går
omkring och håller uppbyggliga tal eller gör kulturhistoriska
betraktelser à la författaren till ’Svenska folket’». Han ironiserade
också över att biktfadern, när Margit tagit gift och ångrat sig och
anropar denne om hjälp, går »att skaffa motgift, dock först efter
ett längre anförande, hvarunder man fruktar att få se Margit falla
offer för det intagna giftet».


Mot de melodramatiska inslagen avfyrade Stockholms Dagblad
följande salva:


Handlingen är tunn och uttänjd, börjar intressant med äkta Strindbergska drag, men afmattas sedan och slutar med en helt vanlig melodrams
godtköpsförsoning, sedan en giftflaska gifvit anledning till åtskilliga långdragna scener, som på mycket tålamodspröfvande sätt i det längsta undanskjuta upplösningen.


I ett brev till Frans Hedberg den 2 januari 1883 försvarade
Strindberg skådespelet genom att lägga skulden för det relativa
misslyckandet på Nya teatern, där Mauritz Svedberg hade gestaltat biktfadern och William Engelbrecht Bengt:


Hvad Herr Bengts hustru beträffar så är jag fortfarande, trots alla andras
meningar, af den öfvertygelsen att det är så rigtigt i tekniskt afseende något
kan bli. Att det föreföll utdraget berodde på I:o att man ändrat changemanget till en tablå, 2:o att Herr Svedberg talade minst fyra gånger så långsamt som afsedt var af författaren, hvilken i munken tänkt sig en nervös,
spasmodisk natur, som störtar fram sitt tal 3:o Herr Engelbrechts konstpauser. Att förgiftningsscenen föreföll lång, berodde I:o på att regissören
låter Margit verkligen taga giftet på scenen, under det författaren aldrig
låter se när det sker, utan först visar symptomet i den vision hon tror vara en
dröm 2:o på att Margit instruerades att icke spela förgiftad.


Strindberg hade tydligen svårt att smälta att mottagandet blev
så pass ljumt. Det är belysande att han tänkte gå till motangrepp i
en satirisk skrift »Det Gamla Riket» som han planerade tillsammans med Pehr Staaff och som skulle anknyta till en pamflett
»Det nyaste riket. Karakteristiska skildringar från tanklöshetens
och oförsynthetens tidehvarf af Michel Perrin», vilken nyligen
utgivits med anledning av Det nya riket. Notiser i breven ger vid
handen att »Det Gamla Riket», som Strindberg inhiberade, skulle
innehålla satirer mot bl.a. två medarbetare vid Nya Dagligt Allehanda, nämligen Hjalmar Sandberg, som där hade anmält Herr
Bengts hustru, och Karl Wetterhoff, som varit medförfattare till en
parodi på dramat med titeln »Hustru Bengtsson» (Brev 3, s. 150
f.; jfr Spens’ kommentar i Saml. Verk 15, s. 320).

Att Herr Bengts hustru uppfattades som ett äktenskapsdrama var
som redan nämnts ofrånkomligt. Ibsens dockhem var ännu efter

tre år fullt aktuellt. Där Nora i Et dukkehjem går ut ur sitt äktenskap, där stannar Margit i sitt. Det verkar otroligt att Strindberg
inte hade förutsett en sådan jämförelse – han hade ju närmast
inbjudit till den genom uppläggningen av konflikten i sitt skådespel. Han blev emellertid irriterad, när recensenterna uppehöll
sig vid den äktenskapliga konflikten i stycket. I likhet med Ibsen
ville Strindberg i efterhand lyfta fram en annan konflikt i sitt skådespel. Ibsen hade deklarerat att han närmast hade tänkt på individens frigörelse (M. Meyer, Henrik Ibsen, 1971, ss. 783 och 669);
i det ovan citerade brevet till Frans Hedberg förklarade Strindberg att hans missförstådda skådespel handlade om


striden mellan ideal och verklighet, romantiken och prosan och – hvarför
icke? – mellan idealism och realism, om vi skola våga nämna de eldfängda
orden!


Såtillvida kan Strindberg sägas ha rätt att Herr Bengts hustru
utmynnar i ett försvar för en realistisk syn på livet. Den sensmoral
som predikas på slutet i skådespelet är ungefär densamma som
Lycko-Pers resa utmynnar i. Livet är på gott och ont, det består av
arbete och uppoffring; äktenskapet är den trygga hamnen (jfr
Smedmark III, s. 14).

Den 10 december 1882, sedan dramat lagts ned efter sina sju
föreställningar, skrev Strindberg till Carl Rupert Nyblom och klargjorde hur han såg på sin situation. Han ansåg att den var så prekär att han måste överväga att lämna Sverige. Den förutsägelse
han hade gjort ett år tidigare i brev till makarna Nyblom (se ovan
s. 409) tycker han redan håller på att slå in: han blir »ihjelklämd»
mellan »två tidehvarf som brytas med hvarandra», han är för
»radikal för de liberala och för liberal för de konservativa». Han
fortsätter i brevet:


I Herr Bengts Hustru hade jag sjungit min afskedssång till mina romantiska ideal. Förläggande handlingen till en brytningstid mellan riddar- och
klosterlif och den kullstörtande reformationstiden med dess verklighetskraf
hade jag karakteriserat qvinnan (romantikern) med foglalåt och blomsterspråk, hvilket var alldeles rätt, och verklighetens riddare, riddaren med gröda och kalfstek, och hvad händer? Med samma smärta riddaren skils vid
sina fogelblå-ideal, med samma smärta sade författaren dem farväl, och den

sympati han narrades att skänka den stackars riddaren, lades honom till
last! Var det illvilja eller dumhet? Troligen en berättigad hämd! Qvinnan
som sist förlorar idealen, ger endast vika för verklighetens kraf och stycket
förherrligar, gudnås icke fullt upprigtigt, verklighetens seger. (Om fågel
blå-motivet i Herr Bengts hustru, se Bo Bennich-Björkman, »Fåglar och författarroller hos Strindberg», Samlaren 1962, ss. 7–16.)


Dagen efter, den 11 december, skrev Strindberg lika pessimistiskt till Rudolf Wall sedan denne hört av sig brevledes. Även när
Strindberg vänder sig till Wall handlar det om den beramade
utlandsresan. Han skriver bland annat:


Är jag den starkare, jag som är så öfvermannad, så slagen blodig att jag
bara väntar på att gå och lägga mig för att bli liggande? Och med Herr
Bengts Hustru föll mitt hopp att få resa härifrån och andas en giftfri luft der
jag kunde skrifva mina noveller! Min opopularitet (eller teaterns!) gjorde
stycket till en förlust för teatern och för mig till en inkomst på omkring
150 Kr. Jag känner mig således dömd att stanna, midt i tumultet der jag dras
allt längre in, tills författaren dör och endast smädeskrifvaren återstår.


Med »tumultet» syftar Strindberg framför allt på mottagandet av
Det nya riket; de noveller han talar om ingick i Svenska öden och
äventyr som han nu börjat författa.

En knapp månad senare varierade Strindberg sitt försvar för
Herr Bengts hustru i ett brev till Karl Warburg, som i sin recension
av skådespelet hade uppehållit sig vid kvinnofrågan:


Eget emellertid att jag icke förmått bibringa någon min synpunkt öfver
denna pjes. Den har ju en nuhistorisk bakgrund. Riddaren är ju en romantiker med ena benet i medeltiden och det andra i reformationstiden – alldeles
som förf. till Röda Rummet m.m. Ideala sträfvanden i kamp mot verklighetens fordringar – kalfstek och rosor! Och hustrun med sin trubadurkärlek
som finner sig vara gift med en inspektor! Att jag ger inspektorn med sin
fåglalåt och gröda rätt, gör jag som realist, att jag ger qvinnan när hon lärt
sig lifvets pligter rätt, gör jag som realist, men jag gråter som romantiker
med biktfadern öfver den vackra taflans utplånande. Qvinnofrågan har jag
aldrig velat lösa här, det blir en annan gång! (Brev 3, s. 168 f.)


Den kalvstek som figurerar i breven till Warburg och Nyblom
återfinns i texten s. 302. På morgonen efter bröllopet säger Bengt
när Margit inte äter: »Du vill icke spisa? Det är en högst förträfflig
kalv!», varpå Margit svarar: »Hu, så du talar!» Ursprungligen var

diskrepansen mellan makarna här tydligare, och Margits reaktion
starkare motiverad. I originalmanuskriptet har Strindberg omedelbart före Margits replik strukit följande ord av Bengt: »Sjelfva
läggen tror jag; se så jemna trådarna gå!»


Ett drygt år efter det att Strindberg hade författat skådespelet
lade han det till grund för en novell i Svenska öden och äventyr. När
han hösten 1883 avsände novellen Herr Bengts hustru till sin förläggarvän Looström upplyste han om att den inte var skriven »af
nöd [–––] utan af hämd! De djeflarna skall ha i sig skiten ’en
gang til’!» (Brev 3, s. 350.) Det var naturligtvis praktiskt för
Strindberg att återanvända stoffet, men det troligaste är att han
inte ville släppa historien och att han ville formulera sig klarare.
I novellen återberättar biktfadern händelserna i skådespelet. Visserligen ställs här makarna mot varandra på samma sätt som i dramat – »när hon talade om fågelsång, talade han om kalvstek»
(Saml. Verk 14, s. 29) – men konflikten »betraktas mera som en
följd av en rad olyckliga tillfälligheter» (Boëthius, s. 281). I slutet
av novellen citeras Bengts näst sista replik i skådespelet om kärlekens makt (texten s. 385) varefter biktfadern med hjälp av Paulus’ berömda ord om kärleken i Första Korintierbrevet får sammanfatta:


denna fabel lärer, att kärleken är en stormakt, som går över allt förstånd, och
emot vilken vår vilja intet förmår. Kärleken lider allt, försakar allt och av
tron, hoppet och kärleken [–––] är kärleken störst (Saml. Verk 14, s. 40).


Ett knappt år efter det att Strindberg avsänt novellen gick han i
företalet till Giftas i offentligt svaromål mot dem som kritiserat
skådespelet, närmast mot dem som inte hade insett att han där
angrep romantiken. I företalet slår han beträffande Herr Bengts
hustru fast att


det är 1:o ett angrepp på kvinnans romantiska uppfostran. Klostret, det
är pensionen! Riddaren, det är han; alla äro riddare för våra unga flickor.
Så komma de i livets verkligheter. Så får hon se att han är en bonde. Han
tror hon är en fjolla, men verkligheten utvecklar henne till en kvinna, vilket
pensionen icke kunde göra. 2:o är det en apologi för kärleken såsom naturkraft, vilken överlever alla griller och kuvar den fria viljan. 3:o är det ett
uppskattande av kvinnans kärlek såsom varande av högre art (med tillsats av

modrens kärlek) än mannens. 4:o är det ett försvarstal för kvinnans rätt att
få äga sig själv. 5:o är det en teaterpjäs, och det är synd. Men det fick sitt
straff. En romantisk dogg som hade för låg panna, bet mig i benet och ville
bevisa mig att jag var romantikus, just då jag angrep och förlöjligade romantiken, och det var rätt åt mig, för man kan låta bli att skriva teaterpjäser när
man vill tala allvarsamt. Kom ihåg att alla teaterpjäser annonseras under
»Offentliga Nöjen» (Saml.Verk 16, s. 29).


Den romantiska doggen med »för låg panna» kan identifieras
med Figaros redaktör Hugo Nisbeth, Strindbergs kanske hätskaste motståndare i början av 1880-talet. Nisbeth hade schavotterat
som »Agathon Hund af Hutlösa» i Det nya riket och svarat med att
insinuera att Strindberg tänkte gå i landsflykt »med anledning af
inträdd sinnesrubbning» (Figaro 1/10 1882; jfr Boëthius’ kommentar i Saml. Verk 16, s. 368).

Även i självbiografin ett par år senare hävdar Strindberg att
han i skådespelet hade angripit romantiska föreställningar om
äktenskapet. När han nu betonar att det fanns en tendens i dramat mot Ibsen sammanhänger det naturligtvis med att han hade
engagerat sig mot kvinnorna i kvinnofrågan och numera uppfattade Ibsen som en huvudmotståndare:


Efter att ha tagit itu med verklighet och samtid, överfölls han av en obegriplig längtan att glömma densamma och dränka sig i en diktad och förgången värld, och på samma gång säga farväl till romantiken. I pjäsen Herr
Bengts Hustru hånar han med lätt hand kvinnans grillerfyllda föreställningar om äktenskapet såsom den absoluta sällheten och söker sätta ner de
oskäliga fordringar på den äkta mannen som Ibsen uppställt i Dockhemmet. Mot bättre vetande blir han nu av romantiska recensenter hånad
såsom romantikus, vilket han ju ej gav sig ut för då han belog romantiken,
och om han varit det hade ju det bort räknas honom till förtjänst. Stycket
föll – för hämnden. (Saml. Verk 21, s. 149 f.)


Strindberg lät sända exemplar av Herr Bengts hustru till bland
andra författarkollegerna Snoilsky, Ibsen och Björnson (jfr Brev
3, s. 131 f.). Den senare, som inte tidigare hade läst något skådespel av Strindberg, svarade ytterst vänligt. Även om han tyckte »at
nutidstankerne anstrænger det ’over ævne’», kunde han försäkra:
»De vil komme til at levere en rig dramatisk literatur.» (Bjørnstjerne Bjørnsons Brevveksling med svenske 1858–1909, II, 1961,
s. 133.)


Försommaren 1883 gästspelade Sarah Bernhardt på Kungliga
Teatern i Stockholm. Strindberg, som åter vistades på Kymmendö,
bad Looström ordna så att den berömda franska skådespelerskan
fick en översättning av Herr Bengts hustru:


För att pigga upp henne bifogar du de fyra fotografierna af min hustru;
icke för annat än för att visa att pjesen är gifven (med en viss framgång!)
och för att göra henne kåt på kostymerna som passa henne förträffligt!
(Brev 3, s. 238.)


(Ett av de fotografier Strindberg talar om bör vara det som återges här; se bild nr 24.) Översättningen var emellertid inte klar
och idén realiserades antagligen inte (Brev 3, s. 242). Det är dock
möjligt att Sarah Bernhardt senare fick tillgång till en fransk version; Strindberg tror sig 1894 veta att hon haft ett exemplar av
dramat (Brev 10, s. 36 f.).

I Strindbergs korrespondens finns många brev rörande översättningar av skådespelet till danska, tyska och franska; så småningom utgavs det på alla dessa språk (se den textkritiska kommentaren). Av breven framgår också att han förgäves agerade för
att Herr Bengts hustru skulle uppföras på Det Kongelige Teater i
Köpenhamn. Han hyste djärva förhoppningar om att pjäsen skulle bana väg för honom i Frankrike. I ett brev av den 1 april 1884
diskuterar han en fransk översättning och ger därvid indirekt kritiken rätt i att slutet behöver stramas åt. Han formulerar det så,
att sista akten skall »ändras till en [tablå] och retoucheras» av
översättaren (Brev 4, s. 93).

En sådan smärre bearbetning gjorde han så småningom själv.
I ett brev till Philipsens Forlag den 10 januari 1888 skrev Strindberg att han sände »till Öfversättarens bruk en omarbetad text af
’Margit’»; han bad samtidigt att denne skulle »observera de
inskjutna replikerna samt omredigeringen af sista akten» (Brev
21, s. 250). I den färdiga danska översättningen, som behöll titeln
Hr. Bengts Hustru (1889), har changemanget i femte akten i barnkammaren med amma och vagga fått utgå (texten s. 381). I den
nya versionen slumrar Margit in vid tapetdörren sedan biktfadern
gått och där finner Bengt henne. I femte akten har följande repliker skjutits in (mellan rad 18 och 19 på s. 366 i texten i Saml.
Verk): »FOGDEN. Nu skal vi ikke tale om Forretninger, om Blomster vil jeg tale nu. MARGIT. Nej, nu vil jeg tale om Forretninger.»
Margits utveckling från romantiskt blomsterspråk till realistiskt
klarspråk som inte hade gått fram ordentligt vid föreställningen i
Stockholm blev här rejält understruken.

De tyska och franska översättningarna (1894 resp. 1898) följer
den danska. Den franska fick titeln »Margit». Titeln markerar att
det handlar om henne själv och inte om henne i egenskap av
någons hustru. Bengt har ofta ansetts vara en vag och otacksam
roll. Margit däremot har annat stoff i sig. Släktskapen med huvudpersonen i Fröken Julie är tydlig.


När Strindberg reste utrikes hösten 1883 skrev han till Ludvig
Josephson inför premiären på Lycko-Pers resa att han hade »förlorat allt intresse för teatern» (se ovan s. 423). Efter premiären
den 22 december 1883 då Josephson telegraferade om succén
med sagospelet svarade Strindberg att han hoppades att det inte
skulle bli som året innan när Herr Bengts hustru hade en lyckad
premiär för att sedan falla: »Går stycket icke, då vågar jag ej
skrifva pjes på många år, går den, då kommer jag slag i släng med
nutidskomedier» (Brev 3, s. 385).

Det visade sig vara ett förhastat löfte – trots att succén med
Lycko-Pers resa höll i sig och trots att Strindberg fick ett icke föraktligt honorar lät den första nutidskomedin vänta på sig ända till
1886, då han författade Marodörer. Hans satsningar på dramatiska
verk i början av 80-talet hade inte varit riktigt lyckosamma: både
Gillets hemlighet och Herr Bengts hustru hade blivit publika misslyckanden och till Strindbergs förargelse på flera håll uppfattats som
eftergifter åt romantiska ideal. Det enda av skådespelen som hade
verklig framgång, Lycko-Pers resa, utdömde han själv som estetiskt
underhaltigt. Hur Strindberg i slutet av sitt liv såg på sina tidiga
80-talsdramer framgår av den översikt över sitt författarskap som
han 1909 infogade i den först då publicerade sista delen av självbiografin, Författaren. Om Gillets Hemlighet skriver han: »Obs. Inleder Författarens 80-tal», om de två andra skådespelen: »Fortsätter föregående med återvunnen Tro, Hopp och Kärlek till liv och
människor» (Saml. Verk 21, s. 264).







Ordförklaringar





Ord och uttryck som återfinns i K.-H. Dahlstedt & C.B. Hagervall, Främmande
ord i vardagssvenskan (1990) eller i Skolordlista utgiven av Svenska språknämnden
och Svenska Akademien (3 uppl., 1998) upptas i allmänhet inte i ordförklaringarna. Bibeln citeras i ordförklaringarna från Karl XII:s bibel (ed. Östlund & Berlings förlag, Norrköping 1851). En del av de ordspråk och talesätt som Strindberg lånat från Lars Rhodin, Samling af swenska ordspråk, 1807, förtecknas i ordlistan utan att det alltid anges varifrån Strindberg fått dem; betr. hans bevarade
excerpter ur Rhodin, se Tillkomst och mottagande s. 405 och bild nr 11 och 12.
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      GILLETS HEMLIGHET


	(7)	Gillets hemlighet
om medeltida gillen, se Tillkomst och mottagande s. 393 f.



	9	ålderman
här: ordförande och styrande mästare i ett gille; åldermannen valdes av de andra mästarna och behövde således inte vara den äldste av dem

Sankt Lars
Den helige Laurentius som led martyrdöden 258 och som var
      ett av Uppsala domkyrkas tre skyddshelgon

domherre
medlem av ett medeltida domkapitel, dvs. av prästerskapet vid
      domkyrkan

superintendent
högste styresman för ett större kyrkligt område

Henrik Karlsson
ärkebiskop i Uppsala, död 1408

narr
högt uppsatta personer hade vid denna tid ibland en narr i sin tjänst
      som professionell underhållare

korgosse
gosse som biträder vid den katolska gudstjänsten, vid processioner och dylikt

gråbroder
munk tillhörig franciskanorden, i Norden ofta kallad gråbroder
      efter färgen på ordensdräkten; broder medlem av en munkorden

husfru
motsvarar här närmast en senare tids husföreståndarinna






	 	I Uppsala, 1402
om den historiska bakgrunden (byggandet av Uppsala
      domkyrka) till skådespelet, se Tillkomst och mottagande s. 392 f.



	11	timglas
ett slags enkel tidmätare, ’sandur’, som placerades i kyrkan på predikstolen så att man kunde se hur lång tid predikan tog; i konsten och litteraturen ofta symbol för förgängelsen

pulpet med en större bok fastsatt med kedja
den tidens dyrbara handskrifter var ofta kedjade, t.ex. som här vid ett skrivställ med sluttande skiva

Mariebild
Mariabild

ciboriet
ciborium kärl med tornliknande lock för förvaring av hostian, alltså
      den invigda oblaten (nattvardsbrödet)

Domine
’Herre’ (tilltalsform av latinets Dom'inus; här skulle ordet egentligen stå i ackusativ: dominum)

kaniker
medlemmar av domkyrkans katolska prästerskap, det samma som
      ’domherrar’

korpräster
här: präster som tjänstgör såsom medhjälpare i domkyrkan



	12	Romaresan
Roma (latin) Rom

i den här kungens tid
syftar ev. på Erik av Pommern som formellt var statschef i Danmark, Norge och Sverige sedan 1397, även om drottning Margareta regerade till sin död 1412

ingen vån
inget hopp, ingen möjlighet

den bråten
här: det skräpet, den smörjan

gårkök
enklare matställe där lagad mat, särskilt kött, serverades eller såldes
      till avhämtning

smörhälsingar
beteckning på sådana som kom från Hälsingland och sålde
      smör i huvudstaden, där många ansåg att det smöret var det bästa

legohjon
tjänare, tjänstehjon



	14	Kamphavet
här trol.: Kamphavstorget på åsen väster om domkyrkan i Uppsala; uppkallat efter Kamphavet en liten sjö eller damm; senare namnet på
      ett bostadskvarter på samma plats

gycklaren
här troligen kringvandrande spelman, under medeltiden kallad
      ’lekare’ eller ’jonglör’



	15	Babels torn
jfr berättelsen om Babels torn i Första Moseboken 11; människornas försök att bygga ett torn som skall räcka ända upp till himlen
      hindras av Herren, som förbistrar deras tungomål, så att den ene icke förstår den andre; från Babel sprider Herren ut människorna över hela jorden

kalendariet
kalendern, almanackan, en efterföljare till det romerska kyrkokalendariet, användes av prästerskapet och andra bildade, medan övriga
        begagnade runstaven (se nedan s. 28)






	16	min lilla syster
syster här: kvinnlig medlem i ett gille, vanligen hustru till en
      gillebroder; Cecilia är åldermannens fosterdotter och Gillets skyddsling



	17	tunna
här: rymdmått för våta varor; 1 tunna = 125 liter

Rostock n:o 4
ölsort från staden Rostock i norra Tyskland



	18	Vale puercule
(latin, betoning Va'lepuer'cule) ’Farväl barnrumpa’

se svanorna flytta från Ekolsund
Ekolsund gods i Uppland vid Mälaren;
      Ekolsundsviken är känd för sitt rika fågelliv och åtminstone under senare
      århundraden för sina svanar

Kungsängen
här trol.: äng öster om Fyrisån; senare stadsdel i Uppsala



	19	satt i åldermannens stol och förde klockan
åldermannen i ett gille ledde
      sammankomsterna med hjälp av en klocka som han kunde ringa med när
      han t.ex. önskade tystnad

pedellen
vaktmästaren



	20	trångmål
svårt läge



	21	Vällovlige
Hedervärde



	22	takröste
taklag, bärande stomme i byggnadens tak

takryttare
här: tornlik takprydnad

svärmare
här: fantaster, drömmare

teglet skall slås i nedan och inte i ny
teglet slogs (formades, kastades) med
      en flat klubba i en form; jfr nedan s. 73

en man, som inte går och stöper kalk i vintern
stöpa kalk i vintern olämpligt
      förfaringssätt eftersom kalkbruket spricker i händelse av frost om vattnet ej
      hunnit dunsta bort

osmundsjärn
järnklumpar som framställts genom smältning av myrmalm
      som hämtats ur fuktig mark

blålera
lera med blå- eller gråaktig färgton; förekommer mest på bottnen
      av mossar och sjöar



	23	omprövningen
här ungefär: den noggranna bedömningen

ombemälde
nämnde, omtalade

Primo
jfr det latinska uttrycket pro primo ’för det första’



	24	2:o
secundo jfr det latinska uttrycket pro secundo ’för det andra’

3:o
tertio jfr det latinska uttrycket pro tertio ’för det tredje’



	26	För sant
(betoning Försant') Sannerligen, Förvisso, I sanning

men domen över död man varar rätt länge
jfr Havamal (i Den poetiska
      Eddan): »ett vet jag, som aldrig dör, domen över den som dog» (övers. A.A.
      Afzelius, 1818, strof 78)

halmkrans
en halmkrans om huvudet symboliserade i äldre tider vanära

kyrkans grundtal
här: tal som ligger till grund för kyrkans konstruktion;
			






	 	 

      under äldre medeltid byggdes kyrkorna gärna efter ett givet grundtal, en
      plan som bestämde kyrkans måttförhållanden; Uppsala domkyrka har dock
      inget sådant grundtal

de Albertinska sanningarne
anspelar på den tyske filosofen, teologen och
      naturforskaren Albertus Magnus (omkr. 1200–1280), se Tillkomst och mottagande s. 397



	27	Sankt Erik
eller Erik den helige, svensk konung en kort tid under 1100-talet,
      begravd i Uppsala domkyrka

visserligen
här möjligen: förvisso



	28	runstav
trästav med inskurna runor vilka bildade en kalender som kunde
      användas alla år; begagnades även som käpp

Guds fred
hälsningsfras

Morsmässmorgon
mormässa kyrklig högtid som firades den 8 september till
      åminnelse av Jungfru Marias födelsedag



	29	Spinner man igen?
spinner här: hittar på ränker, intrigerar

Skam i den
Fan i den (Skam Fan)

skurit en pelare
med kniv skurit in en pelare i trärunstaven; jfr ovan s. 28



	30	skeppet
här: långskeppet i en kyrka

förstånd
här: samförstånd



	32	grönskålling
gröngöling, spoling

God morgon vackert
God morgon på er, God morgon nu då



	33	tillständig
passande

knarrat
här: knotat, knystat

vilsat sig
tagit miste

skörda fikon på tistlar man själv dragit upp
jfr Matteus 7:16, »Icke hemtar
      man windrufwor af törne, ej heller fikon af tistel»



	34	Om det fanns en enda rättfärdig bland dessa massor [– – –] om det fanns
      en som trodde
jfr hur Herren i Första Moseboken 18 ville förgöra Sodom
      och Gomorra men på Abrahams bön lovade att skona städerna om man där
      kunde finna 50 rättfärdiga; då Abraham sänkte siffran ända ned till tio, svarade Herren att han skulle skona städerna för de tios skull



	35	våndar
önskar

passet
här: vattenpasset

Den Ondes mask, Jacques
troligen ungefär: den Onde i Jacques skepnad
      (mask förklädnad; eller möjligen mask usel varelse, kryp)



	36	den Lede
Djävulen



	37	Länna
här: ort belägen 2 mil öster om Uppsala

lida
här: tåla, stå ut med






	 	jag kan aldrig tro att man skall ha rätt gräva ner sitt pund
gräva ner sitt pund
      ’ej ta tillvara sin begåvning (eller skicklighet)’ e.dyl., vedertaget uttryck
      efter Jesu liknelse om de anförtrodda punden (dvs. penningsummorna) i Matteus 25:14 ff. (och Lukas 19:12 ff.): en rik man for utrikes och anförtrodde
      åt sina tre tjänare olika belopp att förvalta för hans räkning; när han återvände hade två av tjänarna lyckats fördubbla det belopp de erhållit, men
      den tredje som grävt ner pengarna i en grop hade ingen vinst att visa upp

mathesen
(av latinets mathesis) ’matematiken’; ordet är ursprungligen grekiskt och betyder då ’kunskap’, ’uppfostran’

villfara
bevilja



	38	fundamenter
grundvalar



	39	ett utkastat skarn
skarn här: stackare, kräk

dagakarl
daglönare, tillfällig arbetskarl



	40	ända mitt Ave eller läsa mitt Salve
ave (latin) hälsningsformel, här använd
      som förkortning för den latinska bönen »Ave Maria»; salve latinsk hälsningsformel, syftar här förmodligen på antifonin (antifoni kyrklig växelsång)
      med denna inledning, »Salve Regina» (’Hell dig, O Drottning’), även den
      riktad till Maria

täckeliga anlete
täckelig täck, älsklig, vacker

förty
därför

Mont Silence
(franska) mont berg; silence tystnad

hålväg
djupt liggande, trång väg

stalp
brant, stup

begängelse
begravning

järnnaglar
järnspikar

koppardubbe
dubb pigg, brodd

S:t Barbara afton
den 3 december; Sankta Barbaras festdag var den 4
      december; enligt legenden spärrade hennes hedniske fader in henne i ett
      torn och bragte henne om livet; hon är bl.a. murares skyddspatronessa

Slottshagen
område vid Uppsala slott (slottet påbörjades dock först på
      1500-talet)

amur
älskling, käraste



	41	Sankta Britta
Den heliga Birgitta (omkring 1303–73)



	42	jordgumma
barnmorska

en liten löjlig råtta därnere som skall till att föda ett berg
jfr det bevingade
      uttrycket Berget föder en råtta efter (latin) Parturiunt montes, nascetur ridiculus
      mus ’Bergen är havande, men vad som föds är en ynklig råtta’, Horatius, De
      arte poetica (’Om diktkonsten’), 139, efter ett grekiskt ordspråk






	 	tunna
även rymdmått för våta varor; 1 tunna = 125 liter

Amsterdam n:o 4
ölsort från Amsterdam

Rochelle
vin som skeppats från hamnstaden La Rochelle i Frankrike

Här osar bränt horn
vedertaget uttryck med innebörden ’Här finns orsak
      att ana oråd’



	43	Se där är far. [– – –] Kommer farfar hem
liksom domherren kallas ’far’
      (pater prästvigd ordensmedlem, eg. latin för ’fader’) kallas ärkebiskopen
      skämtsamt ’farfar’

Fädernas missgärningar inpå barnen
anspelar på Andra Moseboken 20:5,
      »ty jag, Herren din Gud, är en stark hämnare, den som söker fädernas missgerning, inpå barnen allt intill tredje och fjerde led»

om förlov
(betoning förlo'v) artighetsfras som innebär att man ber om
      ursäkt för det yttrande man framställer; ’förlåt’, ’ursäkta’



	45	Nu är måttet rågat, jag måste stryka det
ungefär: ’nu har det gått för långt;
      jag måste göra något åt det’; jfr talesättet »nu är måttet rågat» och matreceptens »strukna mått»



	46	Roma
(latin) Rom

förgemak
förmak, förrum; mottagningsrum för främmande

Jag bär allt mitt med mig som den vise
jag bär allt mitt med mig bevingat ord
      tillskrivet Bias i Priene (ca 600 f.Kr.), en av de s.k. sju vise i Grekland; det är
      mest känt i sin latinska form omnia mea mecum porto (Cicero, Paradoxa I, 1,8)

läste den sista i jorden
läsa i jorden här: jordfästa, begrava



	47	örlig
krig

Europen
variantform av Europa

Pax Vobiscum, in Nomine Sanctae Trinitatis
(latin) ’Frid vare med Eder, i
      den Heliga Treenighetens Namn’; pax vobiscum är den ofta citerade latinska
      formen för Jesu hälsning till lärjungarna efter uppståndelsen (t.ex. Lukas
      24:36)

Per secula seculorum
(latin) ’I evigheters evighet’; jfr det vanligare uttrycket »in saecula saeculorum» i den katolska kyrkans liturgi



	48	Dagligstugan
Vardagsrummet

Gillestugan
se texten s. 114

en julgran
seden medjulgran uppträder inte i Sverige förrän på 1700-talet,
      mer allmänt först under 1800-talet; jfr nedan s. 162 och Tillkomst och mottagande s. 427

spiselkappa
oftast murad kupa ovanpå spisen för att fånga upp röken, gärna
      försedd med hylla eller nisch där föremål kan placeras

Tulu! Sover han än?
om denna vaggvisa se Tillkomst och mottagande s. 402
			






	 	 

      lullan vaggan

Stjärnkungen med vit skjorta, rött skärp och krona
på trettondagen gick de
      s.k. stjärngossarna omkring och sjöng och tiggde; tre av pojkarna föreställde de tre vise männen, »heliga tre konungar», och bar ofta kronor; till
      seden hörde stjärnan som visade vägen till Betlehem; när den bars av en av
      dem som föreställde de tre konungarna, kallades denne på sina håll stjärnkungen; seden är i Sverige känd alltsedan 1600-talet och från 1800-talet vet vi
      att de tre vise männen var iförda vita skjortor med röda bälten



	49	dräng
här: gosse



	51	slösint
sinnesslö, senil



	56	husfrun
här: frun i huset; jfr ovan s. 9



	57	gillelådan
se Tillkomst och mottagande s. 394 och bild nr 2



	58	konung Valdemar
Birger Jarls son, död 1302, konung i Sverige 1250–75



	60	Romerska Stolen
påvestolen, påveämbetet

när mäster kommer över mäster, så får mäster skam
talesätt från Rhodin;
      här med syftning på att Gerhard fått ett övertag över Jacques; jfr den senares replik s. 62: »Ser du nu, nu är Jacques mästare över mästarn!»

Låt folket skramla
skramla högljutt skrävla, skrodera

Riv inte skinnet av gröten
ungefär: ’Tag det lugnt’; det sockrade ’skinnet’
      ansågs som det bästa på gröten



	62	När jätten har sett solen, månan och stjärnorna i sin lomma, så skall du få
      se min hemlighet
anspelar möjligen på sagan om jätten Skalle; för att bygga
      Uppsala domkyrka skulle Skalle få solen och månen eller Olov den helige
      själv om inte Olov kunde säga hans namn; Olov hör dock jättens hustru
      sjunga för sitt barn och därvid nämna faderns namn; jfr sagorna om jätten
      Finn, som i Sverige är känd i samband med Lunds domkyrka; även i dessa
      sagor återkommer formelaktigt motivet med solen och månen (C. G. Brunius,
      Konstanteckningar under en resa år 1849, tr. 1851, s. 446 f.); lomma ficka

man kan dansa med mindre käpp än en såstång
såstång stång eller stör med
      vilken två personer bar en vattenså mellan sig

orlov
här: avsked, entledigande



	63	Rostock n:o 2
ölsort från Rostock

svalen
här: källarsvalen förrummet eller nedgången till en källare



	64	artigt
här ungefär: förekommande, uppmärksamt

Har kylan slagit sig?
slagit sig här: avtagit, minskat



	65	Gutår
(betoning Gutå'r, eg. Gott år) äldre motsvarighet till »Skål»

sprakfåle
yster unghäst; brushuvud

hoppa över skalmarne
slå sig lös, ’inte hålla sig på mattan’; skalmarna eller
			






	 	 

      skaklarna bildar draganordningen till en vagn som dras av endast en häst

bryr sig den och den om andra
den och den här: fan, djävulen



	66	slösinne
här ungefär: apati



	67	nu har jag klockat och därför må jag gala
talesätt från Rhodin: »Har man
      klockat, bör man ock gala»; klocka eller klucka här: skrocka (om bl.a. höns)



	68	Yxeskaft
jfr det bevingade uttrycket goddag – yxskaft om meningslöst svar;
      efter folksagan om den döve gubben som stod och täljde ett yxskaft då en
      besökare hälsade »goddag»; för att inte avslöja sitt lyte försökte gubben
      gissa vad besökaren hade sagt och svarade »yxskaft»

vara manerlig med
visa belevat sätt mot

torrvärk
värk i lederna (reumatism eller gikt)



	69	Det går väl över med sju par spö
sju par spö sju rapp av två sammanhållna
      eller sammanbundna spön

Det är ingen krok i ärtåkern
krok här: omväg; ordspråk som även förekommer med varianten »det är ingen krok för suggan i ärtåkern» (suggan går
      rakt på i ärtåkern)

rutit är snart rivet sa kärngen rev av sig örat
rutit ruttet

Nu blev du bet
’Nu blev du ställd’, ’Nu gick du bet’

Tag igen
här: Svara, Bemöt

Man kan inte ta av grisen mer än skinnet
talesätt (Rhodin: »Man kan intet
      ta af lusen mer än skinnet»)



	70	målron
bordsunderhållningen, bordsskämtet

piska
här: narrpiska

appell
lystringssignal

härold
här: ceremonimästare (som förbereder ärkebiskopens ankomst)

gråbröder
se ovan s. 9

livhäst
häst som står till en högt uppsatt persons disposition

ledd vid stången
stång här: del av betslet på en häst

första kamereraren
kamererare här ungefär: hovman, kammarherre

karmen
här: vagnskorgen

Wie gehts?
Wie geht’s (tyska) ’Hur står det till’



	71	Schön gut, Lieber Pabst
(tyska) ungefär:’Tack bra, Käre Påve’

gässen äter opp kornet, så att det inte växer något öl
korn har alltid varit en
      viktig råvara för öl

sju alnar om året
aln längdmått; 1 aln = ca 60 cm

saltsjötegel
tegel tillverkat av lera från havsbotten

Det gör så fanen och inte
ungefär: Det gör så fan heller

taffel
här: måltid i förnämt hus






	 	godsägare av torrverk
ordlek; om torrvärk, se ovan s. 68

lummermatta
lummer (släktet Lycopodium) i Sverige en låg och krypande
      växt

selpinnar
selpinne pinne som sätts i ett hål i hästens sele för att hindra
      denna att lossna från skakeln



	72	han sträcker sig inte längre än täcket räcker, för han är rädd att visa tassarna

      jfr talesättet »Man bör inte sträcka fötterna längre än skinnfållen räcker»



	73	Physican
(av latinets physica) ’Läran om naturen’

Architecturam
(av latinets architectura) ’Byggnadskonsten’, ’Arkitekturen’

likbjudare
den som bjuder till begravning

man skall veta kasta teglet i ny och inte i nedan och sätta osmundsjärn i
      smör och inte i blålera
jfr ovan s. 22; trots Claus’ ironier stämmer det faktiskt bättre med folkliga föreställningar att något bör företas i ny och inte i
      nedan, ty liksom månen tilltar i ny, tilltar och förkovras allt som då påbörjas

bjällerhättan
man anser att detta plagg (narrhätta eller narrmössa) försågs
      med åsneöron och bjällror först under senare delen av 1400-talet



	74	så att inte sten skall låtas på sten
låtas lämnas; jfr Jesu profetia om Jerusalems förstöring enligt Lukas 21:6, »De dagar warda kommande, att utaf allt
      det I sen, skall icke låtas sten uppå sten, den icke skall afbruten warda»

Bondkyrkan
sockenkyrkan i Uppsala, belägen strax söder om domkyrkan

Gamla Uppsala
före kristendomens införande Svearikets förnämsta kult-
      och tingsplats samt kungaresidens, beläget strax norr om Uppsala

Uppsala högar
Kungshögarna och den s.k. Tingshögen vid Gamla Uppsala

signetring
sigillring, ring med fastsatt sigill

mässbok
här: handbok med texter för gudstjänstens firande



	75	Skammen
Skam folkligt namn på djävulen, ’Fan(en)’

Det vore hund
(hund av hundra) ’Det vore hundan’, ’Det vore tusan’

förgift
gift



	76	Spela opp
här ungefär: Sätt igång

Kapitlets kaniker
kapitel domkapitel; sammanslutning av prästerskapet vid
      domkyrkan

prebendat
innehavare av prebendepastorat, dvs. ett pastorat vars inkomst
      anslogs som lön åt dess innehavare

samt med
tillsammans med, jämte, liksom också



	77	synemän
personer som förrättar en besiktning

Crastino Epiphaniae Domini
(latin, betoning Cra'stino Epiphani'ae Dom'ini)
      7 januari; crastinus (latin) ’morgondag’, här: ’dagen efter’; epifania (från
      grekiska epifaneia ’uppenbarelse’) kyrkans namn på 6 januari, trettondagen






	 	belackare
här: baktalare, smädare

kalumniant
förtalare, intrigmakare



	78	testimonium
(latin) ’intyg’, ’bevis’

ho kan mig nu fördärva
ho vem; jfr »ho kan oss nu fördärva», slutraden i
      psalm nr 46 i 1819 års psalmbok (nr 345 i 1986 års), en psalm av Martin
      Luther i översättning av Olaus Petri



	79	Vad leden skolen I också gå?
leden här: den lede (frestaren), djävulen

fägnad
här: undfägnad, förplägning

då samlens I som örnar kring åtel
åtel död djurkropp, utlagd som lockbete
      vid jakt; jfr Lukas 17:37. »Der, som åtelen är, dit församlas ock örnarne»



	82	runstaven
se ovan s. 28

ett kors på staven: det betyder döden, men – det kan också betyda – seger

      det kristna korset kan symbolisera både döden och segern över döden



	83	fluster
här: förstukvist

baldakiner
här: ett slags tak över t.ex. statyer eller altare

häcklade
klandrade, smädade, skändade



	84	Jacobus, filius Joannis ipsemet fecit
(latin, betoning Jaco’bus,fi’lius Joa’nnis
      i’psemet fe’cit)



	85	Låt oss inte rosa dagen förrn vi sett aftonen
jfr Havamal (i Den poetiska
      Eddan) i A.A. Afzelius översättning (1818): »Vid qvåll’n skall dagen rosas»

Jacobus ... ipsemet – det betyder »jag själv»
ipse (latin) ’själv’; tilläggsledet
      -mel används i latinet som en förstärkning



	86	helga lekamen
Kristi lekamen, Kristi kropp



	87	uppdragelse
här: uppfostran



	89	spannrem
här: rem varmed skomakare spänner fast arbetsstycket över
      knäet; även om sådan rem som användes som prygelredskap



	90	att det gick i er som var så tjockt
tjockt här ungefär: dumt, fånigt



	91	vattuskräck
rabies, hundgalenskap

Gåsen går så länge i köket tills han fastnar på spettet
här ungefär: Den
      dumdristige råkar till sist illa ut

skylla
här: påstå



	93	Jemine
förkortning av latinets Jesu domine, ’Herre Jesus’

så glömde det skarnet
skarn här: slampa, slyna, ’stycke’

skaffare
anskaffare, inköpare



	94	fägna
här: undfägna, bjuda på

står hon bättre bi
stå bi stå sig, stå rycken

styver
slant



	95	försåg sig på
här: gick och förälskade sig i






	 	Och då gick han och knäppte gumman
knäppte här: dödade, sköt (förekomsten av handeldvapen var dock mycket begränsad vid denna tid)



	96	CHARLATAN med förevisningstavla och bord samt låda med handelsvaror

      charlatan här: kringvandrande försäljare av kramvaror och humbugsmedicin; förevisningstavla jfr en (mycket senare, under 1800-talet) från Tyskland
      spridd sed att positivspelare på marknader medförde en »tavla på stång»
      förevisande scener kring någon rafflande händelse; om denna händelse
      sjöngs en sång, som såldes i form av skillingtryck; se bild nr 12

min snälla dräng
här ungefär: min gode man, min unge man



	97	rogfubben
rågfubben ’rågfebern’, ett slags frossa av malariatyp

fulslag
(latin Panaritium) folklig benämning på varbildning (inflammation) på fingrar och tår

hårmask
olika smådjur som parasiterar på hårbeväxta ställen på kroppen

tinctura artemis
tinktur utdrag av växt- eller djurdroger; med tinctura artemis
      avses troligen malörtsdroppar (Artemisia absinthium malört)

tinctura pro colica
(latin) ’tinktur mot kolik’

radix sarsaparillae
(latin) sarsaparillrot, gammalt mexikanskt läkemedel
      som användes mot syfilis (varken sjukdomen eller läkemedlet var kända i
      Sverige vid denna tid)

oleum manibus
(latin) ’handolja’

merkurium och vitt
båda orden användes om arsenik (ett dödligt gift, som
      i mycket små doser användes som läkemedel vid en rad olika sjukdomar);
      merkurium kan även avse kvicksilverklorid som är vit och giftig (kvicksilverföreningar användes senare för att lindra symtomen under det sena stadium av sjukdomen syfilis som kallas nervsyfilis;jfr ovan radix sarsaparillae)

omtrent
här: ungefär

Två pengar
jfr penning mynt, i Svealand med värde 1/24 öre



	99	bär fram
här: (om skvaller) för vidare



	102	tro och loven
här: sitt på heder avgivna löfte



	103	Kärleken är blind
bevingat uttryck, jfr den grekiska kärleksguden Eros som
      avsänder sina pilar med en bindel för ögonen



	104	efter han är så styv
efter eftersom; styv överlägsen, dryg; jfr uttrycket »styv i
      korken»

drog smuts
drog här: drog till er



	105	svärma
här: fantisera



	106	spelat på min giga
giga fiol; jfr uttrycket spela på den strängen (att spela på
      någons känslosträngar)

trollskott
magiska skott som avlossas på stort avstånd; folklig föreställning
			






	 	 

      om att troll eller trollkunniga skjuter bösskott eller pilar som ger hastigt
      påkomna sjukdomar eller krämpor

bortbytt
syftar här på den folkliga föreställningen att trollen kunde byta ut
      ett nyfött barn mot ett av sina egna (en bortbyting)



	107	en svår kasus
ett svårt fall



	108	mecanica
(grekiska mechanike) ’mekanik’



	109	Kamphavet
se ovan s. 14



	110	Vaksala kyrka
kyrka från 1100-talet i Vaksala socken nordöst om Uppsala

Skammen
Skam här: Fan

bakdantare
här: sådana som förtalar

tassla
viska, framför allt i betydelsen ’hemligen ange, lasta eller klandra
      andra’

Pipor
här antagligen: Flöjter; möjligen Säckpipor



	112	Hej lusteligt att dansa! / vi som andra. / Alla taga vi i ring. / Alla dansa vi
      ikring. / Ella står uppå hälla
visan är hämtad ur Runa. Antiquarisk tidskrift,
      häftet för maj 1844, utgiven av Richard Dybeck; Ella står uppå hälla (Valborgs) elden står uppe på bergshällen

postamentet
sockeln



	114	välkomma
pokal som användes vid sammankomster inom ett gille, oftast av
      silver; se Tillkomst och mottagande s. 394 och bild nr 2

målade tapeter
under medeltiden målade man vanligen tapeter på väv; de
      kunde vara lösa – så att de gick att flytta – eller fasta

Fjorton pelare med takvalv och allting
etc. om raset 1402 av en pelarrad i
      Uppsala domkyrka, se Tillkomst och mottagande s. 393



	115	sedan Pesten var i stan
den mest omtalade pesten, digerdöden, hade härjat
      Europa ett halvsekel tidigare

Kungsängen
se ovan s. 18



	116	Jungfru Maria / Flyg Östan, Flyg Västan, / flyg söder, flyg norr, / Flyg bort
      där min käresta bor!
ramsa från Uppland, nedtecknad av Strindberg i samband med att han undersökte hur nyckelpigan benämndes på olika håll; i
      inledningen till Svenska folket (första häftet, utgivet 15–21 september
      1881) presenterade han resultaten; bl.a. i en karta som senare har blivit
      mycket uppmärksammad



	117	Bit av den spiken som har tänder
här ungefär: Svara på det den som kan;
      bita av här: göra någon svarslös genom en skarp replik; spik här: dräpande
      yttrande, vass formulering



	118	fränka
kvinnlig släkting



	119	Låt in dem
Låt dem komma in






	 	yra
här ungefär: vilda



	120	kvarnspången
här trol.: en övergång eller spång över Fyrisån nedanför
      Domkyrkan (ungefär vid Klostergatan)



	121	Amur
här: Älskare, Käraste, Hjärtevän

Bertrand de Beuzeville
normandisk sagohjälte

Turkland
Turkiet

Persia
(latin) ’Persien’

en gren av det gyllene trädet
jfr mytens gyllene gren, som Vergilius beskriver i Aeneidens sjätte sång; den ägde magisk kraft och öppnade dödsrikets
      portar för Aeneas



	124	sot
(allmänt om) sjukdom, särskilt om smittsam sådan



	126	kalvskinn med hemligheter på
pergament var ofta gjort av kalvskinn

kallbräckt
om järn som blivit skört genom alltför stor halt av fosfor; benämningen avser förhållandet att järnet inte är skört i glödvarmt tillstånd utan
      först i kallt

ankarjärn
järnstång (med dragstång och ankarslut) som förankrar eller
      håller samman byggnadsdelar; särskilt i murverk



	127	djäkne
här: diakon, prästman som har hand om de lägre kyrkliga förrättningarna

Danmarks kyrka
tegelkyrka med långskepp från 1300-talet sydost om Uppsala i Danmarks socken

klövsadel
packsadel där packningen hänger ned på båda sidor av hästryggen



	131	de blinda se, de döve höra; är domens dag inne?
efter Matteus 11:15 (m.fl.
      ställen) där de angivna tecknen förebådar domens dag



	132	Helgeands-Hospitalet
helgeandshospital medeltida sjukvårdsinrättning (asyl)
      för fattiga, sjuka och gamla där verksamheten utövades i den Heliga andes
      namn av bröder och systrar



	134	nu gillrar man upp
gillra här: anbringa något så att det lätt faller ner

om gillret icke håller
gillret här: det uppgillrade (giller eg. fångstredskap,
      där en del frigörs och fångar eller dödar djuret)

besvurit
här: edligen bekräftat innehållet i; besvärja edligen förplikta sig att
      hålla i helgelse

jävar jag
här: bestrider jag



	135	Bonifatius den IX, Servus Servorum, Papa, etcetera
Bonifatius IX var påve
      1389–1404; Servus Servorum (latin) ’Tjänares Tjänare’; Gregorius den store
      införde uttrycket Servus Servorum Dei (’Guds Tjänares Tjänare’) för påven;
      Papa (latin) ’Påve’






	 	Romae datum feria ante Michaelem
(latin) ’Rom den 28 september’;
      feria ante Michaelem ’dagen före Michaelisdagen’ (som inföll den 29 september)



	137	korsblomma
krönprydnad på gavelspetsar och spiror i gotisk arkitektur,
      bestående av en mittstängel med korsformigt utstrålande blad

hornet
här: ymnighetshornet

en ljudande malm
anspelar på Första Korintierbrevet 13:1, »Om jag talade
      med menniskors och Änglars tungor, och hade icke kärleken, så wore jag
      en ljudande malm, eller en klingande bjellra»



	140	jag får komma i håll med att knäppa dig
håll skotthåll, räckhåll; knäppa här:
      ’stuka’, ’ge en minnesbeta’, alternativt ’döda’, ’skjuta’ (jfr ovan s. 95)

klockan
jfr ovan s. 19



	141	bryggt åt
här: ’kokat ihop åt’, stämplat mot, intrigerat mot



	142	fogaten
fogden; jfr nedan s. 269

stadstjänare
från medeltiden benämning på underordnad tjänst vid domstol eller magistrat i en stad; jfr nedan s. 221

skinnare
eg. person som flår djur eller person som skinnar någon, dvs.
      lurar någon på pengar genom att ta för mycket betalt



	143	charlatan
skojare, bedragare, humbug; se även ovan s. 96



	144	orlov
här: avsked, entledigande










      LYCKO-PERS RESA


  	(147)	Lycko-Per
se Tillkomst och mottagande, s. 414 f.



	149	supplikant
eg. person som gör en ödmjuk anhållan; person som inlämnar
      en böneskrift

skampåle
se nedan s. 204

liktornsoperatör
person som yrkesmässigt bortopererar liktornar

riksheraldiker
ämbetsman med uppgift att övervaka rikets heraldiska verksamhet, dvs. att avge och granska förslag till vapen för rikets städer och provinser och till furstliga och adliga vapen samt att granska och godkänna
      fanor och mynt; titeln fanns från slutet av 1600-talet fram till 1953 (då den
      ändrades till statsheraldiker)

rikshistoriegraf
eller rikshistoriograf ämbetsman med uppdrag att skriva sitt
      lands historia; historiker med denna uppgift har funnits tidigt, särskilt
      under Gustav Vasas regeringstid, ämbetet skapades dock först under 1600-
      talet; den siste rikshistoriografen avled 1834

vesir
titel, motsvarande ungefär premiärminister, ofta använd av muham-






	 	 

      medanska härskares rådgivare, som i realiteten haft makten; även titel för
      flera högre ämbetsmän i det osmanska riket

S. Bartolomeus
se nedan ss. 258 och 262

S. Laurentius
se nedan ss. 258 och 262

rådstuga
här: rådhus

kalif
islamisk härskartitel



	151	fyrfat
kärl med glödande kol, använt till uppvärmning eller matlagning

Mariebild
Mariabild

resbjälke
bjälke i mer eller mindre upprätt ställning

A solis ortus cardine
etc. första strofen av en morgonhymn av Sedulius från
      ca 450: »Från solens uppgång och ända till jordens gräns må vi besjunga
      Kristus, den förste (fursten), född av jungfru Maria» (eg. Adusque i st.f. Et
      usque); hymnen ingår som psalm 122 i 1695 års psalmbok: »Wij lofwom
      Christ en Konung båld. / Af Solsens upgång är hans wåld / Alt uth så wijdt
      som jorden är. / Han föddes af en jungfru skär»; denna typ av hymn kallas
      ibland abcdarisk, därför att första strofen på latin börjar med bokstaven a,
      andra med b, tredje med c o.s.v.; både orden och musiken till hymnen har
      varit kända i Sverige sedan medeltiden och har tryckts flera gånger alltsedan 1500-talet; se bild nr 13

somnat från tornluckorna [– – –] ringt när elden kom lös
den Gamle är
      kyrkvaktare (jfr texten s. 265) med uppgift att bl.a. öppna och stänga tornluckorna och att vid eldsvåda i staden ringa i kyrkklockorna



	152	talgen på axlarne
talgen här använd till att smörja de axlar, på vilka kyrkklockorna är upphängda

ett par skillingar
skilling äldre skiljemynt med varierande värde, särskilt om
      svensk myntenhet på 1700- och 1800-talen; under medeltiden myntade hansestäderna skillingar som användes i Sverige



	154	det osar stekt fläsk
talesätt med innebörden att här ligger en hund begraven, att det är bedrägeri på gång; här möjligen även med konkret innebörd



	155	Där ha vi smörklimpen
syftar på seden att servera gröten åt tomten med en
      smörklimp



	156	beskedlig
här: vänlig, snäll

svältremmen
svångremmen



	162	tablå
här: underavdelning av en akt i teaterpjäs med dekorationsförändring

ett brinnande julträd
en tänd julgran; jfr ovan s. 48 och Tillkomst och mottagande s. 427



	168	Sodomsäpplen
om något som är vackert på utsidan men dåligt till det inre;
			






	 	 

      frukter till en ökenväxt kallas så i anslutning till bibelns berättelse om det
      lastbara Sodom i Första Moseboken 19



	169	årsäll
säll av (många och goda) år



	170	kryddbod
speceriaffär

vinets etterströmmar
etter gift

avundens larv
larv här troligen: spöke, ond ande

jag vill ha guld och silver om ock det till sist bara är mull
se nedan s. 197



	172	springer ut
här: tar ett språng ut, hoppar ut



	174	Changemang

      Scenförändring



	175	mister förståndet
här: förlorar medvetandet



	180	tag det onda med det goda
jfr Predikaren 7:15, »I goda dagar war glad, och
      den onda dagen tag ock till godo»



	181	guldet [– – –] är själv den fullkomligaste av alla jordarter, som rosten icke
      kan sätta en fläck på
jordart eg. art eller slag av jord; jfr beteckningen jordmetaller eller jordartsmetaller om oxider av till vissa grupper i grundämnenas
      periodiska system hörande ämnen; i äldre tid uppfattades dessa som enkla
      ämnen och ansågs såsom beståndsdelar av jordarter



	183	ärthalm
halm från ärtväxter; användes som foder



	186	vinkylare med grepar
vinkylare med handtag



	187	rådstuga
här: rådhus

få fastighetsbeviset n:o 2867 lagfaret
lagfaret ingivet till domstol (för att
      inskrivas i rättens protokoll)

ponera casus
’antag att det är fallet’; casus (latin; betoning ca'sus) fall

kämnersrätten
förr en lägre domstol i Sveriges städer



	188	SUPPLIKANTEN
se ovan s. 149



	197	gull ej annat är än mull
talesätt, bl.a. i psalm 215:2 i 1819 års psalmbok



	204	skampåle
påle vid vilken den dömde kedjades fast för att utsättas för offentlig vanära

figur med ett ris i handen
skampålen var ibland försedd med en avbildning
      av bödeln med ris i handen; jfr »Kopparmatte» som krönte en skampåle vid
      Stortorget i Stockholm; se Tillkomst och mottagande s. 428 och bild nr 20

stensättarjungfru
gatläggningsstamp; stötredskap som påminner om en
      kjortelförsedd kvinnofigur



	205	Jo vackert!
ungefär: Ingalunda, Långt därifrån

charlatan
jfr ovan s. 143

Pest och plutoner
kraftuttryck; jfr en svordom som ’pest och död’



	206	källarn
här: krogen

en spång
här: ett gångstråk






	 	borgmästarstenar
se nedan s. 213 fältsten och Tillkomst och mottagande
      s. 430



	207	personalier
här: minnestal med uppgifter om en persons liv

20 mark
här trol.: medeltida koppar- eller silvermynt; jfr nedan s. 307

äreminne
minnestal över en berömd person



	208	spannremmen
se ovan s. 89



	209	karpus
(betoning karpu’s) varm huvudbonad med nedfällbart skydd för
      öronen, ibland även för hals, skuldror och bröst

C, fiss, g, h
missljudande tonföljd

en riktigt odiös ensemble
odiös vidrig, motbjudande



	210	Solo Recitativ
recitativ talsång, sång med mera deklamatoriskt än melodiskt
      framförande

kabal
intrig, ränker

Den skall tas riktigt idealiskt
när Strindberg författade Lycko-Pers resa pågick
      en litteratur-politisk strid där begreppen idealism och realism ställdes mot
      varandra, se Tillkomst och mottagande s. 429; jfr samma sida »idealare»,
      s. 211 »idealisk», ss. 214 och 227 »idealik» och s. 241 »idealit-sång»

SKOMAKAREN / Aria. / Rosornas andning
etc. här utnyttjar Strindberg
      Carl David af Wirséns dikt Merlin, Nya dikter (1880), se bild nr 16–17

en lärpojke [– – –] som är en sån där idealare, och han gör sånt där när han
      är ledig om söndagarne
lärpojke (yngre) lärling; om satiren i yttrandet; se
      Tillkomst och mottagande s. 429 f.



	211	ta trion
här: framföra sången, komponerad för tre personer



	213	plakat
här: kungörelse

fältsten
kullersten, sorterad i jämna storlekar och använd som gatubeläggning; i gatans mitt lades ofta en rad större flata stenar, s.k. borgmästarstenar, avsedda för fotgängare, jfr ovan s. 206



	214	sjungit idealik
se ovan s. 210

brorskålar
skålar i samband med titelbortläggning mellan män

allmän rådstuga
allmän sammankomst av stadens röstberättigade invånare
      där man beslutar om stadens angelägenheter



	216	Två trumpetare och en trumslagare komma in och spela upp
om melodin,
      se bild nr 21



	217	flygskrift
mindre tryckt skrift som utgör inlägg i någon aktuell fråga; flygblad, ströskrift (hör till de anakronistiska inslagen i dramat)



	219	Jag jävar släktingen
jävar inlägger jäv mot; anklagar någon för sådan partiskhet som hindrar vederbörande från att föra talan



	220	Merbemälde
Flera gånger nämnde






	 	lasteligt
här: kränkande



	221	stå i gapstocken
missdådaren fästes vid en stock, i detta fall skampålen (se
      ovan s. 204), för att begapas och förhånas av allmänheten

förvisas staden
förvisas från staden

androm till varnagel
(äldre lagspråk) ’för andra ett varnande exempel’,
      ’för att varna andra’

hänsovne
avlidne

stadstjänare
här ungefär: konstapel



	222	ogement ferm expeditionskarl
ungefär: särdeles fortfärdig karl att handlägga ärenden



	224	ströskrift
se ovan s. 217

ärevård
minnesmärke



	225	lirspelare
lira medeltida stränginstrument där tonerna frambringas med
      hjälp av en vev

en målad tavla på en stång
se ovan s. 96 och bild nr 12

Det var en fattig yngling
etc. om melodin, se bild nr 22

gol hanen / Som förr i Kaifas’ palats [– – –] Sin tredje och – sista gång!
jfr
      Matteus 26:27 ff. och Johannes 18:12 ff. där det berättas hur Jesus förs till
      översteprästen Kaifas och hur Petrus förnekar honom tre gånger innan
      hanen gal



	231	Kalifen Omar
den andre kalifen efter Muhammeds död, regerade 634–644
      och var en framgångsrik erövrare; skildringen i Fjärde akten av Pers liv som
      kalif innehåller satir mot kung Oskar och huset Bernadotte, se Tillkomst
      och mottagande s. 431 f.



	232	Harun el Raschid
Harun ar-Raschid (betoning Haru'n ar-Raschi'd), kalif i
      Bagdad, regerade 786–809, beskrives som grym och trolös, förekommer i
      förskönad gestalt i en mängd sagor i Tusen och en natt

sidolinje
utomäktenskaplig linje

ger rasen ett sken av styrka
rasen här: familjen



	233	Allah, ekbar barai
Allah, ekbar jfr arabiskans Allahu akbar, ’Allah är stor’;
      barai kan tänkas ha anknytning till Första Mosebokens två inledande ord på
      hebreiska, ’I begynnelsen skapade’, där ’skapade’ är en översättning av bará

Allah Eloim
ungefär: ’Herren Gud’; språkblandning; Alla'h från arabiskan,
      Elohi'm från hebreiskan; båda betyder »gud»

Alkoran
Koranen, islams heliga bok

determinerad
här: (närmare) bestämd



	234	riksheraldiker
se ovan s. 149

vesir
se ovan s. 149






	 	en regent [– – –] måste i alla avseenden offra sina enskilda intressen och
      tycken för folkets väl!
etc. användningen av uttrycket folkets väl (och formuleringar med »väl») här och nedan (ss. 235, 236 och 247) anspelar på
      Oskar II:s valspråk »Brödrafolkens väl»



	235	Det börjar med att ljuga; slutar väl med att stjäla
jfr talesätt som »Ljuga och
      stjäla följas gärna åt» och »Den som ljuger, han stjäl ock»

pro forma
(latin) för formens skull, för syns skull



	236	Folket fordrar att regenten offrar alla personliga hänsyn för dess väl [– – –]
      Dess väl skall då byggas på en lögn och ett brott
se ovan s. 234

försten
(variantform) fursten

ättelägg
ättling, avkomma



	237	konstitutionell
här: författningsenlig, grundlagsenlig



	238	anhåller på sitt ansikte
anspelar på den österländska seden att med ansiktet
      beröra jorden såsom ett tecken på vördnad

den sunnitiska läran
eg. dominerande lära inom islam som omfattas av sunniter (en annan lära omfattas av shiiter)



	239	sekterit
jfr sekterist anhängare av en sekt eller trosriktning



	240	en billig anhållan
billig här: skälig, berättigad



	241	idealit-sång
jfr ovan s. 210

Timur-Lenk
eg. den berömde erövraren (1336–1405) som intog bl.a.
      Moskva, Delhi, Bagdad och nuvarande Ankara; höll ett praktfullt hov i sin
      födelsestad Samarkand

Säg farväl då åt Horaire
etc. eg. dikt av den arabiske skalden Asja Meinum,
      se Tillkomst och mottagande s. 431



	243	Själen förlorat sig själv
etc. eg. dikt av den arabiske skalden Tantarini, se
      Tillkomst och mottagande s. 431

nidverk
nidingsverk, nidingsdåd



	244	svärmar ni som feta köttflugor
köttfluga (Sarcophaga carnaria), vars larver
      lever på hästspillning och på ruttnande djur- och växtämnen



	245	Det går icke an! [– – –] Det går an!
jfr slutorden i C.J.L. Almqvists roman
      Det går an, 1839: »Det går an!»

tjugo tusen sekiner
sekin guldmynt från sen medeltid och renässans i Venedig och Arabien, Egypten m.fl. länder; även om pengar i allmänhet



	250	storvesir
jfr ovan s. 149

fala later
utmanande, lösaktigt uppträdande

bördsbrev
intyg om (hederlig och äkta) börd

hetärer
här ungefär: glädjeflickor, prostituerade; jfr nedan s. 283



	251	ökstock
eka






	252	Att väcka åter levnadslust och mod och hopp
jfr »och i mänskans hjärta vakna levnadslust och mod och hopp» (ur första strofen i sång nr 19, »Frithiofs
      frestelse», i Tegnérs Frithiofs saga, 1825)



	255	grundat
grunnat, funderat



	257	roret
rodret



	258	H. BARTOLOMEUS med sin hud i handen [– – –] H. LAURENTIUS med
      halstret
H. brukar (vid sidan av Hr) stå för ’Herr’, men i äldre texter (se
      t.ex. Samlingar utgifna af Svenska fornskriftssällskapet) användes H. som
      förkortning för ’(den) helige/heliga’, vilket här verkar mer närliggande;
      eftersom Skuggan på s. 262 lämnar »ordet åt Herr Laurentius» (därefter åt
      »Herr Sankt Laurentius») är emellertid även läsarten ’Herr’ fullt möjlig; se
      vidare nedan s. 262



	259	vi fingo icke bli delaktiga av den stora försoningen [– – –] även vi osaliga
      andar kunna glädja oss åt andras lycka
féen och tomten hör inte till den
      kristna föreställningsvärlden och kan heller inte bli saliga



	261	Det sägs att man skall kunna se spöken på ljusa dagen om man tittar genom
      en dörrspringa
se Tillkomst och mottagande s. 428

stiger upp i predikstolen [– – –] vänder på timglaset
se ovan s. 11



	262	den vises evigt unga och evigt gamla uppmaning Känn dig själv
känn dig
      själv (grekiska Gnothi seauton) inskrift på Apollontemplet i Delfi, tillskriven
      en av Greklands sju vise, Chilon från Sparta eller Tales från Miletos; innebar
      främst en maning om att begrunda den dödliga människans litenhet i förhållande till de odödliga gudarnas storhet; när Sokrates i prologen till
      Platons dialog Phaidros säger att han vill följa den delfiska maningen och
      känna sig själv, har orden fått den innebörd som senare dominerat: att lära
      känna sig själv, att rannsaka sig själv

den helige Laurentius med halstret som på kejsar Decii befallning blev slagen med stänger
etc. Laurentius (Sankt Lars) led martyrdöden (brändes på
      ett halster) 258 under kejsar Valerianus förföljelse; i legenden, återgiven i
      den svenska 1300-talshandskriften Codex Bureanus och i Codex Bildstenianus från 1400-talets början (se Fornsvenskt legendarium, 1, i Samlingar
      utgifna af Svenska fornskriftssällskapet, 2, 1847), utmålas Valerianus företrädare, kejsar Decius, som Laurentius baneman; Decius dog dock redan
      251

den helige Bartolomeus med skinnet som på kejsar Pamphilii befallning
      blev levande flådd
etc. Bartolomeus, en av Jesu apostlar, verkade enligt
      legenden i Indien och Armenien; Codex Bureanus berättar om hur han
      omvände Polemius, »India lands konung», men av dennes broder dömdes
			






	 	 

      till att bli levande flådd till knävecken; brodern hette dock ej Pamphilius
      (jfr det bevingade uttrycket »Lyckans Pamfilius», efter Terentius’ lustspel
      Andria, 166 f.Kr., som skildrar den unge Pamfilius’ lycka, när han äntligen
      får sin älskade)

Gåtorna eller djävulen i kvinnohamn, och järtecknet med vulkanen
syftar
      på två historier som berättades som bevis på Bartolomeus’ helighet och som
      finns återgivna i den svenska handskriften Codex Bildstenianus från 1400-
      talets början

Jag har sex järtecken
etc. om bjälken i S:t Laurentii kyrka i Lund, kristallkalken, nunnans lik och de tre andra järtecknen berättar Codex Bureanus



	263	vigvattensfunt
ett strax innanför kyrkdörren placerat kärl, som rymmer det
      av prästen helgade vattnet; vigvatten helgat vatten, kultiskt reningsmedel
      inom den romersk-katolska kyrkan

vigvattenskvast
en liten kvast med vilken man stänker ikring vigvattnet för
      att rena, helga och skydda mot ont inflytande



	265	KYRKVAKTAREN [– – –] med sin stav
kyrkvaktare använde en stav till att
      stöta i golvet eller med lätta slag väcka sovande vid gudstjänsten










      HERR BENGTS HUSTRU


  	(267)	Herr Bengt
Herr titeln var vid denna tid – början av 1500-talet – förbehållen kyrkliga och världsliga män av hög rang (såsom här en riddare)



	269	syster
här: medlem av en nunneorden

gårdsmästare
här: vid kloster anställd lekman som tog hand om diverse
      praktiska sysslor

lagman
här: domare som ledde det s.k. lagmanstinget; innehade ett ansett
      och inkomstbringande ämbete

fogat
fogde; kunglig ämbetsman som ansvarade för uppbörden av kronans
      inkomster



	271	straffrum
en del kloster hade ett särskilt straffrum, bl.a. Vadstena kloster

bönestol
stol, nedtill försedd med en pall, på vilken den bedjande knäfaller

Kristi hudflängning
se t.ex. Johannes 19:1, där Pilatus låter gissla Jesus; jfr
      texten s. 273

slagur
ur med slagverk; antalet slag anger ’klockslaget’



	272	kräklor
här: krokiga trästycken

hackelse utan kli
för att få fullgott kreatursfoder har man traditionellt blandat hackelse (fint sönderdelat ströfoder) med framför allt kli (skal från sädeskärnor)



	

	274	min Flores, om jag hade ett snöre, skulle jag hissa upp dig i en blomsterkorg och värma dig i min bädd
anspelar på sagan Flores och Blanzeflor,
      som i Sverige blev känd genom en av de tre s.k. Eufemiavisorna i början av
      1300-talet; i denna blir Flores i en central episod upphissad till sin Blanzeflor i en blomsterkorg, varefter de blir ertappade i hennes säng

slup
här: öppen båt för persontransport

slottsgraven
vallgraven invid slottet



	275	konfessor
biktfader vid ett kloster

visitation
här: biskopsbesök (för att inspektera klostret)

frilösning
här: att bli löst från de avgivna löftena och kunna lämna klostret;
      jfr texten s. 273



	276	Vad tre veta det vet då hela världen
jfr talesättet »Vad tre vet vet alla», efter
      Havamal, strof 86 (i Den poetiska Eddan) och Tegnérs Frithiofs saga
      (1825), andra sången (»och världen vet, o Halvdan, vad trenne veta»)



	277	hålla före
anse

strö aska på ditt brottsliga huvud
att strö aska på huvudet är i Bibeln ett
      tecken på sorg och botgöring, se t.ex. Esters bok 4:1; bruket förekom ibland
      i klostren under fastan



	278	ovännen [– – –] världsförsten [– – –] Den lede
olika beteckningar på djävulen; världsförsten världsfursten

vargar skola taga mina lamm, som den gode herden givit mig i händerna
jfr
      »Jag är den gode Herden; den gode Herden låter sitt lif för fåren» (Johannes 10:11) och »si, jag sänder eder såsom lamb ibland ulfwar» (Lukas 10:3)

du bröt dina löften
de grundläggande klosterlöftena är kyskhet, fattigdom
      och lydnad gentemot klostrets reglementen



	279	Kom ihåg den helige Antonius av Padua!
Antonius av Padua helgon (d.
      1231), tillhörde franciskanorden; anspelar här på legender, där han frestas
      till otukt av en skön kvinna men värjer sig på skilda sätt; jfr texten s. 283

en tunga som en orm
talesätt; jfr »De hwässa sina tungo såsom en orm»
      (Psaltaren 140:4)

Benedicite Domine
(latin, betoning Benedi'cite Dom'ine) ’Välsigna Herre’;
      inledningsorden till den klassiska katolska bordsbönen lyder »Benedic,
      domine»; här möjligen sammanblandat med en vanlig lovsång, »Benedicite
      omnia opera Domini» etc., övers. »All Herrans werck lofwe Herran», Daniel
      3:57 (de tre männens lovsång i den brinnande ugnen) i Karl XII:s bibel; ett
      apokryfiskt tillägg till Daniel 3:23 (i Bibel 2000, Tillägg till Daniel 2:34);
      apokryfer här: bibliska skrifter som är av omtvistad äkthet och därför inte
      räknas till den egentliga bibeln



	

	280	Et cum spiritu tuo
(latin, betoning spi'ritu) ’Med dig vare ock Herren’
      (ordagrant ’Och med din ande’); eg. svar på frasen Dominus vobiscum ’Herren vare med eder’

breviariet
(den katolska) bönboken, tidegärdsboken



	282	den blodige brudgummen
under medeltidens slut framställdes Jesus Kristus
      i konsten lidande och blödande, ofta på ett ytterst realistiskt sätt, särskilt i
      gisslings- och törnekröningsscenerna; brudgummen Jesus Kristus betecknades
      ibland som brudgum i förhållande till den kristna församlingen eller den
      enskilde kristne

skapular
av munkar och nunnor i vissa romersk-katolska ordnar buret
      klädesplagg, bestående av två på fram- resp. ryggsidan nedhängande tygstycken, som är förenade över axlarna och i sidorna, och som når ända ner
      till fötterna



	283	hamn
här: yttre gestalt, kropp

den evinnerliga elden
helveteselden

hetär
glädjeflicka (av mera kultiverat slag) i antikens Grekland



	285	kroppspenitens
här: kroppslig bestraffning

Stupa henne
här: Böj (eller Ställ) henne framstupa (i avsikt att prygla
      henne)



	286	Sätt eldmärket på henne!
eldmärke märke efter eld, särskilt om ärr efter
      brännsår



	288	avgrundens ängel
djävul

Härut
Ut (härifrån)

Margit, havets pärla
anspelar troligen på att namnet Margareta kommer
      från grekiskans ord för pärla, margarites, sedan övertaget av latinet, margarita



	290	blommen
här: blomningen



	291	Svealanden
här: Sverige; ursprungligen området för det gamla Sveariket,
      sedermera landets sex mellersta landskap, Svealand

fågel blå
i folksagan »Fågel Blå» besöker en prins i fågelgestalt en prinsessa
      i ett torn; sedan han återfått mänsklig gestalt förenas de två; i sagan är det
      således en man som kallas ’fågel blå’



	292	götiskt målat fönster
götisk i gotisk stil (gotik)

taket kassetterat trä
här: tak försett med kassetter, dvs. fyrkantiga, gärna rikt
      utsmyckade fält, som bildar fördjupningar

de nygiftas vapen
deras förenade sköldemärken, s.k. alliansvapen; sköldemärke den på en heraldisk sköld anbragta bilden, som vanligen är färglagd

stålspegel
blank metall, bl.a. stål, användes länge till speglar



	

	295	Spolia opima
(latin ’Rika byten’; betoning Spol'ia opi'ma) rikt byte
        den vapenrustning en romersk anförare tog från den fiendehövding han själv
      fällt

Vilka vägar skola de tråda
tråda träda, gå

Förgänglighet, fåfänglighet! Allt är förgängligt
jfr Predikaren 1:2, »Allt är
      fåfängelighet, sade Predikaren: Allt är icke annat, än fåfängelighet»



	296	Ärkeängeln skall hava vunnit på djävulen och slagit ner honom i helvetet

      ärkeängeln Mikael omtalas i Uppenbarelseboken 12:7 som djävulens besegrare; i t.ex. Lukas 10:18 nämns hur djävulen slungats ner från himlen

vitlimmad skråpuk
vitlimmad kalkad, vitmenad; skråpuk anskrämlig, grotesk
      ansiktsmask



	297	pater
(latin) ’fader’, präst



	298	Bättre att gifta sig än brinna
jfr Första Korintierbrevet 7:9, »ty det är bättre
      gifta sig, än brinna»



	300	Féen har lagt sin hamn efter sig
anspelar på folksagornas skildringar av hur
      någon skiftar gestalt; hamn här: skepnad, gestalt



	301	kornet står i skyl
kornet är uppsatt i kärvar eller skylar (för att torka)

Njut stunden
uppmaningen mest berömd i Horatius formulering Carpe
      diem (latin, ’Plocka dagen’, i E.J. Stagnelius övers. ’Njut av var dag’) i Oden
      I:11



	302	stallaren
stallmästaren

blåser upp till sadling
ger signal att hästarna skall sadlas

andtiden
skördetiden



	307	ni står inne med utskylder för fem års försummad rustning
adelsmännen
      var skyldiga att i utbyte mot skattefrihet tillhandahålla och utrusta ryttare
      och hästar för rikets krigsmakt; de adelsmän som försummade rusttjänsten
      hotades med indragning av detta privilegium; utskylder skatter; jfr texten
      s.308



	308	frälseman
adelsman; jfr ovan om att rusttjänsten frälsade (befriade) från
      skatt

morgongåva
mannens gåva till hustrun morgonen efter bröllopsnatten

upplupen ränta
ränta framräknad till dags dato

sex hundra mark
mark viktenhet för mynt, på 1500-talet motsvarande
      ca 210 g silver



	309	givit förskrivning på gården
skuldsatt gården

orygglig
oåterkallelig



	314	falkenerare
person som inövar falkar till jakt samt sköter och vårdar dem



	316	Borgstugan
Dagligstugan, Samlingsrummet; ursprungligen det rum på
			






	 	 

      mellanvåningen i en medeltida borg av tornhustyp i vilken borgherrskapet
      intog sina vardagsmåltider och presiderade bland sina trogna

korsvalv
kryssvalv, vanligen bärande byggnadskonstruktion i form av fyrsidigt valv



	318	fjärdingsväg
1 fjärdingsväg = 1/4 av en gammal svensk mil; motsvarar 9000
      fot, dvs. 2672 meter



	319	Icke är frun så hullig
vara hullig vara fyllig, ha gott hull



	326	Er själ är som stål och flinta, den söker sköre
sköre halvbränt linne som
      fångade upp gnistan när man slog eld med stål och flinta; användes på samma sätt som fnöske



	329	oartig
här närmast: elak, stygg



	330	sybåge
ram som tyget spännes fast i vid brodering



	332	Snart skall fågel blå höra linden spela igen
fågel blå se ovan s. 291; jfr folkvisornas spelande lind, t.ex. folksagan om »Lilla Rosa och Långa Leda» där
      Rosa frågar: »Spelar min lind / sjunger min näktergal?»

riddaren skall lägga av den fula kappan och bli förvandlad
anspelar på
      folksagan om Gråkappan, som handlar om en prins dömd att bära »den
      fula kappan», vilken gör hans gestalt osynlig; han kan blott frälsas av en
      prinsessa som på en gång skall älska och hata honom vilket också till sist
      sker; sagan, som även berättats av C.J.L. Almqvist, vilken utgav den anonymt, har traderats muntligt ända in på 1900-talet



	343	blygd
här: blygsel, skam

skända sig
vanära sig



	347	på en tid
på en gång



	348	silverskira
silverglänsande

pors
buske (Myrica gale) som växer i kärr och vid stränder



	350	KAMMARPIGAN
Kerstin



	354	Det står ett svärd emellan oss!
svärdet är en gammal symbol för det som
      skiljer; jfr t.ex. Första Moseboken 3:24



	356	skiljobrev
eg. av domkapitel utfärdad skriftlig handling som bevis på att ett
      äktenskap upplösts



	360	den här vackra tavlan [– – –] föreställer visst Kapernaum
Kapernaum stad i
      Galiléen, där Jesus ofta verkade; jfr Lukas 10:15, »du, Capernaum, som
      uphäfven äst allt intill himmelen, du skalt nederstört warda till helwete»



	362	tvår jag mina händer
två sina händer vedertaget uttryck; anspelar eg. på hur
      Pilatus inför folket tvättade sina händer för att symboliskt visa att han var
      oskyldig till domen över Jesus (Matteus 27: 24; jfr Psaltaren 26:6)

en lös kvinna
lös här snarast: lösaktig






	363	guldfågel
här ungefär: rik person (som man kan pungslå eller »fånga»)



	365	Lindblommor
lind har länge gällt som de älskandes älsklingsträd och förekommer ofta i kärleksvisor från medeltiden; de aromatiska, starkt doftande
      blommorna har möjligen bidragit därtill; jfr Röda rummet: »lindarne bjödo
      ännu kärleksfilter i sina obrustna knoppar åt bofinkarne» (Saml. Verk 6,
      s.7)



	373	tapetdörr
föga märkbar dörr, klädd med samma tapet som väggen



	374	Åtelen var utlagd; örnarne kommo
se ovan s. 79

Till brädden av avgrunden
brädden randen



	376	»du skall äta ditt bröd i ditt anletes svett»
efter Första Moseboken 3:19
      (Herren till Adam efter syndafallet)

alla skola gälda syndafallet
gälda betala för; ersätta genom betalning eller
      gentjänst

penitens
botgöring

att Gud för den skull haver satt mannen till kvinnans huvud
jfr Första
      Korintierbrevet 11:3, »men mannen är qwinnones hufwud»



	377	»vad Gud haver sammanfogat skall människan icke åtskilja»
efter Matteus
      19:6, »Det nu Gud hafwer sammanfogat, skall menniskan icke åtskilja»; jfr
      vigselritualens formulering (enligt kyrkohandboken 1819)

har vitsordet
här: har företrädet

Tvivlet är visshetens begynnelse
jfr Psaltaren 111:10, »Herrans fruktan är
      wishetens begynnelse», m.fl. ställen



	380	sanningen som gör dem fria
jfr Johannes 8:32

timglas
se ovan s. 11



	381	Changemang

      Scenförändring

»Förbannad vare jorden för din skull!»
efter Första Moseboken 3:17 (Herren till Adam efter syndafallet)



	385	tillstädjer
tillåter, beviljar, bifaller



















[image: stri_sv11_002.png]2. Ett par gille- eller skrålådor samt en s.k. välkomma (dryckespokal); ur Strindbergs och
Claes Lundins Gamla Stockholm (originalupplagan 1882, ss. 352 och 360). En gillelåda står i centrum för handlingen i Gillets hemlighet, där även en välkomma återfinns
(texten s. 114).
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[image: stri_sv11_004.png]3. Ett tidigt utkast (en sida; blad nr 22) till Gillets hemlighet; skådespelet skall här
omfatta endast två akter.
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[image: stri_sv11_006.png]4. Ett av de förarbeten (en sida) till Gillets hemlighet där den gestalt som
motsvarar Sten i det färdiga dramat bär namnet Jacques (blad nr 26). Utkastet avslöjar att Strindberg systematiskt lade an på »Pointer» (’poänger’
eller ’höjdpunkter’) och »Aktslut» när han planerade skådespelet på det här
stadiet. Jfr Tillkomst och mottagande s. 399 f.






[image: stri_sv11_007.png]5. Utkast till den dikt som Sten läser i Gillets hemlighet (blad nr 28; text från båda sidor).
Strindberg har som synes haft besvär med dikten redan från början. Han omarbetade den ännu på
slutstadiet. Se texten s. 137.






[image: stri_sv11_008.png]6. Utkast till Gillets hemlighet (blad nr 25). Texten nere till vänster:
»Grundtanken: [–––] Tiden behöfver en praktisk man! [–––] Det är lögn, ty allting behöfver tron!»
återkommer i den dikt Sten läser i sista akten (texten s. 137; jfr föregående bild).






[image: stri_sv11_009.png]7. Utkast till Gillets hemlighet (blad nr 9). Anteckningar ur böcker
som Strindberg läst med tanke på skådespelet. Flera av notiserna kan härledas till bestämda verk.
Så t. ex. är den om bygghyddorna såsom tillflyktsort för fritänkare hämtad ur J. G. Findel,
Geschichte der Freimaurerei, del I (1861), s. 79.






[image: stri_sv11_010.png]8. Utkast till Gillets hemlighet (blad nr 24). Anfangen i »Dramatis personœ»
har Strindberg försökt utforma enligt medeltida manér; en man sitter med en uppslagen
bok i bokstaven D.
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[image: stri_sv11_012.png]9. Det utförligaste av de många utkasten till Gillets hemlighet (en sida; blad nr 17).
Det överensstämmer på många punkter med det färdiga skådespelet.






[image: stri_sv11_013.png]10–11. Utkast till Gillets hemlighet (blad nr 1–2) i vilka Strindberg har förtecknat närmare
30 ordspråk och talesätt ur L. Rhodin, Samling af Swenska Ordspråk (1807); av dessa har närmare 20 stycken kommit till användning i skådespelet, bl. a. »Rif inte skinnet af gröten», »När man
fått gult hår vill man ha det krusadt» och »Gåsen går så länge i köket tills han fastnar på spettet»
(texten ss. 60, 115 och 71). Möjligen har Strindberg också excerperat ur någon annan ordspråkssamling, i så fall närmast C.L. Grubb, Penu Proverbiale (1665; 1678).






[image: stri_sv11_014.png]12. Illustration ur Gamla Stockholm (originalupplagan 1882, s. 137). På Carl
Larssons teckning av folknöjen under 1800-talet på Södra Djurgården syns i bakgrunden en »tavla på stång». På tavlan återges en aktuell och uppseendeväckande historia
i bild på de olika fälten. Samtidigt som tavlan förevisas sjungs en visa (jfr positivet på
teckningen). I Lycko-Pers resa uppträder en Gumma (eg. Lisa) som sjunger en visa
i samband med att hon förevisar en sådan tavla på stång (texten s. 225 f.).






[image: stri_sv11_015.png]13. Utsnitt ur en sida i originalmanuskriptet till Lycko-Pers resa; början av akt I. Morgonhymnen »A solis ortus cardine» etc. är författad av Sedulius (400-talet; melodin från samma
århundrade). Se texten s. 151 med ordförklaring som tillhandahåller översättning från latinet.
Musiknoterna återges ej i originalupplagan 1882 och därför ej heller i dramatexten i Samlade
Verk. Strindberg har troligen hämtat melodin från Johan Wilhelm Beckmans Den nya svenska
psalmboken (1845–83) eller direkt från handskriften i Kungliga Biblioteket. – Vilhelm Carlheim-Gyllensköld, som efter Strindbergs död 1912 för arvingarnas räkning tog hand om dennes
litterära kvarlåtenskap, publicerade i Svenska Dagbladet den 9/12 1921 en utredning angående hymnens förekomst i Lycko-Pers resa.






[image: stri_sv11_016.png]14. Utsnitt ur en sida i originalmanuskriptet till Lycko-Pers resa (pag. 3 i akt I).
Strindbergs fotnot med anvisning angående elektriskt ljus har ej medtagits i texten i Samlade Verk
eftersom den inte återfinns i originalupplagan 1882 (jfr texten s. 153 och Tillkomst och mottagande s. 417).
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[image: stri_sv11_018.png]15. En hel sida i originalmanuskriptet till Lycko-Pers resa (pag. 1 i akt II).
Strindberg strök scen I med »Elgen» och »Vildsvinet» samt »Balett af snöflingor» när han
bearbetade skådespelet våren 1882. Se Tillkomst och mottagande s. 419 f.
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[image: stri_sv11_020.png]16–17. Utdrag ur Carl David af Wirséns dikt Merlin i Nya dikter 1880. Jfr arian i tredje
akten i Lycko-Pers resa (texten s. 210), där Strindberg citerar ur de två strofer som
börjar »Hafvets fée, Vivania, den böljesvaga» och »Rosors andning och pyrolans doft
bland träden». I ett brev till regissören Ludvig Josephson den 13 augusti 1882 angående sagospelet talar Strindberg om »parodien» i detta på Wirséns poesi; av brevet framgår att han umgåtts med planer på att tonsätta arian. – Fredrik Böök noterade i sitt
översiktsverk Sveriges moderna litteratur (1921, s. 102) att Strindberg parodierade och
citerade Wirsén i denna aria och Fredrik Vetterlund pekade därefter ut dikten »Merlin»
i sin essäsamling Ur portföljen (1922, s. 163).






[image: stri_sv11_021.png]18. Från Nya teaterns bejublade föreställning av Lycko-Pers resa. Teckningar av V. Andrén
i Ny Illustrerad Tidning 26/1 1884.






[image: stri_sv11_022.png]19. Från föreställningen av Lycko-Pers resa på Nya teatern 1883–87.
Scenbild (Skogen) i akt II. Drottningholms teatermuseum.






[image: stri_sv11_023.png]20. Från föreställningen av Lycko-Pers resa på Nya teatern 1883–87.
Scenbilden i akt III. I bakgrunden en skampåle, vars övre del har likhet med
»Kopparmatte», den staty som i äldre tid krönte skampålen på Stortorget i
Stockholm, se Tillkomst och mottagande s. 428. Drottningholms teatermuseum.






[image: stri_sv11_024.png]21. Den melodi som enligt Strindbergs anvisning i manuskriptet till Lycko-Pers resa 
används när Per skall dömas i akt III. Strindberg skriver i manuskriptet
på pag. 13 i denna akt: »Rådstuklockan slår nio. Två trumpetare och en
trumslagare komma in och spela följande. (Berggren. Skotsk. Mel. № 125)». Musikanvisningen återfinns ej i originalupplagan och återges ej i texten (s. 216) i
Samlade Verk. Det är fråga om nr 125 ur A.P. Berggreen, Folkesange og Melodier,
fœdrelandske og fremmede, samlede og udsatte for pianoforte. Fjerde Bind.
Engelske, skotske og irske, 2 udg., 1862. Asterisken efter titeln hänvisar till Anmœrkningerne, där det sägs att melodin blev använd i Skottland, när Högsta
domstolen »hade anledning att utöva sin sorgligaste plikt». Enligt den beledsagande
kommentaren torde det innebära att den fällde dödsdomar, något som Strindberg
också tagit fasta på i följande formulering i sitt brev den 13/8 1882 till
Ludvig Josephson: »trumpeterna vid rådstuguscenen har jag tagit från en
engelsk sådan som begagnades vid afrättningar i 16e årh.»






[image: stri_sv11_025.png]22. Den melodi som enligt Strindbergs anvisning i manuskriptet till Lycko-Pers resa 
(»Berggren. Nederl. mel. n:o 11» i marginalen pag. 19 i akt
III) skall användas vid gummans (Lisas) sång (texten s. 225 f.). Nr 11 ur
A.P. Berggreen, Folkesange og Melodier, fœdrelandske og fremmede,
samlede og udsatte for pianoforte. Sjette Bind. Nederlandske og franske,
2 udg., 1864. I brevet till Josephson den 13/8 1882 skriver Strindberg:
»Den stora visan ’Det var en fattig yngling’ är skrifven till en Nederländsk
visa från 15e århundradet, stilfull och karakteristisk».






[image: stri_sv11_026.png]23. Strindbergs skrivarstuga på Kymmendö som han lät uppföra sommaren 1882.
I denna stuga författade Strindberg samma sommar Det nya
riket och Herr Bengts hustru. I ett brev från maj 1881
hade han betecknat Kymmendö som »Lycksalighetens Ö». Antagligen tänker Strindberg
på Kymmendö när han i slutreplikerna i Lycko-Pers resa låter Per
tala om »den grönskande ön» (texten s. 265). (Originalfoto till bild i Gideon
Forssell, Strindberg och Kymmendö, 1926; Kungl. Biblioteket.)






[image: stri_sv11_027.png]24. Rollfoto av Siri von Essen som Margit i Herr Bengts hustru på Nya teatern 1882. Jfr Tillkomst och mottagande ss. 439 och 453.






[image: stri_sv11_028.png]25. Sarah Bernhardt, 1800-talets mest berömda franska skådespelerska. Strindberg
försökte förgäves intressera henne för att spela Margit i Herr Bengts hustru (se Tillkomst och mottagande, s. 453). När Strindberg efter utresan hösten 1883 såg Sarah
Bernhardt uppträda i H. Meilhacs och L. Halévys operett Frou-Frou kommenterade
han i ett brev till vännen Pehr Staaff: »Fy fan! Bara manér och knep! Jag har bara en
måttstock för konst – naturen! Ibland hade hon studerat på den och då var hon öfverraskande. Skiter i aset för resten!» (Brev 3, s. 332.)






[image: stri_sv11_029.png]26. Ludvig Josephson. Han regisserade både Herr Bengts hustru och Lycko-Pers
resa när dessa skådespel hade urpremiär på Nya teatern 1882 respektive 1883. Framförandet av det senare skådespelet blev en bejublad succé.
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